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A’ MIEI SCOLARI „ 


AF primi anni y che fi à fini tro- 
no FAugufio Monarca de 9 Fran- 
zcfi > EgU b à renduto célébré 
il fuo nome y con quante fuitto - 
rie ne abbiano mai riportate 
tutt 9 i più illuftri conquifiatori y 
che vantar pojfano la Grecia y 
c Fit ali a,. Non o fiant i le J ne continove occupazio - 
ni ci fi è prefo un penfiero affatto particolare di 
•’ / regnare le Scienze . Hà 'voluto protcggcre i 

' ’ , virtuofi y e tirargli nefuoi Stati per mezz° di li- 
ber alit à ficnza pari . Un tanto diffegno cos ) felice - 
mente riufcito h à fatta la Lingua del Gran Ltti- 
gi y una lingua tanto univerfale , quant o fà mai 
la Latina y allora quando il fafloy ' la Polttica y e 
la curiofità de y Principi fi regolavano fopra la Cor - 
te delF Imperio di Roma , corne in oggi fi regola - 
-• 710 fopra Farta di quclla di Francia », In quai fi- 

vogUa altra regione delF Univerfo non mai vide - 
ro F Imperio loro meglio fiabilito le Scienze y di 
quello cbe fia nella capitale dcl fuo Regno. I più 
rinomati autori del Secoloy quelli che. nient e cedo - 
no alFingegnofa antlchità y che con t>nta for - 
tuna hanno accrefciuti i primi ritrovamenti y fi 
leggono in Franzefe , tut te que fie ragioni gli 
danno la ptfminçnza fopra tutte le lingue y la fuct, 
dolcezz# > 'ed-cnergia 1# fan.no tanto maggiormen - 

te 
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A MES ECOLIERS. 



: ’ Augufie Monal qüe des Fran- 
| çois a depuis qu’ il eft fur je 
| tronc rendu fon nom cele* 

§ bre par autant de victoires 
k qu’en aient jamais remportée 
tous les plus infignes conque^ 
rans , que puiflent vanter 1 
Giece & l’Italie. Maigre fes occupations con- 
tinuelles il a pris un foin tout particulier de 
faire régner les Sciences j il a voulu protéger 
les '$a vans, & les attirer dans fes Etats par 
des liberalitez fans exemple. Un fi grand def- 
fein execute avec tant de fuccez a lait de la 
Langue de Louis le Grand une langue aufli uni* 
verfelle, que le fut la Latine , lorfque le fa- 
ite, la Politique, & la curicfite des Princes fe 
regloient fur la Cour de l’empire de Rome , 
comme elles fe règlent aujourdhuy fur l’air de 
celle de France. Jamais en nulle région de 1’ 
Univers les Sciences, & les Arts ne virent leur 
empire mieux établi, que dans la Capitale de 
fonRoiaume. Les plus fameux auteurs du Siè- 
cle , Ceux, dis je, qui fans riencedera l’inge- 
nieufe antiquité ont ajoute- fi heureufement 
aux premières inventions , fe lifçnt en François . 
Toutes ces raifons luy donneqt la prééminen- 
ce fur toutes les autres langueb , fon energie , 

3 & 
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te gr adiré > già cbe b a fia faperla per farfi inten* 
dere fi»° dove s' intende il Gran nome di Luigi 
pceimoquarto , cioè fenza contrafio infino agit e- 
firemi délia terra . 

Onde non v’ è cofa più lodevole dell* ardente 
defiderio, che tenete di fapere perfcttamente que- 
fio beiridioma. Forfe che la fcelta , che avete 
fat ta di me per infegnarvelo 9 non ritroverà tant* 
applaufo . Ma comunqite fia , devo dimofirarve - 
j ne la mi a gratitudine , ed acciochè apparifca de- 
i gno dell’impiego , che mi concédé te apprejfo di 
[ <voi y vi prefento quanto V applicazion mi a mi 
] - h à fatto capire d' efatto nel Franzefe y e nell* 
Jtaliano : abbaflanza mi favorirete , fe aggr adiré - 
te la mia opéra , 6 col proteggerlay fe délia vq. 
ftra protezione la ritrovate degna , b col riceverm 
la y ejfendo troppo médiocre , corne regalo d ’ uno , 
che vi offerifce quanto pojfiede , e quanto sa di * 
tneglio y e cbe vi promette , finchè vive , ef mez- 
za y e pre mura nel porgervi i fuoi umilijfimi ojfe - 
quj. 


/ 


Michèle Feri - 


& fa douceur le font chérir avec d’ autant 
plus de juftice 9 que c* eft affez de le favôit 
pour fe faire entendre jufqu’ ou l’on entend 
le Grand nom de Louis Quatorzième , c’ eft 
a dire fans contredir jufqu’ aux extremitezde 
la terre. - * 

Ainfi rien n’ eft fl louable que l’ardent de* 
flr, que vous faites paroitre de fa voir a fond 
cette charmante langue ; peut-etre que votïe 
choix a l’egard de ma perfonne ne trouvera 
pas le meme applaudiflement . Mais quoiqu* 
il en foit , je vous en dois de la reconnoifTan- 
ce , & pour me montrer digne de l’emploi que 
vous me donnez auprez de vous , je prens la 
liberté de vous prefenter tout ce qui j’ai pu 
pendant quelques années apprendre de jufte 
► en François , & en Italien . Vous m* obligerez 
affez, fi vous agreez mon ouvrage : en le pro- 
tégeant s’il en vaut la peine, ou le recevant, 
s’il eft trop médiocre , comme le prefent d* 
une perfonne , qui vous offre tout ce qu’il 
a , & tout ce qu’il fait de meilleur , & qui 
vous promet toute fa vie de 1* exa&itude , & 
de l’empreflemenc a vous rendre fes très hum- 
bles iervices . 


/ 


Michel Feri • 


/ 
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Epie re a Monfîcur de la Loire qui 
fervirà de préfacé au prelent 
ouvrage. 

a 

J Ai dédié mon ouvrage a mes écoliers , il eft bien jufté t 
que je reconnoiffe aufli mon maître , c’eft par cette rai- 
fon , Monfieur , & très cher Confrère , que je vous 1* 
offre, puifquej’ai puisé dans vos lettres une bonne par- 
tie de ce que je doue au public , a qui je dis ouvertement , 
que je me fais une vraie gloire de vous imiter. Cette Metode 
eft a peu prés félon l’ideé que vous avez bien Voulu me com- 
muniquer , fi par hazard mon deffein n’eft pars heureufement 
exécuté ( non licet omnibus adiré C oryntbum ) au moins y ai 
je fait mes effors,& par la vous ferez dautant plus engagé a met- 
tre au jour ce que vous y deflinez , & ce que j’y fouhaitterois 
déjà , fi je ne puis affez bien moi même , vanger l’Italie du 
tort , que luy fait un tas de maîtres de Langues en enfeignant a 
3a nobleffe & aux honnêtes gens du Gafcon , du Normand , du 
Provençal , du Provincial , & des frafes baffes , & populaires 
pour du bon François , pour du François poli , & pour des fa- 
çons' de parler ufitées . C’eft la ce qui a produit en moi la de* 
mangeaifon de me faire imprimer . J’ai cru que je ferois fupor* 
table parmi tant de gens au deffousdu médiocre ; Ainfi j’ ai mis. 
jcy toutes les parties de l’oraifon avec affez de jufteffe , un pe- 
*.tit traité d’Ortografe , des difeours peut être affez naturels , 
des hiftoires divertiffantes . En un mot j’ai taché de rendre plus 
intelligible , plus exaâ , & fi je l’ofe dire , plus raifonnable , 
ce que difent les autres Grammairiens . Premièrement Mon- 
iteur je me fuis fervi de vos confeils pour guide , de la Gram- 
maire du Rever. P. Chifflet Jefuite , de celle du Sieur Vene- 
xoni , la quelle deux , ou trois fois a été reformée par des réfor- 
mateurs trop entreprenans , qui auroient du porter plus de re- 
fpe£t a un ouvrage fi net,& fi facile, enfin des remarques du R. P. 
ëouhours fur nôtre langue dans fes entretiens d’Arifte & d’Eu- 
gene , j’y ai répandu par tout des obfervations particulières fur 
nôtre ufage , & je n’ai rien négligé pour donner de tems en tems 
quelque connoiffance de l’Italien , de forte qu« j’efpere que cet- 
te Grammaire fera bonne pour toutes les deux hâtions . Apres 

avoir 
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avoir tu de fi bons modèles , jouirai peut être eu le bonheur de 
perfe&ionner l’invention . Vous verrez, Monfieur, fijepui& 
ni’en flater , & fi j’ai su mêler l’agreable a l’utile $ Votre SufFra- 
ge me fera beaucoup efperer du fuccez de moii travail , fi vous 
croïezneme le pouvoir refufer fans injuftice. Ceux qui Vous 
connoifTent , me fairont bon gré de la diftin£lion , que je fais 
de vôtre mérité , ils avoueront , que je ne pouvois mieux adref« 
fer mon ouvrage , qu’a vous , Monfieur , a qui Gennes doit 
l’avantage de parler le François , comm’on le parle a la Cour , 
& qui par une efpece de prodige avez rendu vôtre famille fi f pi- 
rituelle , qu’on voit chez vous des enfans , qui poffedent en 
abrégé l’hiftoire de France , & de plufieurs états , & le Fran- 
çois en perfeélion , auffi bien que l’Italien , avant même que d* 
avoir atteint l’âge , ou les autres enfans atteignent l’ufage de 
la raifon . Ceux , Monfieur , qui ne vous connoitfent pas , a- 
prendront qui Vous êtes par la juftice que je vous rends , fi mon 
ouvrage a le bonheur d’être lû , & pour mon particulier j’aurai 
bien de la joie d’avoir publié combien que je vous eftime 3 & 
que je fuis fincerement 

Monfieur & très cher Confrère 


Votre très humble , & très obeijfant ferviteur 

Michel Feri » 


. 
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10 ivi 

De Monfieur de la Loire. 

MADRIGAL 

N 

E N fin nous te volons Ouvrage ingénieux 
Vive produâion de qui fait l’are de plaire 
Livre fi defiré , fi cher , fi neceflaire , 

Premier & digne fruit d’un fiecle glorieux . 

Si par ton aimable prefence 
Tu fais cet honneur a la France 

D'introduire la Langue en ces heureux climats , 

Nos neveux garderont une exa£le mémoire , 

* Que c’eft au même tenis que l’Efpagne a la gloire 
D’obéir au plus grand de tous fcs Potentats . 
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In Au&orem Epigramma. 

i 

G Aude , quod Ferium peperifti Gallia Mater 
Gallia Lingua, armis, confilioque potens « 

» .. j i * j , 

Nam patrii eloquii tradens præcepta'diferto. 
Ore , tuum late promovet ufque decus • 

Dumque alii Regnum fub magno Rege tuentur 
Et fines laxant , Gallica terra , tûos ; 

Dulciloquae ut vigcat Regnatrix gratia Linguae 
Imperet atque animis , hic tuus arte facit . 

Antonii Mariæ Salvini Patritii Florentini , 
publici Graecarum literarum in patrio A- 
thenæo profefforis Academici délia Cru - 
[en Sa Auditoris Academiæ Apatiftarum . 
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Allufione aile tre lingue Fran^eje , Latina , e T.ofcana 
nelle quali compone P Auto 'e , il quale bà imparata 
Pultima in F i or en\a . 

S O N E T T O. 

N El Franco fuol da pianta gloriofa 

Ricca -d'eterni y e fempre verdi allori 
Sorgfano a un tempo tre diverfi Fiori 
Béni irffai pià del Giglio , e délia Rofa » 

. * , ' ** ■ .» J „ * 

m * , é I ‘ 

Délia pianta gentil Madré pietofa 

Virtù Pafperfe de’fuoi bei fudori $ * - 

Onde^.lontan poi ne foandea gli odort 
ConfraÿeanX.a dolcijjirna amorofa . 

T' Mb' perché un fior cola non era a pietto 
In vera perfe^ion crefciuto ancora , 

Lo trafportb nel bel Tofcan Terreno . 

Ben vide efperta Giardiniera alPora t 
Che innéfio si gentile , e cosi atneno 
Far Ji pot sa fol nel giardin di Flore*. 

' . ■ . - - i 


Del Signer N. N. Cittadino Bolcgnefe . 


% 

PRO- 
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PR ONU N Z IA 

FRANZESE- 

I Franz'fi projferifcono in quefla forma il loro 
Alfabeîo . 

A , be , fe , de , c , effe , ge , afce , i , el , emme , ennc , 
o , pe , qu , er , es , te , uu , ics , zed , y Greco . 

Per camm'tnar con ordine , effertdo che la Lingua Pran\c- 
fe bà dittongbi , e trittonghi , fpiegbgremo prima quefti , e 
pot pajfercrno alla fpiega^ione d'ogni luttera in particolare . 


Ai fa e , corne \ — 


Pronun\ia de'Dittongbi 

Ç 


air . 

*paix , 

• faix , . . 

Ai con due punti fopr a Vif a ei corne 

Paï» 
Païfan 
Paï fage 

Ail fa agi , corne , - , , travail , 

bail , 
attirail , 
ferrail , 

Au fa o , corne y ■ - faut 

faux 

haut 

Eau fa 6 , corne beau , 

nouveau 
Veau , 

Ei fa è , corne , . Reine, 


art a 
pace 

fard elle 

Paefe 

contadino 

Paefe dipinto 

travaglio 

ferittura 

imbroglio 

ferraglio 

falto 

falfo 

alto 

bello 

nuovo 

Vitelo * 

Régi ni 

pei- 
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Vronun^ia Fran^efe . 
peigne , 


petttne 

la Seine , la Sennte 

* EH fa quafi egli , corne Soleil , Sole 

è fommeil , fonno 

reveil , rifvegliamento 

Eu ? un dittongo greco ufato d a' France fi per proferire con 
dolce^a l’e^ e l’u in un medefitno tuono di voce , corne , 


peur 




eu 


paura 

fuoto 

nipote 

Dio 


raccolta 
cbe voglia , 
occbio 


neveu , 

Dieu , 

Efiil , üeil , oeil , fanno quafi cugli , corne , 

recueil , 
qu’il veuille , 
oeil , 

Oi ne lie parole di una fillabafa oè colP è accentata Italia- 
na , ctoè a dire , cbe non fà conte vogliono alcuniy oa, ne me no 
oé con accento acuto , ma oè con accento grave ^ per efimpio . 

moi , , me 

'/ toi, f* 

/ Loi Lcgge 

foit ovvero , fia 
droit • facoltà 

• Dicafiperb oi nella parola droit cbe fignîfica , ritto , adjet - 
îivo corne è y cioè dret , fie corne ne lie treperfone del congîunti** 
vo del verbo ejfero 

que je fois cb'iofia 

tu fois tu fii 

il foit egli fia 

nelle quali oi fi proferiÇce è . 

In tutti i prefenti de'Verbi , cbe finifeono in oir , ritrovan • 
dofi oi , vhpronun\iato corne oè , per efempio 

je dois, devo 

je vois vedo 

je reçois ricevo 

ils reçoivent ricevonc 
Oi avant i J } g, n, r, diventa oè, verbi gracia 

voile vélo 

elmgner allontanare . 

Chanoine Cancnico 

* « • 

revoir rivedere * ' 

Qitan m 


T ronun\*a F ran%tfè . j è 

Quand o oi fi trota avant* un t , b un ( folo Çen\a ultra con - 
(on ante dopOy ma bensi chefieguà una vocale yfaparimente oè , 
tome rntitrmMf» cupidigia • 

' Vppo. K 

difparere 
Ambrogiê 


convoirife 
boiteux 
noife 

Ambroife 

O ifuori de ’cafi fopradetti fa è , corne , 

François 
Milanois 
je difois 
connoitjre 
François 
Danois 
Suédois 
Liégeois 
Bourgeois 
Albigeois 


Net feguenti dicafiperboh 


Francefe 

MU a nef* 

diceva 

conofcere 

France fc 9 

Danefe 

Svexxefe 

Liegefe 

C ittadino 

Albigefe 

Genovefe 

• • a ;/• . •> 


/ Génois \^crtvu^jtr 

S* dopo l’o , t li fia un î fegnata ton dut punti , 'fi profreifca 
Conformé i fcritta , ■ 1 

nero 

Oîent , fanno t aperta longa corne , 

Ou fa u tofcano corne 

u t 

■Oüil fa ugli corne 
O efac , corne , 


- t x/tuiuumc économe. 

Vnaf profertf tafi clair , taille , baume , nouveau , peine y 
fommeil , peur, recueil. Loi, vois, toile , moine , devoir , 
e oigner , noife , bourgeois , connois , parois , pour , fouiller , 
oeconomie , ctmefefcffe feritto in ltaliano , cler , îaglie , 
borne , nuovo , pene >fommegli , peur , recuegli , boê , voir , 
Uèle , ”*cenr 3 devoer , eloegner , noefe , burgeoèf , connè , p a- 
rtypor y fogher y économie j quejlo ferva di rcgçla trer la pronun - 
de dtttongbi , fpiegata di fepr a . 


benioroïdes 

emoroide 

. heroïne 

, Eroina 

corne , 


ils avoient 

avevano 

ils difoienc 

dicevano 

pour 

per 

doux 

dolce 

fou 

pa^X 0 

genoüil 

ginoccbio 

fenouil 

finoccbio 

Soeur y 

S or e lia 

Voeu , 

Voto 

Oecononie 

économe. 


J Dell* 


\ 
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Prortunxia Franzefe, 
DelP A . 


A fefinifce unaparola , b pure , A particola i fi proferifce s 
tome fi vi fojfe un* accento grave fop* a , fow 

a Lion in Lione 

a Paris « Parigi 

a faire da far* 

H aura avrh 

il cfi ra dira 4 

il parla p^r/3 

A fi profer if ce long o , quand b fiegue dopo una f , rtwr * 
tu diras dirai 

tu parlas parlafii 

A tlonga net feguenti 

Grave S rave 

Guftave gufiavo 

Mariane Mariana 

Diane Diana 

Ame Anitva 

A i longa avant i tion , ed in ttttte le perf one dè'perfetti 
femplici de'Verbi délia prima conjugal! one , corne 

converfation « converfaiione 

nation na\ione . 

nous aimames amammo 

vous dansâtes ballafie . 

• ' « •* . 

DelPE. 

I Franiefi ianno tre e , una notata cP accent o acuto da efji 
loro cbiamata é Mafcolina , Paîtra i Pt muta fenj-a accento -, 
cbe fi perde ingola t \da loro cbiamata e fcmminina, e Pultima 
i Pt alerta , la quale fiproferifce corne Pt italiana fegnata dP 
accento grave , cbe i Franiefi alcune volte fegnano con l'ac- 
cent o eireonfleffo cosifatto ê , corne champêtre , campefire . 

L’E femminina fi perde ingola , non facendofi fentir* ch* 
la rnetàdel tuono dell't , corne 
bonne 


Dame 

j e 

que 

le 


buona 

Dama 

io 

cbe 

Io 


Ben- - 
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Pronunya Franyfif . 

Penche fiegua un f , h pure nt ne' plural! de* notni , e nel?f~ 
tery perfone de* plurali dé* Verbi dopo e , laficiandofi di profieri- 
re le dette confionanti y rejla tut ta via P e muta , coma 

Pères , & meres peuvent , Padri , e Madri pofifiono . 

Il fuono dell* E aperta fi trovaper lo pib avanti due confio- 
ns nti , e nei dittongbi ai , ei , oi , b pure avants , 1, e, t, 
alla fine de lie parole , corne 

clair chiaro 

haleine _ fiato 

connois conofici 

m v deflein dijfegno 

Autel Alt are 

projet p'oggetto 

net netto 

Eu , Em fanno an , corne 
emmener 
endurer 
évident 

Sieguendo perb una vocale irnmediatamente dopo en agis ri- 
tiene la fiua pronunya , perche , l’n fila colla vocale cbe fiegue , 
non già con l’ e , cbe lo précédé , corne 

. énorme enortne 

himenée > Imeneo 

menée . . . condotta 

venez vent te 

Em rîtie ne la fiua pronunya corne ancora en , fie fil ni fie e una 
par o/a (en^a cbe fia dopo. altra confionante , b pure cbe fiegua 
ne, corne 


condur via 

patire 

évidente 


/erufalem 

Gerufialefntne 

le mien 

il mi o 

hymen 

Imeneo 

examen 

efiame 

Vienne 

Vienna 

G en nés 

Genova 


Eccetto la parola Roven nome d* una CittA di Normandia . 
Sieguendo , t, b { t fia an , corne 

Orient Oriente 

Tems Tempo 

abfens ajfienti 

GU Articoli , cd i pronoms pojfiejfici banno 1* c apsrta avan • 
ti f j corne 

6 les 
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»-iî Pronun\ia Fr unifie , 


le* 

gJi . , 

mes 

mtei 

tes 

tuoi 

ces 

que fit 

des 

délit 


En ne» verbi délia féconda conjugal one terminait »n enir 
ritiene la fua pronùn^ia , corne 

il retient ritiene 

il viendra verrh 


Dell' I. 


I France fi banno due i* P uno vocale , conforme P banno 
Paître lingue , e l'altro confortante 3 #7 < 7 #^ fcritto coss j , 

in ein corne 


j confonante fa gi rcw* 


✓ 


vin 
Pin 
fin 

Jerome 

Jean 

Jefas 

Dijon 

Bijou 

goujat 


V» no 
* Pino ' 
fine 

Girolamo 

Giovanni 

Gefu 

Digion Città 
galanteriuola 
mo\\o di foldato 


DelP y Greco , 

» 

- L’ y greco ba U medef trio fuono delP i femplice 3 fe non chc 
in qualcbe parola fa corne due i , per efempio . 
les yeux gli occbj 

la Duché d’Yorch * lu Duce a d'Torc in ïngbilterra . 


DelP O. 


L* O fi proferifce longo } 
conflejfo cofi ô , corne 
Anémone 
Aumône 
Rône 
Trône 
• cote 
côté 


quando è fegnato ton accent o c!r* 

Anemolo 

himofina 

Roda no fiurnè 

Trono 

cofta 

lato 


Pronunfia Fran\efe. 19 

L’ O ne lie feguenti parole non fiproferifce 

Laon nome d' una Çitth diPiccardiq 

Faon Cerbiato 

Paon P ave ne 


De/P V. 

OJfervifi che P u vocale Fran\efe vuole ejfer pronun\iato 
femplicemente , e firetto , non gi à corne Pu italiano , tbe 
i France fi fpieg/tno per ou , onde dicafi Jlretto 

vertu virtà Vertou 

battu laituto , nop già battou 

' connu concfcîuto conuou 

cicè a dire con U tofeano . 
û Segnato con actento circonfeff 0 è longo , corne 
nous fûmes fummo 

vous connûtes conofcefte 

ils purent poterono 

, Del È. 


Il B. in Franyefe fi proferifeé corne in Italiano 3 corne 
Barbe Barba 

Si lafeia di proferirlo dopo la parola feguente 

. Plomb . Piombo 

y In me 110 allé parole bif ogna proferirlo forte , c orne 
obftacl • • ’ ojlacolo 

objet v ' oggetto 

abfent ajfente 

Se a caf 0, fi trova feritto nella parola , fubjer foggetto , bi- 
fogna lafeiar di proferirlo , ed aflenerf di metterlo , ferivendo 
coji j fujet.’ 

Del C. 


Ca , ce , ci , co , eu 
Ca , ffe , ffi , co , eu 
Camerin 1 

ceder > corne fedet 
ici , corne iffi 
cornemufe 
Curi 


Si deve proferire in France fe 
or.de die afi 

Camerino Cittadella délia Ro- 
crdere > magna 

qui 

fampogna 
Curât 0 

B » Il ? 


/ 
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40 Pronun\la Fran^efe . 

Il qcon que fia virgoletta fotto , avant* a , o , ed , u , dl* 
venta ff doppia , c orne 


il depeça 

fpenb 

façon 

fattura 

reçu 

ricevuto , 

delle parole dopo una conÇonante 

blanc 

bianco 

franc 

franco 

Clerc 

Cbierico 

flanc 

fianco 

fec 

fecco 

avec 

con 


tccVttone , fec 

ave. — 

Tl elle parole fecrete , e fécond fiproferifce corne g , corne Ça 
foffe Çcritto fegret fecreto , fegond féconda 
Cb , fa ici , corne charme , • inconto 

cher , caro 

chôfe cofa 

chimie coi mica 

chute çaduta . 

Del D. 

D. alla fine delle parole non fi proferifee , 
quand quando 

grand grande 

Allemand Tedefco 

Sieguendo la vocale dicafi corne t , verbi gracia 

quand arriva t il ? quando arrivb egli ? 
grand efprit grande ingegno 

Ritiene perb la fua pronun\ia effendo dopo un e , beticblla 
detta e s* elida , corne 

grande ame grande anima 

Dicafi col A , admirer ammirare 

Ma nelie feguenti parole non fi proferifee il d, nè me no fi 
ferive .* 


adjouter 

advocat 

advis 

advoiier 

advertir 


fi f cri va conte fi 
proferifee 


ajouter aggiungere 
avocat avvocato 
-avis avvifo 
avoiier confejfartr 
avertir avvifara 


Dell* F. 


Digitized by Google' 



Vromtnya Fran\efe , 
DelP F. 


il 


* 

L* F alla finë fi prcferifce y corne 


clef 
cerf 
baillif 

Eccettuati ne fia no 3 foif 
nef 


chiave 
cervio 
Bail 
fie ta 
nave 


• nave 

Ne/la par o/a neuf avant/ la confortante non fi profer, Yce , 
avant, la vocale voie quanta v cbnfonante , onde fiproferifca 
ueut perfonnes, nove perfione , come neu perfonnes . e neuf 
heures nove ore } come neuv heures . 

i 

Del G. 

Il G. fi profierifice fichieto e gentile fie n la dure 77 a aku* 
fia y çomë - ‘ 

g^ e é gelo 

g^ er gelare 

Allafiine delle parole fi tace , come 

' ■ pofio ' ' 

„ n S fiangue » 

T ; BoU1 ^ B or go 

V g. avant $ n fi profierifice come in It ali a no . come 

Degno 

Magnifique Magnifico 

/» , Charles Magne CW0 Magna. 

g° /<* g" ftahano guerre puer r a 

guide guida 


I "* 


£><’//’ F. 


-> \ 


V * 
-> 


H. /»<?* fegue ntl parole fi proferifce afp/ratd 
haine ed ; 0 ' 

odiare 

honte \ vergogna 

J ar <K *. W*** 

harangue Aringo 

hardiefiTe ardir* 

Hache Aficia 

B 3 hareng 




' 1 

VI Vronun\ia Transe , 


hareng 

Aringa 

haut 

alto 

hauteur 

Altéra 

hauteflfe 

titolo de J Gran Turc 9 

héros . 

Eroe 

Dicafi perb h dolce in 
heroine 

Eroina ' 

E fi proferifca corne fe 

avejfe P h a [pirata 

oui 

si - ' 

r 

i 

Veir L. 

- J * . 0 

L. vli proferita alla fine delle parole corne 

mal 

male 

fel 

fa le 

Autel 

Altare 

• vol . 

volo 


D'opo i , L non fi dice fieguend a una confonante } came 
il dit dice 

* gentilshommes _ gentiluomini 4 

ils font fanno 

Du$ 11 , fanno quant o gl , e parimente 1 fola nella par ola 
( eguente . 

gentilhomme gentiluotno 

\ „ .-fille figliuola 

il babille , çiarla 


Eccettuatene fonole feguenti parole , 

ove le due 11 , fi pre* 

ferifcono corne una fola . 



, Ville ' * 

Cilth 

* 

Achille 

Achille 


illuftre 

illuftre 


diftiller 

difitllare 


illicite 

illecito 


illuhon 

illufione 

V 

illégitime 

illegitimo 

• 

imbecille 

imbecille 


Argille 

terra creta 


Pupille 

Pupillo 



• 

DelP Af. 
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, Pro/tun^ia Franjrfe . 

Bel P M. 

K 

M dopo e , ed a fi proferifce corne n , corne 


Tems 
condamner 
fcmblable 
emporter 


Tempo 
condannare 
fimile 
p or ta r via 


danno rifatto 
Inno 
calunnta 


Eccettuati quefii indemnifer rifare il danno 
i indemnité 
himne 
calomnie 

, M fi di ce n alla fine delle par ole , cotne . 
nom nome 

faim - - v famé 

renom fama 

Dell’ N. P . 

✓ 

N , innan\l aile vocali fi proferifce doppia , corne 
mon ame P anima mi a 

bon homme buotP Uomo 

N , innan\i al t , dopo e nelle ter?e perfonè de* plural i de 
Verbi non fi proferifce y cotne , 

'• • ils dilent dicono 

difliit ils ?> dicon* eglino ? 

N di venta u ne U a par o la feguente 

convent die a fi Couvent , Convenio 

Il P avanti il t in mena aile parole fi proferifce forte + corne 
Volupté ; libidine • 1 

fupçon ' ’ fof petto 

Il P non và proferito nelle feguenti parole y 


Pfeaume 

Ptifanne 

exempt 

Temps 

Corps 

nepveii 

«iepee 

fept 

prompt 


Salmo 
bevanda <P or^o 
e fente 
Tempo 
Corpo 
il nipote 
la nipote 
[et te 
pronto 

B 4 


champ 


£4 Vronun^la France fs . 

champ campo 

Loup Lupo 

Ift moite parole gli Autori moderni lo levano 
Ph > fa f , corne Philofophie y filof ofia 
Philofophe, filof ofo. 

Qu fa ch It ali a no y cotne 
quatre 
quarré 
qui 


quattrç 

quadrato 

chi 


Veir R. 

* 

f 

Dopo oi , a , u , eu , ott > e nelle parole d * una fillaba dop0< 
ad i } fi profer if ce la R. 


devoir 
car 
pur ‘ 
peur 
pour 
Saint Cir 
Tyr 
Mer 
cher • 
clair 


dovero 
perché 
puro 
paura ■ 
per ? 
San Cir o 
Citth . 
Mare 
Caro 
chiaro 


Nell’ altre parole dopo e , ed i , non fi proferifce , tome 
' Aimer*. ' . » Amare 

bâtir +• ■ fahbricare 

v v-/. Plaifif Placera 

V R non fi dice in ' 

Mon (leur S ignore 

Si proferifce P R nelle feguenti parole 


Enfer 
Saint Orner 
Jupiter 
hier 
refpir 
foupir 
defir 

Grand Vifir 


Infer no 
S a ni Orner o 
Giove 
jeri ' 
refpiro 
f ofpiro 
defideri o 
Gran Vifire 


telPS 9 


ProMfiiiœ Fran\tfe . 

DelP s: 


*5 


S. Si proferifce in Fepn^efe corne in tofcano 

fage favio s . * 

Fra due vocali diventa i Fran^efe , tome » 

Raifon ' Ragione 

PrHon Vrigi ont 

chofe cofa 

In oggi non fi pone ni fi proferifce in moite parole avanti al 
t y folo nelle feguenti péri vàproferita 
eftime Stima 

eftimer ... fiimare • . 1 

Refte Refia nte v 

^ Refter Refiare 

Pefte Pefie 

Pefter fare ftrepito 

Manifcfte Manifefio 

Manifefter , Manifeftare 

conteüer contefiare 

attefter attefiare 

protefter • proteftare 

detefter detefiare 

luftre * lufiro 

illuftce illuftre 

I Compofii di que fi i , e poche altre , cbe s*impareranno collm 
fettura , principalmente ne ’ libri moderni , ove la detta ( non 
fi mette cbe d ove fi proferifce , ponendofi invece di quefta an* 
accent o circonfieffo fopra la vocale . \ 

Avanti la vocale fopra tutto leggendo ver fi fi proferifca PC 
corne z quand o fin if ce una partla , e cbe P ultra principia per 
vocale y corne 

Les petes allarmez t Padri impauriti 
. Del T. 

Il T. in fine aile parole fieguendo confortante non fi dite 
ayant moi avant i di tne 

Sieguendo vocale bifogna farlo fpiccare , corne 

avant Alexandre » avanti ad Alexandre 

un projet ezecuté un diffegno efeguito 

v v Avan - 
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2,5 pronuniia Fran\efe . 

Avant i ia , ed io , fi cangia in fs doppia , corne 
Partial Par\iale 

Martial ' Martiale 

Nation N. avorte 

tccettuati M ixtion Mef colan^a 

Billion Bafiione # 

ove il t refia proferito 

Il T non muta avant * ié x corne 

Pitié Pietà 

Amitié Amicilia 

1/ T , figue ndo dopo iem , 3 pure n , diventa II , corne 
Patient Patiente 

Patiemment B a^ientepiente 

Th fa T f empli ce 

Theatre Ttatro 

Del? U confinante . 

Si proferifie corne in Italiano. 


Valeur 

Vérité 

violent 


, Valore 
Veritèt 
Violenta 

DetP X. 


Suona corne due {Fnelle figuenf i barcle , 

Bruxelles BruffèlliS y C tttà % dt F 

foi Xante fiffanta 

lexive lejfia 

deuxième- ficondo 

dixiéme decimo 

Innani* a/r efa egi y corne , * 

exemple *. Efempi o 

Innanfi alP i fa ics , corne. 

fixe fiffo n . 

Alla fine delle parole , e fi fiegue confinante , non fi prof en - 
fie , corne • deux chiens , due cani . 

Alla fine delle parole , fe fiegue vocale diventa t Fran\efe 
deux amours due amort 

deux aimables enfans due ragaw ve\\ofi 
des chevaux etoufftz, cavalli fijfogati . 
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Nom. 

Dieu 

Dio 

Gen 

de Dieu 

di Dio 

Dat. 

à Dieu 

a Dio 

Acc. 

Dieu 

Dio. 

Voc. 

o Dieu 

o Dio 

Abl. 

de Dieu 

da Dio 

Nom.Sing. 

! e . 

io 

Gen. 

de moi . 

d* me 

Dat. 

a moi 

a me 

Acc. 

me m’ 

mi rrP 

Voc, 

o que je fuis 

o me 

Abl. 

de moi 

da me 

Noni.Plur. nous 

noi 

Gen. 

de nous 

di rtoi 

Dat. 

à nous 

a noi 

Voc.o que nous fommes 

o noi 

Abl. 

de nous 

da noi 


Se il noms principia per vocale 5 l’e fi s batte nelP articolo 
del geniîivo , in vece del quale fi porte P apofirofo , e nel profe m 
rire fi uni f ce colla vocale , che prirtcipia il nome % corne 
Alexandre • Alejfandro •. 

* d’Alexandre iP Alejfandro 

a Alexandre ad Alejfandro 

d’Alexandre «* *' \da Alejfandro . 

Etienne . . Stefano 

d’ Etienne « di Stefano 

a Etienne a Stefano t 

d’ Etienne da Stefano . 

Quefta déclinait one ferve a'pronomi perfonali , ed a'pojfef ' 
fivi } quand o fi unifcono col foftantivo ; corne per efempio 
mon frere iltniofratello s . 

de mon frere del mio fratello . 

a mon frere almiofratelh 

E coti degli ait ri . 

* 

** \ 


Serve 


z8 % Trattato 

Serve anche a tutti i nomi proprj . Siegtte la féconda decli - 
naît o ne , la quale fi déclina per il tnafcolino j e per il fetnmi- 
nino nelfeguente modo , 

Nom. Sing. le Roi ilRi 

du Roi del Ri 

au Roi . . alRè 

le Roi ‘ il Ri 

o Roi o Ri 

du Roi , o par le Roi dal Ri 
Nom. Plur. les Rois i Ri 

des Rois dei Ri 

aux Rois • - ai Ri 

les Rois * i Ri 
o Rois o Ri 

de Rois dai RI 

P par les Rois .dai Ri 

liome Femminino . 


Nom. Siug. La Reine 
de la Reine 
a la Reine 
o Reine 
de la Reine 
Nom. Plur. les Reines 
des Reines 
aux Reines 
o Reines 
des Reines 


fa Regina 
délia Regina 
alla Regina 
o Regina 
dalla Regina 
le Regine 
delle Regine 
aile Regine 
o Regine 


vvg dalle Regine . 

Sieguendo un ’ h afpirata P articolo refia intiero fença elifio - 
ne alcuna , corne 

le Héros P Eroe 

du Héros delP Eroe 

au Héros alP Eroe 

la Honte ' la vergogna 

de la honte délia vergogna' 

a la honte alla vergogna » 

Nel plurale V s nelP articolo , les, des, aux, avanti a< 
detta h afpirata non fi proferifce , onde faria errore il direlb 
zheros , ficcome fi pronun^ia , lè zamis unendofi P s avanti 
aile vocali , e dandole il fuono d‘ un z Fran^efe in detto ar- 
ticolo . 

Sieguetf 
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délia Déclinait onc . zg 

Sieguendo poi h dolce , 

o vocale facciafi P elifione de IP arti- 

colo nel modo feguente . 

. 

Maf. l’Ami 

PAmico 

de l’Ami 

delPAmico 

a l’Ami 

alP Arnico 

Ami 

o Amico 

de l’Ami 

d al P A mi co 

les Amis 

gli Ami ci' 

des Amis 

degli Ami ci 

aux Amis 

4 agit Ami ci 

o Amis 

o Ami ci 

des Amis 

degli Amici 

Fcm. l’Ame 

P Anima 

de l’Ame 

delP Anima 

a l’Ame 

a IP Anima 

les Ames 

P Anime 

des Ames 

delP Anime 

aux Ames 

al P Anime 

Si ojfervi du n que , cbe 

P articolo ne* nomi cbe principiano 

per vocale , b per h dolce ê fempre , 1 , de 1’ , al’, par 1’ nel 

Mafco/ino , e nel Féminino . 

1 ï~ran\efi banno ancora un ’ altro modo di declinare alcuni 

nçmi detti in modo indifférente , corne per efempio i feguenti 

Sing. Du pain 

pane ; w t 

de pain 

di pane 

a du pain 

a pane 

de pain 

da pane 

Flur. de pains 

pani ' 

• de pains 

di pani . . 

a des pains 

' * a pani 

de pains 

da pani 


Efempj di que fi a Declina^ione , 

Ver efempio fi dice 

Voila du pain que fi' è pane » 

ce font des pains fon pani 

un peu de pain un pb di pane 

cela reiïemble a du pain quefio rajj'omiglia ni pane 
il fe nourit de pain , de pains , fi autre di pane , di pani 
Sieguendo la vocale fi déclina in quefia forma 

De 


Digitized by Google 



30 
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De l’argent Argento 

d’ argent d ’ argent o 

a de l’argent ad argenta 

d’ argent • 4 d ’ argent o 

Il feminino in quefio modo và declinato . 
De la viande Carne 

de viande di Carne 

a delà viande a Carne 

de la viande da Carne 

Sieguendo la vocale t P articolo fi apofirofa 

O. <« À 


Sing. De 1* eau 
d’ eau 
a de l’ eau 
d’ eau 

Plur. Des eaux 
d’ eaux 


Acqua 
d' acqua 
ad acqua 
cP acqua 
acque 
d ’ acque 
ad acque 
d * acque 

porgetem* delPacqua 

tnetteteli dentro delP oit» 

portate un pb di carne 

que JP i v'tno f qui fit o 

fono perfone dabbcne 

non dite il vofiropenfiero a tait 

. donne « 


a des eaux 
d’eaux 

Dicafi dunque 
Donnez moi de l’ eau 
mettez la dedans de l’ huile 
apportez un peu de viande 
voila d’ excellent vin 
ce font de bonnes perfonnes 
ne dites point vôtres penlée 
a des telles femmes 

e cos) degli altri . 

Ejfendovi innan\i un b une t adoprifi P articolo indefinito f 
corne 


Sing. un Roi 

un Ri 

d’un Roi 

cP un Ri 

a un Roi 

ad un Ri 

d.’ un Roi 

da un Ri 

Plur. des Rois 

Ri 

de Rois 

di Ri 

a des Rois 

i Ri 

de Rois 

Ri 

par de Rois 

. du' R! 




EffM' r 
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r ^ 

* % 

* Efempj . • - v 

Un Roi doit fe faire aimer 8c tfe faire craindre 
Un Ri deve far fi amars , e far fi tenter e * 

C’eft un Palais de Roi , c’eft le Palais d* un Roi 
Qusfto i Palaf^o da Ri , Quefi? è il Pala\\o d* un Ri 
Cela n’eft permis qu’a, un Roi, qu’a des Rois 

é \ueft y i foîamente lecito ad un Ri , a* Régi 
e font la des feftins de Rois . . . 

Quefti fono fefiini di Ri 3 0 fur da Ri m 
Dicafi 

un buon Peintre un buon Pittore 
d’excellens Peintres Pittori cccellenti 
un vin délicat • un vin delicato 

des vins délicats . vini delicati „ 

1 

Offerva^ioni fopra le Dec li nation» . 

Lo ftejfo nome pub ejfer di piu declina\ioni fecondo i fuoi 
dijferenti ufi , corne fi i veduto negli efempj precedenti ♦ 

•- S V * 

• ' ' * 

OJfervaxtoni fopra i G e ne ri . 


J Fran%efi ne banne tre corne i Latini , il neutro ha la fief - 
Ç a défi ne n^a , cbe il Mafcolino , eccettuatine perb alcuni no~ 
mi } i quali y corne fi fpiegberd, banno il neutro differente , corne y 


celui et 
celle ci 
cela 

qui , ou le quel 
qui , ou la quelle 
quoi 


quefti 
cofiei 

queft 0 y ci oi que fi a cof e 
cbe y 0 pure il quale 
cbe y b pure la quale 
quai cof a y cbe 


Divijione de ’ nanti . • 

A- 0 

Il nome è proprio , ed appellativo , il proprio i partie olare ad 
una perfona y 0 ad una ce fa , cbe dimojlra , corne 
Jaques î acopo 

Pierre Piero 

Paris , Parigi 


L'Ap- 


yi T . Tràttato 

L J Âppellativo è quello con cui fi ch lama no moite cofie , S 
moite perfone , perche fiono délia medefima fpecie , b di qualité 
commit , cime homme Uomo , cbe çonviene a PietrOy ed a 

Tac opo r -t. 

. Ville Cittù , che fi dice di Varigiy di 

Roma y di Venezia & c . 

« 4 # 1 ^ 

4 C 

Alt? a Divifione . 

Il nome è Sojl/ititivo , l adjettivo y il foftantivo fujjifte d ’a 
fie nel dificorfio , cowe la -Terre, /* Terra . v 

IP adjettivo s* aggiunge al fioftantivo dimoftrandone la qua- 
lité y b il modo , la terre cft grande , la terra è gran- 

de y ove grande è P adjettivo , beau bello % charmant ve\\o- 
fio y onde fi dice n\ette ndo P adjettivo con tutti i ge/teri de T 
fi fianti vo , 

un bon liure un huon libro 

une bonne, table una hitona tavola 

v cela eft bon que JP è buono 

Sic corne dlcuni adjettivi , che in It ali a no fi ni fie on iq e 
h an no in tutti i generi la fieffia definen^a , cofi anche i mé- 
fié fimi in Fran^efie y corne ‘ . ^ 

un Uomo facile 
una donna facile 
que JP è facile 
que fie perfone f on doclli 


un homme facile 
une femme facile 
cela eft facile 
ces gens font dociles 


ces enfaus , ces filles quefti raga^i , que fie taga^e 


font dociles 


fiondocili 


De y Gradi di C ompara^ione # 

. . * * 

Il Vofitivo fi ebi a ma P adjetti vo prefi 9 fiel fiu o fempli ce fign*- 
ficato y corne 

Saint Santo 

beau bello 

Il C omparativo crefce fignificato per compas a\tone agis al - 
tri y onde fie corne P ïtaliano dice più , avant i al pofitivo y il 
Fran\ef ? adopra il plus corne 

plus Saint più Santo 

plus habile ' più virtuofo 

Il fiuferlati vo , che fignifica il fi oprano grado , dagl % Itall a- 

ni 


délia T)eclinn\ione . ci 

ni fpiegato con aggiunta d'i/fimo alpofitivo , corne Tdevot{jfimir s 
Obligatijfimo j il Fran^efe adopra ia particola tres,o fort, corne 
très humble umilijfimo 

très obligé obli gatijftmo 

fort honnête cortefijftmo 

fort obligeant compitijfirno 

Ifeguenti comparait' vi , e fuperlativi forto irrcgolari in Jm* 


ed in F rance fe 
Meilleur 

Migliore 

le meilleur 

il migliore 

mieux 

megli o 

pire 

pegoiore 

le pire 

il peggi ore 

pis 

peggio 

moindre 

minore 

le moindre 

il minore 

moins 

me no 


L’ Italiano adopra maggiore , per dire plus grand , ed il 
Francefe adopra , maieur , e mineur, trattandofi d' etr) , ? 
parla ndo in forma di lite , giacchè al folito fecondo P itfo fi 
dice 1* ainé ilmaggiore , le cadet *7 minore , benchè in genere 
di pupillo , mineur, Voglia dire uno non artcora arrivato ad 
et h competente 3 regnare , fe ê RJ , & Principe , ? <//' Reg- 
gere il fuo da sè , i fuoi , e maieur /* entende di quello , 

^ arrivato in età da poter ejfer padrone [en\a reggente , b 
Tutore . Si cbiamanogli Francefcani Frétés Mineurs . 

F orma\ione d»' Femrninini . 

1 nom! delP arti , dignité, ujfiij , terminât i ncl Mafcc li- 
no in r , aggiungono folo una c in fine per la formations 

del F emminino v. g. • * ■* . 

Confeiller Configliere 

Confeillere Moglie di C onfigliere 

financier Financière ■ 

financière Mogl : e di Financière 

ferrurier- Magnano 

ferruricre *■' Magnan a 

Lo fiejfo fanno i terminati in and , cd at 

Marchand, Marchande Merrante , Mercantejfa 
Allemand, Allemande Tedefco , Tedcfca 
Avocat, Avocate Avvocato , Avvocata 

G Ai 
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Ai terminât i in & , cd ot bifogna metter dopo te , corne 
net, nette netto , netta 

coquet , coquette \erbino , \erbina 

fot , fotte Çciocco , fciocca 

I nomi terminati in en , on , aggiungono ne , corne 
chien , chienne cane cagna 

Lion , Lionne Leone , Leonejfa 

fripon , fripone barone , barona 

Si eccettua latron ladro , di cui il femminino termina irt 
efle , latronefte Indra 

1 nomi in in aggiungono folamente un* e , corne 
. Cou fin , Coufine Cugino , Cugina 

Florentin, Florentine Fiorentino , Fiorentina 
Alcuni nomi fojlantivi , cbe nel mafcolino terminano in e 
muta , ricevono T addigione di fle , corne 

Prince , Princefle "Principe , Principejfa 

Conte , Contefle Conte i ConteJJ'a 

Maitre , Maitreffe Maejlro , Maeftra 

Tigre , Tigrefle Tigri , Tigre 

I nomi in eur ed eux fanno il femminino in eufe , corne 
Menteur , Meitteufe Rugi ar do , bugiard a 

Flateur , Flateufe Adulator , adulatrice 

Troumpeur,troumpeufe ingannator , ingannatrice 
Joïeux , Joïeufe - Allegro , allegra 

hûreux , hûieufe felice Mafc. e Fem. 

peureux , peureufe paurofo , paurofa 

Alcuni nomi in teur banno il féminine in trice , corne 
Ele£teur , Eleftriçe Elettor , elettrice 
Tuteur , Tutrice Tutor , tutrice 

Fondateur, Fondatrice fondât or , fondatrice 

Curateur , Curatrice Curator , curatrice 
Auteur e juge non banno femminino nel Frangefe onde 
dicafi 

Monfieur eft mon juge il Signer taie è il miogludice 

Madameeneft lejuge la Signora ri* ? giudice 
Monfieur en eft l’auteur il Signor n ’ è /’ autore 
Madame en eft 1* auteur la Signora «’ è /’ autore 
Sono fuori delle regole le feguenti forma~ioni del femminino 
Serviteur , Servante fervo , ferva 
Gouverneur t Gûuver- Qovernator , Governatrice 
liante 

Em- 
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fempcreur , Impératrice Imperator , I>nperatrict 


Dieu , DéeflTe 
Duc , Duche/Te 
Roi , Reine 
Neveu , niece 
Nouricier , Nourice 
Loup , Louve 
Porc , Truye 
Cheval , Cavalle 
Leurier , Leurette 
Beuf , vache 
Cerf , biche 


Dio , Dea 
Duc a , Ducbeffa 
Rè , Regina 
il n/pote y la m’pote 
Dali o y Balia 
Lupo y Lupa 
T or co y Troja 
Cavallo y Cavalla 
Can y cagna il a lèpre 
Bue y Vacca 
Cervo y C'ervia 


Quelli y cbe per fe (lejjifnifconc con ? e muta nel mafcoli - 
no y non variano nel femminino , corne 

Jeune garçon Giovane fanclullo 

Jeune tille Giovane \itella 

honête homme Uomo onorato 

honnête femme Donna onorata 

1 nom! in eau banno il femminino in elle , corne 
nouveau , novelle nuovo , nuova 

beau , belle bello , bella 

cerveau , cervelle Cervelle continente y cerveU 

lo contenuto 

Sopra di cbe avvertafi , cbe gli Jîejfi mafcoli ni ejfendo ad- 
jettivi y fe precedono alla vocale y fiufano quaft fetnminini , 
e ter mina no in el , corne 

nouvel habit nuovo vejlito 

bel efprit ' belP ingegno 

Vieux veccbio fa nel femminino vieille vecchta , ef dice , 
le vieil homme 3 par la ndofi di Adamo , altri menti dicafi vieux 
fiabit , e non vieil habit veccbiovefiito y un vieux opéra , una 
ireccbia opéra , e non un vieil opéra 
Fou , mou , folle y molle , fa hel femminino , folle , mollqp 
Irregolari fono i feguenti 


Franc } franche 
blanc , blanche 
Sec y feche 
public , publique 
verd , verde 
Roux , Roufle 


Franco yfranca 

bianco , bianca 
fecco y fecca. 
pubbltco ypubblica ; 
verde 3 verde 
,-dSioffo yRoffa t 

C z long. 
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long , longue 

longo j longa 

doux , douce 

dolce , dolce 

bénin , benigue 

benigno , benigna 

faux , fa u (Te 

fa I/o y f al fa 

Quelli cbe terminant) 

in if fan no in ve i/femmintno 

Perfuafif, perfuafive pefuafivo y perfuafiva 

vit , vive 

vivo y vt va 

I Participa in é , i , U 

j aggiungono un e muta per la forma* 

lione del femrninino 


Publié , publiée 

pubblicato } pultblicata 

fini , finie 

finito yfinita 

Connu , Connue 

cçnofciuto y conofciuta 

F orma\lone de * Plurali . 

I Plurali regolarmente fi formant) dal fingolare col? aggittn* 

ta d ' un s in fine , corne 


le Roi 

il Rï 

les Rois 

i RJ 

le pain 

il pane 

les pains 

i pani 

Ne* nomi terminati 

in au , eu , ou , fi aggiunge un x al 

plurale , corne 


beau 

bello 

beaux 

belle 

Dieu 

Di » 

les Dieux 

i Dei 

Clou 

cbiodo 

Cloux 

cbiodi 

I nomi che finificono ne] fingolare per s , x , z , fono Ji fteffi 

anche nel plurale , corne 


heureux 

felice 

% r heureux 

felici 

le lis 

il giglio 

les lis 

ig &H ' 

le choix 

la ficelta 

les choix 

le fcelte 

le nez 

il naf y 

les nez 

i nafi 

I nomi terminati in é aecentala nel fingolare , pigliano lo %, 

t:el Plurale â corne 



la 
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la bonté j a bonth 

les bontez . \ e l ontà 

la charité l a carita 

les chantez le caritd 

Ifingolari in al , ed ïWfanno il plurale in aux , corne 
e S al liguai a 

e S aux u gu ali 

chevaI car, allô 

chevaux . cavalli 

trava >l travail io 

travaux trava'gli 

$ ono eccettuati dalla regola precedente * feguenti 
les bals ..... 3 

les attirails 
les ferrails 
les Camevals 


%1 


* balli 
gP equipaggi 
i ferragli 
i Carnevali 
combattitnenti navals 
colpi fatali 


Combats navals 
Coups fatals 

Sono irregolari i feguenti 

îeCiel il Ciel o 

les Cieux ,• Cieli 

P occbio 

J es y e « x gli occbj 

le genoiiil // ginoccbio 

les genoux l e ginoccbia 

De* Dirai nutivi . 

Vocbi ne banno i Franiefi , dicendo petit , a va rit i al fo- 
Jtanuvo per eÇçrtmergl, come p er e f em pj 0 

TT Il TlPtil 1 ImmmA TT. .. 


Un petit homme 
Un petit enfant 
Si dice perb 
Un bidet 
Une maifonnette 
Une femmellette 
Un Roitelet 


un U o mue cio 
un fanciullo 

un cavalluccio 
una cafuccia 
una donnuccia 
un Rè cbe b a pocbi S taxi } un 
un Rè piccolo . 

De’ Nufneri . 

. 5 ^ t ! mer ‘ f a ^ vo c &e un , & une , fono di genere çotnune . ed 
maecltnabili corne (te vue 

C 3 > Un, 
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Un j U ne 

deux 

trois 

quatre 

cinq 

fix 

fept 

huit 

neuf 

dix 

onze 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

feize 

dixfept 

dixhuit 

dix neuf 

vingt 

trente 

quarante 

cinquante 

foixante 

foixante & dix 

quatrevingt 

quatrevingt dix 

cent 

mille 

deux mille 


Trattato 

Uni , Un 4t 

due 

tre 

quattro 
ci n que 
fei 
fette 
otto 
nove 
die ci 
undici 
d ldi ci 
tredici 
quattrdici 
quindici 
fedi ci 
di ci fette 
dicidotto 
ditinove 
venti < 
trenta 
quaranta 
cinquante* 
fejfanta 
fettanta 
ottanta 
novanta 
cento, 
mille 
due milia 
un millione 


un million 
Va quefti fi dicano i feguenhi 

le premier il primo 

le fécond U féconda 

le troifième ' il ter\o 

le quatrième il quarto 

le cinquième il quint o 

E tutti gli altri numeri coW aggiunta d’ ième , avverten h 
défi péri di dire unième folo congiunto nei numeri compo - 

fil t corne 1 , 

le vingt unième *1 vent uno 

Deu- 
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Deuxième fi dite anche poco , fuora de ’ numeri compo- 
Jli , corne 

le trente deuxième itrentadue 

E'fuor d'ufo il dire le deuxième , adoprandofi in fua vece le 
fécond , corne 

le fécond jour du mois il Jecondo giorno del rnefe 

Ma dicendofi il ventefimo fecondo , hifogna dire 
le vingt deuxième i venti due 

I France fi nelP uf o de * numeri non fi accord a no cogP Italia- 
ni , non mettendo quefii dopo il f ofiantivo , onde traducafi 

negti anni fejfanta del la foixantiême année de fon 
fuo Governo gouvernement 

hl ricevu ti ducat i trenta j’ ai reçu trente ducats 


I numeri di Propor^ione fono 


Simple 

double 

triple 

quadruple 

centuple 


S empli ce 
doppio 
i tre 
feguenti 

non fono ufati da Tofcani , 
hensi da'Latini trip/ex& c: 


I numeri Collet tivi fono 

Dixaine Decina 

douzaine domina 

quinzaine N quindecina 

vingtaine ventina 

neuvaine novena 

centaine. centinaro 

I Dijlributivi fono i feguenti . 

un a un ^ ad uno , ad uno 

deux a deux a due , a due 

trois a trois a tre , a tre 

e cosi degli altri . 

ïFran\efi dicono pocouna fettimana , due fettimaae , nn 
rnefe e me\\o , un quarto cP anno , un tne^pf. cnno , ufando di 
dire in vece di quefii , huit jours , quinze jours, lix femaines , 
trois mois a fix mois j quefi ’ è P ufo di c ont arc il tempo . 

G 4 . . TRAT- 
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D E’ 

PR O N O MI. 

Vronomi fotto Perfonali , poffeffivi , dimofirativi , rela- 
tivi t numerîci ' , negativi , improprj 
I Perfonali fono 


to 

tu 

egli 

el/a 

noi 

voi 


) e 

ru 

il 

elle 

nous 

vous 


quelli , coloro ils 

quelle elles 

T>ove g P Italiani dlcono me , te &c. dopo le prepofiyoni , i 
Fran\efi adoprano laparola moi , toi , &c. cotnt ! 


per me 
per te 
per fe 
p er lui 
per lei 
per noi 
per voi 
per quelli 
per quelle 


pour moi 
pour toi 
pour foi 
pour lui 
pour elle 
pour nous 
pour vous 

pour eux • • 

K w pour elles 

Dove gli Italiani dicono mi , ti y fi , dopo i verbi , b pure do? 
po la prepofcione ecco , il Fran^efe mette il perfonale avanti al 
Ferbo y à pure avanti detta prepofi^ione , eP adopra ttel modo 
feguente , per efrmpiô 

io mi dolgo je me plains 

tu ti duoli tu te plains «, 

egli l lei fi duole il ou elle fe plaint 

noi fi dcgliamo nous nous plaignons 

voi vi dolete vous vous plaignez, 

quelli y b quelle fidolgono ils , ou elles fe plaignent 
O pure colla prepofi[ione ecco 3 mcttendofi in Frafi\efe il 
perfonale avanti , corne 

Ecco- 
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4ï 


Fcc otni 

Me voila 

Eccoti 

te voila 

Eccolo 

le voila 

Eccola 

la voila 

Eccoci 

nous voila 

Eccovi ' 

vous voila 

Eccogli 

Eccole 

les voila 


Ojfervate perb che ml y ti , gli, y le , ©/ , ci , /or0 , ru zy- 
ce di metterfi avant i al verbe y corne fiegue al f olito , fi porte do - 
po nelp Imper ativo , e fi adopra corne fiegue 

Daterai • Donnez moi 

confolati confoles toi 

parlategli parlez lui 

perfuadetele perfuadez lui 

amateci aimez nous 


corregetevt 
infegnate loro 


corrigez vous 
enfeignez leur 


Dé* Pronomi Poffejfivi » 

GP lt ait a ni fi fervono delP artitolo , il y innan^i ai pro~ 
notai polfejfivi , benchè detti fiano congiünii colli foflantivi y 
mai Fran^efi fieguendo il foftantivo non fi fervono d* arîicolo 
veruno innan\i al detto pronotae y onde traducafi 


il mio P a dre 
la rai a Madré 
il tuo fratello 
la tua forella 
il fuo Zjio 
la fua Zita 
il noftro Suocero 
la nofira Suocera 
il voftro Cognato 
la voftra C ognata 
il loro Cugino 
la loro Cugina 
i miei s 
i tuoi 
i fuoi 
i nefiri 


Mon Pere 
Ma Mere 
r ton frere 
ta foetir 
.fon oncle . 
fa tante 
nôtre beau Pere 
nôtre belle mere 
vôtre beau frere 
vôtre belle foeur 
leur Coufin 
leur Coufine 
mes 
tes 
fes 
nos 


*,n 
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i voftri vos 

i loro p are ntt leurs parens 

Non fieguendo dopo il pronome poffejfivo ilfoftqntivo , allora 
fi mette P articolo in Fran\efe benchi. non fi met ta in Italia* 
no y cd il pronome fi dice rtel modo feguente 

Di chi f quefto Pala^o ? A qui eft ce palais ? 

'• 1 — c* eft le mien 

c’ eft le tien 


egli è mio 
è tuo 
? fuo 
è nofiro 
? vofiro 
è loro 

Di chi è que fi a Cafa ?' 

è mi a 

* 

$ tua 
è fua 
è nojlra 
è voftra 


c' eft le Tien 


n 

4 


c’ eft le nôtre 
c* eft le vôtre 
c’ eft le leur 
A qui eft cette maifon ? 
c’ eft la mienne 
c’ eft la tienne 
c’ eft la Tienne 
c r eft la nôtre 
c’ eft la vôtre 
c’ eft la leur 


è loro , ^ 

Volendofi adoprare il perfionale , in vece che P Italiano la. 
mette nel genitivo dopo il Verbo effere 3 il Fran^efe /’ adopra 
pelDativo devendcfi dire 


è di me. 
è di te 
è di lui 
è di lei 
è di noi 
è di voi 
è di loro 
è di quelle 

G U ïtaliani dicono , 
un mio 
un tuo * 
un fuo ' 
un nofiro 
un vofiro 
un loro 


c’ eft a moi 
c 5 eft a toi 
c* eft a lui 
c’ eft a elle 
c* eft a nous 
c’ eft a vous 
c’ eft a eux 
c’eft a elles 
ed i France fi 
un de mes 
un de tes 
un de Tes 
un de nos 

4 

un de vos 
un de leurs 


OJfervafi , che « Pronoms poffejfivi fimettono in Fr an - 

%efe nel genere Mafcolirro avanti al fofiantivo 3 benchè 

femminino * quando quefio principia per vocale 3 b per h 

do /ce _ 

Per • 


/ 


! 


Per efiempio 
la i 


de' Pronomi # 


45 


fiuaumiltà fon humilité 

la fiua amici\ia fon amitié 

la tua induftria ton induit rie 

J Pronom! pojjejftvi ritengono avant i il fioftantivo y cheprin « 
ctpia per h afpirata , il genere del fioftantivo , e fi guardi bene 
alcuno di dire altri menti effendo error grande in France fie di 
metter il Pronome in maficolino avanti ad un f emminino y cbe 
principia per fi afipira^ione y onde dicafi 

la mia vergogna ma honte ’ mon honte 

il tuo ardire ta hardieflfe } non già ton hardieffe 

fi altéra del Gran Turco fa hautefle fon hauteffe 

‘ De y Pronom i Vimoftrativi • 


lpimoftrativi fiono i fieguentf 
quegli y co lui 
que II a y colei 
quelli y coloro 
quello y loro 
que fi a cofia 
quella cofia 
quefti è France fie 
quegli èTedefico 
coftei è Italiana 
colei è Fiaminga 
quefti fi ono Turcbi 
quelli Arment 
quefte fiono Greche 
quelle Polaccbe 


celui 

celle 

ceux 

% 

Celles 

ceci 

cel* 

celui ci efl François 
celui la e(t Allemand 
celle ci e(t Italienne 
celle la efl Flamande 
ceux ci font des Turcs 
ceux la des Arméniens 
celles cy des Grecques 
celles la des Polonoifes 


Sieguendo que b qui , dopo celui , celle y ceux , celles , ce , 
non fi pone pi à ci nè la , corne per efiempio 

quello cbe parla celui qui parle 

quello cbe cerca * celle qui cherche 
quel cbe mi piace ce qui me plait 

Unito il Demonftrativo col fioftantivo cor! fi adopra in Fran - 
qefie y corne in It ali a no 
quefto cuore 
quefta tefta 
que fi* a mi co 
qtteft ' anima 


ce cœur 
cette tête 
cett* ami 
cm* ame 


que * 
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quefli configlj ces confeils 

quefti animait ces animaux 

quejle tavole . . -ces tables 


Ufo de* Vronomi Relativi in Italiano cd in Fratt- 
t^efe cogli efempj . 


Siug. cbi y cbe , il quale , la 
quale 

di cbi , di cbe , di eut , det 
, quale , délia quale 

a cbi , a cbe , a cui } al qu ale y 
alla quale 

cbi , cbe , il quale , la quale 

da cbi y da cbe , dal , dalla 
quale 

Plur. cbi y cbe , i quali y le quali 
di cbi , di cui , de* , dei , 
délie quali 

a cbi y a cui y a y aiyalle quali , 
cbe y i quali , /? quali 

da cbi y da cui , da } dai 
dalle quali 


qui , que , le quel , la 
quelle 

de qui , de quoi dont , du 
quel , de la quelle 
a qui y a quoi , au quel , a 
la quelle 

qui } que , quoi , le quel 
la quelle 

de qui t de quoi , dont ,. du 
quel , de la quelle 
qui , les quels , les quelles 
de qui , dont , des quels 3 
des quelles 

a qui, aux quels, aux quelles, 
qui , que, les quels, les quel- 
les 

de qui , dont , des quelles. 


Efempj . 


cbi mi ccrca ? 
quegli ê quello cbe mi 
cerca 

Dio y il quale ci vede 
la Regina la quale dice 
di cbi difeorrete ? 
di cbi vi lagnatc ? 

Puotno y di cui vi fi date 

quello y del quale 

quella y délia quai i 


qui me cherche ? 

c’eft celui , qui me cherche 

Dieu , le quel nous voit 
la Reine , la quelle dit 
de qui parlez vous ? 
de quoi vous plaignez 
vous ? 

l’homme , dont vous 
vous fiez 

celui dont , ou du queT , 
de qui 

celle dont , de qui , de la 
quelle 

quel • 
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quello y cbe cercate celuy y que vouz cher- 

chez 

cbi ditnandate qui demandez vous? 

quale di quefti ? la quelle de ceux ci ? 

Dtcafi quai delle due ? le quel des deux 

quai di cojloro ? la quelle de celles ci ? 

O (fer vi fi cbe quand 0 il pronome que , b qui potejfe porta r 
equivocoy per ejfer innan^i due foflantivi di généré differente 
bi Cogna accord are il quale , le quel , col fojlantivo y a cui il pro- 
nome fi ri fer if ce , onde fi dica 

lo Specchio délia S ignora , il quale mi pi ace 
le Miroir de Madame , le quel me plaît 
ilfiglio délia Principejfa , del quale vedefle ilritratto 
le fils de la Princeffe y du quel vous vîtes le portrait 
Dicendofi y qui , nelprimo efempio , metterebbe in dubbio y je 
P intende b lo Specobio , b pu* la S ignora \ mettendofi dont , 3 
de qui , nel fecondo , non fi faprebbe difli agiter e y fe C intende 
ilritratto del figlio , b délia Principejfa . 

D icafi interrogando y b per ammirativo innan^i al fojlanti- 
vo y quel , e quelle corne 

cheoraè ? quelle heure efl il ? 

cbe ra\\a di donne ! quelle forte de femmes ! 

çhe qualité di fpirito ! quel caraclere d’efprit î 

De’Pronomi C ongiuntivi . * ’ 


Mi y me y m* 
ti . te y P 
fi y y e 
gliy le 

lo y la y ? 

Ci y P 

vi y v y 

& !! y gP . 
le ; /» 
loro 

vi y ci 

ne 


\ 

Me , moi , m 1 
te y toi , t* 
fe , foi y s* 
lui 

le , la , L* 
nous , y 
vous , y 
les 
les 

leur y eux J elles 

y 

en 


Efem - 
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Trattatù 

Efeenpj . 


Gli Italiam mettono quefti congiunthi dopo i Verhi , ne g? 
Infini ti , ed i France fi innan\i , fieguendo qUefte due Ungut 
P ufo . cbe fpiegàno quejli ef irnpj feguent i . 

J 3 j i tn#> rnfid 


condurmi 
port arme ne 
confolarti 
conÇolartene 
nffiigeefi 
affiigerfene 
dirgli j dirgliene 
lagnarci 
lagnarcene 
ditnandarvi 
dimandarvene 
dar îoro 
darne a Ioro 
me gli prefentb 
fi lafcib vedere 
te gli die de 
ve gli condujfe 
ce le offerfe 
bifogna andarvene 
dovete venirci 
potrefte parlargliene 


me conduire 
m’ en apporter 
te confoler 
t’ en confoler 
s’ affliger 
s* en affliger 
luy dire , luy en dire 
nous plaindre 
nous en plaindre 
vous demander 
vous en demander 
leur donner 
leur en donner 
il me les ptefenta 
il fe fit voir 
il te les donna 
il vous les conduifit 
il nous les offrit 
il faut vous en aller 
vous devez y venir 
vous pouriez luy en parler 


Tutti quefti congiuntivi fi mettono dopo , quand o il V erbo è 
ail ’ imperativo , tanto in France j quant o in Italtano ado - 
prandofi in tal forma , y. g. 


date mi 
conÇolati 
parlategliene 
andatevene 
datecene 
afficurategliene 
fatene loro 
veniteci 
'trovatevici 
E coït degli altri . 


donnez moi • 
confoles toi 
parlez luy en 
allez vous en 
donnez nous en 
affurez les en 
faites leur en 
venez y 
trouve* vous y 
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Quefii fiono , niuno , nefifiuno , niente , Perfonne , nul , au- 
cun , rien , fiopra di cbe fi cjfiervi , cbe i Fran^efi avve^i a 
rnetter per altro laparticola pas l point , dopo i Verbi preced en- 
do la negativa , ne lafictano il detto pas , b point, ejfiendovi 
uno de* pronomi fiudetti , corne 

niuno vi contradtrU pefonnene vous contredira 

non lo dite a perfona veruna ne le dites a perfonne 
che niuno lo fiappia que perfonne ne le fâche 

niente mi difipiace , corne rien ne me déplaît , comme 
Si ojfiervi cbe la negativa pas, e point fi tace ancbe fie - 
guendo mai , jamais , o pure , que , fignificandofuorcbè , per 
efernpio . 

to non gli parlo ma i je ne luy parle jamais 

non dicofe non quel che il je ne dis , que ceque je fai 
Noti cbe , pas , e point , e rien fi mrttono immediatamente 
in Fran\efie dopo il Verbo , fuorchè ne IP Infinito , ovefipon- 
gono Immediatamente avant i , onde dicafi 
X non dico cofia alcuna je ne dis rien 

non parlo je ne parle pas 

E coll ' infinito mettanfi avant i , corne 

nonpojfo dir cofia alcuna je ne puis rien dire 
vi prego non parlarne je vous prie de n’en pas parler 

favoritemi di non dirgliene faites moi la grâce de ne luy 
. Cofia veruna en rien dire 

l 

DP Pronomi itnproprj , l pure adjettiv i . 


I quali fiono , 
tutto 

r 

ogni 

altro 

qualcbe 

qualcbeduno 

medefimo 

Ogni , e tutto , ban no in 
fi die a 

ogni , tutto 
ogni , tutta 


tout 

chaque 

autre 

quelque 

quelqu’un 

même 

France fie lojlefifio fignificato , onde 

tout 

toute 

ogni 
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og ni y tutti tous 

ogni y tutte toutes ^ 

GP It ali a ni fi ÇervoKo cPogn't y il quale ê inde ch nantie * 
per efprimere una tôt alita diftinta , ed adoprano P adjetti- 
vo tutto per efprimere una totalità generale , corne per e~ 

fempio . 

Tutti lo dlcono ils le difent tous 

bo dàto ad ogni un di j’ai donne a chaqu’un d’ 

loro • eux , ou bien , je leur ai 

donne a tous par tête . 

I Franieft fen^a diftinguerlo punto banno péri la parola 
chaque cbe corrifponde ad ogni , corne 


ogni gtorno 


ogni volta 
ogni lino 
ad ogni ora 
ad ogni motnento 

ogni fettimana 


tous les jours 
jour. 


ou c 


hàque 


toutes lesfois*, ou chaque fois 
tout le monde , ou chaqu’ un 
a toute heure 

a tout moment , a tous mo- 
xnens chaque moment ' 

• toutes les femaines , chaque 
, femaine 

Qiialche volta i France fi fpiegano ogni colPadjettivo tout y 
e mettono per un modo e le gante , e domefiieo dopo al fojlan- 
îivo y du monde , corne per e fempio , 

■ 7. r _. .« * _ 1 


lo far'o con ogni gufto \ 

Pbo fervito con ogni pre- 
tnura > 

Jn queftaforma fi dira 
ogni poco 
ogni bene 
ogni altro 
ad ogni modo 
ogni qualunque volta 


je le ferai avec tout le plai- 
fir du monde 

je luy ai rendu fervice avec 
tout 1* empreflement du 
monde 

tant foit peu 
tout forte de bien 
tout autre 

pourtant , cependant 
toutes fois 6c quantes 


Del Relativo ou . 


1 Fran^efi traducono fpejfo , in cui , nel quale y con un 
ultra fpecie di Relativo j cioè ColP avverbio y ou y per efern* 

t'°* "" ' la 


t 


1 


de'* Pronomi . • ^ 

fa Ci ttà % neîla quale fiava la Ville , ou 'f etois •• 
il luogOy in eut mi trovo \ le lieu y ou je me trouve 

10 filato in eut mi vedo ri - P état y ou je rue vois réduit 

dotto . : i . * 

Si declinano i fi eguentr in quefto modo 

11 tnedefimo le même 


la me défi ma 

i medefimi 

le medefime 

P altro ' • ’ • 

delP altro 

altrui 

altrui 

alrui indeclinabile 


la même 
les memes 
le mêmes 
P autre 
de V autre 
autrui 
d’ autrui 
a autrui 


De' Pronomi numerici y b indefiniti # 

I Pronomi numerici dimoflrano il numéro y b la quantité , 
gPlnd efini tidimofirarx) indijferentemente la perfona y b la co- 
fa y fien^a precifamente determinare ebi fia y b che co a fia 
per efempio chaque > il quale P unifiée col fiofiantivo 3 
ogni giornt * chaque jour . " 

cgni notte chaque nuit * 

chacun è affoluto 3 e non fi unifiée y corne 
ciaficuno dice chacun 

etafiebeduna parla chacune parle 

chacun non b2t plurale . N . . . ./ 

Aucun 3 Alcuno y è indijferente 3 cioè che fi unifice col fio h» 
ftantivo y e che pub ftar difiunito j per cfiempio ' 
alcun' uomo aucun homme . 

alcuna donna aucune femme . 

alcuni • • aucuns < 

alcune ■ ; 4 »'• aucunes .*• •?** v . 

non ve n ' è alcuno . > - il n* y en a aucun 

Quelque j qualr.be , s' unifice col fi o ftantivo y ma in lîalia- 
no non ha plurale y ma bensi in France fie ÿ per efempio , 
qualcbe poco \ .!• :***| quelque peu >* * 


qualche amore 
qualcbe Cittadino 
a leu ne raga^e 
alcuni cotniçi 




i*** - 


quelque amour 
quelque Citoîen 
quelques filles 
quelques comédiens 

£> Quel 
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Quelque, è tal volt a adofrato d<ï France fi y dove gV Ita- 
Jiani adoprano quantunque , onde pdica 


quantunque pâte buono 
Quelqu’un.^ affoluto 
qualcbeduno . 
qualcbeduna 
qualchunt ^ 

qualcbune r t 

Un certain , un certo , è congiuntivo , ctoè s umfce , corne 


quelque bon que vous foïez. 

quelqu’ lin , e 

quelqu une r 
quelques uns lent 

quelques unes r 


un certain homme 
une certaine femme 
de certains 
de certaines 


tin cert uomo 
ttna cert a d onnA 
certi ' 
certe 

Tel , T nie , è indifferente # 

tal p lamenta > cbe b a torto tel fe plaint , qui a tort 

la taie telle 

i tait . tels 

letali ... telles 

un taie uomo quai* egli } un tel homme > que lui 

Nul è congiuntivo , cioê p unifee 


niffun difegno 
niffuna imprefa 
ntffuni ami ci 
ni ff une donne 
Pas un , è indifférente 
niuno 
niun uomr 
niuna 

niuna Donna 
Perfonne , è affoluto 
non viene alcuno 


nul deffeitt 
nulle entreprife 
nuis amis 
nulles femmes 

Pas un 

Pas un homme 
Pas une 
Pas une femme 


Perfonne ne vient 
Perfonne ne le connoit 
Perfonne au monde 


non lo conofce alcuno< 
alcuno affatto 

Plu heurs , è congiuntivo x ed affoluto 

molli la diconou pîufieurs ledifent 

più perf one 
piùforepicfi 

Tout , è indifferente 2 corne 
tutti 

tutti gli Uomini 

lutte 


plu fieurs perfonnes 
plufieurs étrangers 


tous 

tous les hommes 
toutes 


cr, 
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e* font) tut té elles y font toute* 

tutte le donne toutes les femmes 

intutto il mefe tout le mois 

tntuttoP annor tout l’année 

Qu niche volt a tout fi adopra informa d ’ av v r rblo , corne 
con tuttochefia dotto tour doôe ou» il foit 

• tuttoche fia fuo fratello tout fou frere qu» il foit 

Quiconque, chiunque , è affoluto fen^a plurale 

chiunque vuolriuCcire * deve quiconque veut reuflïr doit 
Quelconque , s* adoprç poco , ed è affoluto , corne 
tn qualunque modo c» façon quelconque 

Qu -que , è affoluto fien^a plurale ^ 

ch iunque tu ti fit quique tu f ois 

f* vedo alcuno je „ e vois q uiq(ie ce foit 

Quoique, è neutro > corne 


quoiqu’ il en foit 
quoique ce l oit 


c omunque fia 
qualunque fia que fia ccfia 
Quelque, i affoluto , corne 

qualunque fia il vofiropotere quelque foit vôtre pouvoir: 
qualunque egli fia quelqu» il foit 

quaunque el/a fia quelle qu’ elle foit 


qualunque effi 
qualunque effet y /Jn< * 


quels qu’ ils 
quelles qu’ elle* 


foïent' 
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I . 


T L Verbe iuna parola , cbe fignifica effare y 

. r»ki,e. ricevere , dinotando la perfona e I tempo % 

v. g. io fo»», je fuis, J »>> . *« ^ . 

* jl^Verbop conjuga per modi , W«pï , numérisé perjone . 

ÏZJI.L .< 1,1 ; . *5*33*. c 

, b pur Ottativo y C ongtunttvo , ed Infinité . 

I numeri forte due £**}*!*" , ‘ * J* j, tUm u elle , 
Le Perfone forte t>V> te, je , t» » :i s L e t[ e 

nelSingoLe ■ noi , nous , *<» , vous , **»•»• > > » 

elles, nsi plurale. P Imiter f et to , UPerfet- 

I Tewp» /«»» P* , »/ P refente , # J Ferfetto il 

t o femplice , il Parfetto compofto , »/ P»*» Pvf/?«o , 

Future. <?// «7 Gerendio. Prima di 

V Infinité pot là \ lVartc J‘°' dire de ’ P>r« 4«*K«* , e 
p<z//»r <*/k eenjugaxiont , convten aire ae r 

primo, fia del Varié,. AvoU 


Indicativo y 


Indicatif , 


j 1 ai 
tu as 


Pref.Sing. lolb, 

tu bai -7 n 

,*/,* , & #//* ^ ü i ou €lle a 

P/«r. noi abbiamo nous avonS 

voi avete t vous av ex 

aùelli 3 l quelle banno ils , ou elles ont 

lmb Sing. aveva ) av01 ? 

5 tu avois 

avevt <1 i 

aveva il , ou elle avo.t 

Plur. avevamo ' «ousav.ons 

œ^inte vous aviez 

“ ils, eu elles avoient • 

, , . ,*•» Per/; 


/ 
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Vtrf.Semp.Slng. élit j’euâ 


avejti 

ebbe 

Plur. avemmo , 
avejle 
ebberO 

Perf.cotnp.Sing , bo 

bai avutO 
b à 'i 

Plur. abbiamo i. i. • 
avete avuto 
banno 

Pib cle P erf.Sing. aveva 
avevi avuto . 
aveva 

Plur. avevamo 

ave va te avuto 
avevano 

Putur.Sing.avrb , 
avrai 
avrà 

Plur. avremo 
avrete 

' avranno 


tu eus 

il , ou elle eue 
nous eûmes 
vous eûtes 

ils , ou elles eurent 
j’ai 

tu as i. eu 

il , ou elle a 
nous avons 

vous avez eu 

ils , ou elles one 
y avois 

tu avois • eu 

il , ou elle avoit 
nous avions 

vous aviez, • oi 

il s, ou elles avoient 

j’ aurai 

tu auras 

il aura 

nous aurons 

vous aurez 

ils auront 


împerativo . 


* 

abbi 

cbe abbia f 
* abbiamo 
abbiate 
cbe abbiano 


aies 

qu’ il ait 
aïo ns 
aïez 

qu’ ils aient 


Ï 1 Condi^ionale fi trova ne ’ tempi dil C ongiunttQo t 
- . onde fia quefto . 


Perf.Sing. cbe , Dio voglia cbe 
io abbia 
tu abbia 
quello abbia 
Plur. abbiamo 
’ abbiate 
abbiano 


que , Dieu veûillc que 
) y aïe 
tu aies 
il ait 


nous aîons 
vous aïez 
il aient 

D 3 Xw- 
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Imper f i. Sing. purcbè piaceffe pourvû que plût à Dieu 


a Dio 
cbe apejfi 
. avejjir 

aveffe 

Plur.’ avejfimo 
ave fie 
aveffero 
Imper fz Avrei 
Singà fia avrefti 
delcondi - avrebbe 
£ tonale . . 

Plur , avremmo 
avrefte 
avrebbero 

Perf.cotnpSing . cbe abbla avuto 
plù cbe perf.Sing.cbe avejfi avuto 
plu cbe perf.de/ condi\. avrei avuto f aurois eu 
Futuro Avrb avuto f aurai eu 


que 
j’ eu /Te 
tu euffes 
il eût 

nous euÆîons 
vous euÆez 
ils eufient 
j* aurois 
tu aurois 
il auroiç * 

nous aurions 
vous auriez 
ils auroient 
que j y aïe eu 
que j’ eufle eu 


y 

. l/tfinito . 

■s. 

Pref. Avéré Avoir 

P ajfat o y Avéré avuto Avoir eu 

Qerondio pref Avendoy neW dvere > Aiant , en aiant 

ton avéré 

Gerondio paffato avendo avuto Aiant eu 
Participio y avuto 9 avuta eu x eue 


Del verbo effere x être . 


Indiçativo % 
Perf.5irtg.fo/to 

r 

Plur . fiamo 
fie te 
f ono 

Imper f. Sing* ers 

• * 

t ere 9 

ira 


Indicatif j 

je fuis ^ 
tu es 

il y ou elle eft 
nous fommes 
vous êtes 
ils , ou elles font 
j etois 
. tu êrois 
il êcoit 


Plur , 


* JV Verbi . 

Plur. eravamo 
- eravate 
erano 

Perf.femp firtg.fui • • 

fofti 

fh *» • 

Plur. fttmmo 

fofle ■ 
furono 

Per fi comp . (lato , y?,**,* 

/W yforo , ftata 
i è Jlato , ftata 

fiamo ftati , ftate 
fiete ftati y y?*r* 
f ? no ftati j ftate 
pi a che Per fiera ftato y ftata 
eri ftato , ftata 
era ftato , ftata 
eravamo ftati , y?*fe 
eravate ftati , ftate 
erano ftati 3 ftate 
Pnturo y fart 
fa rai 
far à • 
far e ma 
far et e 
faranno • 


nous étions 
vous étiez 


51 


ils , ou elles étoiètit 
je fus 
tu fus 

il y ou elle fut 
nous fûmes 
vous fûtes 
ils^ou elles fûrent 
j’ai été 
tu as été 


il , ou elle a été 

nous avons été 

* 

vous avez été 

ils y ou elles ont été 

j y avois été 

tu avois été 

il y ou elle avoit été 

nous avions été 

vous aviez été 

ils , ou elles avoient été 

je ferai 

tu feras ? 
il y ou elle fêta 
nous ferons 
vous ferez 
ils , ou elles feront 


lmperativo 


r 


Sing. fii 

che fia 
Plur. fiamo 
fiate 
che fiano 


fois 

qu’ il foir 

foïons 

foïez 


qu’ ils feïent 

Condi^ionale y e Congtuntivo . 

Che y l Dio voglia che , Piaccia a Dio che 
Que j ou Dieu veüille que , Plaife a Dieu que 
io fia je fois 

fi* tu fois 

» 4 


fia 


Digitized by Google 


f 


? Trattato 

fia • « 

fiamo 

v 

Imper f. ï, cbe fejji 

foffi 
fojfe . 
fojfimo 

V . ' 'fofte .. 
foffero 

Imperfi i. b fia del condi\ionale 
* /• 

faret 

farefti 

farebbe 

. ufaremtno 

farefte 

farebbero 

ch' io fia fiato y ftata 
fit fiato y ftata 
fia fiato , 

pli* cbe perf. ch' io fojfi fiato , y?*M que j’ eufle été 

^ fojfimo ftati , /for* que nous eulïions été 

piif cbe perf. del C ondl %i on ale 

farei fiato y ftata j*auroisété ' 
faremo ftati y ftate nous aurions été 

/>/rà /for* , /for* j* aurai été 

faremo ftati , /for* nous aurons été 

> i 

J nfinitivo . 


Verfotto 


il , ou elle foie 

nous foïbns 

vous foïez 

ils , ou elles foïenf 

que je fulïe 

tu fulfes 

il , ou « elle frît 

nous fulïîons 

vous fuyiez 

ils, ou elles fulfent 

i 

.je f crois 

tu fer ois 

il j ou elle feroit 

nous ferions 

vouz feriez 

ils , ou elles feroienC 

que j’ aïe été 

tu aies été 

il , ou elle ait été 


Fttturo y 


avoit été 


effere être 

ejfere fiato , ftata 
ejfèndo y nell ' effere , étant 
con effere 

effendo fiato , ftata aiant été 

OJfervai'toni da farfi fopra quefli due Verbi ebiamati 

Aufiliarj . 

Flella l ingu a Fran\efe , corne nelle altre lingue ancora y fi 
fuole avanti a' Participa d ' ognt Verbo valerfi nell ' Attivo del 
Verbo avéré , e nelpajfivo del Verbo effere , corne per efempio . 

Ÿ ai 


Digitized by Google 


•57 


I 


ai aii 


dé* Verbi . . j , 

iim£ .-*■ ï * bb a rhatô ’ . 

je fuis aimé fono arnato 

Vf è da cfîervare per gl* ît ali a ni , che felve d* at/fili are a 
Verbo ejfere il Verbo avéré > la doue al contrario ferve a f 
ftejfo d' at/fili are tra » Tofcani il Verbo ejfere , dicendofi 
iofonoftato. . j* ai 'été 

.io ero jlato f a vois été 

. Cioè l* ltaliano dice je fuis été, ed il Fran%efe y t0 fictif. 

Fate pure riflejfione , che i France fi fanno di quefto V erbo 
un* Imoerfonale , cbe parimente fi trova ufato dagli anticbi 
Autori T ofcani , e cbe communément e fi fpiega col V erbo ej]'e- 
re y ed è II feguente , .. 

vi è 9 vi fono y vi bà . ri y a \ \ c'* 

vi era y vierano il y a avoifc * \ » v* 

vi fà y vifurono il y eut 

vi è flato y vi fono fiait H y a eu 
vi era jlato , vi erano ftati il y avoit eu 
vi fard y vi faranno il y aura . 

cbe vi fia s vi fiano . qu’ il y ait 

cbe vi fêffe y vifojfero tju* il y eût 

vi farebbe y vi farebbero il y auroit 
cbe vi fia fiato y vi fieno ftati qu’ il y ait , eu 
* cbe vi fioffe Jlato . ^ .. qu’ il y eût eu 

vi farebbe Jlato il y auroit eu 

vi farà jlato il y aura eu 

ejfervi y avoir 

ejfervi jlato y avoir eu . 

tffendovi x ' y aïant 

ejfendovi jlato y aïant eu 

Devefi perb aver riguardo ail * ufo comune di quefto Verbo , 
il quale è di ejfere adoprato , qttando fi difcorre tndetermi- 
natamente s onde fi dice meglio vôtre frere eft la bas , è lag- 
giù il voftro fratello y di quello fi pojja dire il y a la bas vô- 
tre frere , e per lo contrario farebbe errore il dire , du mon- 
de eft a vôtre porte , in vece di dire , il y a du monde a vô- 
tre porte , ci è gente alla vojlra porta . 

Avvertafi cbe i Fran\efi adoprano il Verbo , être , in cet- 
. ti modi di dire , che fono dijferenti dai modi T ofcani , 
jicceme fi vedrà nelle feguenti frafi 

il eft du Roi d* Efpagne , comme de celuy de France : tout 
deux font Monarques . . 

■>* P ifieffo 


'tir 


' \ÿg i Trattato 

Pifleff o è delRê di Spagna , corne di quello di F ranci a 

ombedue forio Monarcbi . 

je fuis fur le point de m’engager avec vous 
Sono inprocinto cPimbegnarmi con voi , 
il êtoic prêt a partir quand vous êtes venu 
era per partirfi quando voi fiete venuto , 

OJfervifi cbe la prepofi\ione , da , cbe fi mette in Italiano 
dopo a Verbe ejfere , ed avéré , /* </iV* p*r la prepofi^ione a f» 
Fran^efe , r 0 *w 

tionvi è cofa da dire il n’y a rien a dire 

è cofa da far fi ce n’eft pas une chofe a 

* faire 

/ra# Æ0 da darvi cofaalcuna je n’ai rien,a vous donner 

nie nie b o da dirvi je n’ai rien a vous dire * 

\ __ * 

• De'Verbi . 


La prima conjuga^ione termina alPinfinito in , er , il fuo 
farticipio in é accentata in quefia forma , corne amore , ai- 
mer, amato , aimé , onde ne fiegue per lopiiicbe i V erbi dél- 
ia prima conjugayione in Italiano , cbe fini f cono in are nel- 
P infinito , ed in ato nel Participio col mutare are in ér , ed 
ato in é riefcono parole France fi , corne parlare parler , par- 


lât 0 parlé 

Am are 

• # 

Indic. prefi Amo 
Ami 
Am a 
Amiamo 
Amatc 
Amano 
Imper f Amava 
Arnavi 
Amava 
Amavama 
Amavate 
Àmavano 
Perfetto. Amai 
%. , ' A ma fit 

Amb ' 


Aimer 

j’aime 
tu aimes 
il , ou elle aime 
nous aimons 
vous aimez 
ils , ou elles aiment 
j’ aimois 
tu aimois 
il, ouelleaimoit 
lions aimions 
vous aimiez u 
ils , ou elles aimoient 
j’aimai 
tu aimas 
il } ou elle aima 


Amam+ 


VI 


Amammo 
Amajïe • 

Amarono 

Perfett,0 1. bb amato 
bai amato 
b à amato 

più cbe perf. Aveva amato 
Futur Amerb 
A mer ai 

Amerb « 

Ameretno 
Atnerett 
Amer an no 

Imper ativo.Ama 
Ami 
Amiamo 
Arnate 
Amino 

C ondi\ionaie , e Congiuntivo i 
cbe arrti 


amiamo 

amiate 


De'Verhi . 

nous aimâmes 
vous aimâtes 
ils aimèrent 
j’ai aimé 
tu as aimé 
il a aimé 
j’avoisaimé 
j’aimerai 
tu aimeras 
il aimera 
nous aimerons 
vous aimerez, 
ils aimeront 
Aimes 
qu’il aime 
Aimons 
Aimez 
qu’ils aiment 


que j aime 
tu aimes 
il aime 
nous aimions 
vous aimiez 
*mint) ils aiment 

Imperf cb'io amajj) • que j’aimatfe 

amajfi tu aimaflcs 

amaffe il aimât 

amajjimo nous aimaffions 

amajïe vous aimatfiez 

amajfero ils aima/Tenc 

Imperf. % , b fia dtl C ondiyionale 

Amerei y aimerois 

Amerejli tu aimerois 

Amerebbe il aimeroit 

Amirammo nous aimerfou 

Amerejîe nous aimeriez 

Amerebbero ils aimeroient 

Perfettofb'io abbia amato t que j’aie aimé 
P* '* £ be perf. cb ’ ioavejfi amato i que j’ eufle aimé 
più cbe perf. de! C ondi\*onale i 


A vrei 
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A vrei amato 

f au roi s aime 

Futuro.Avrb amato 

j’ aurai aimé 

Infinito^ Amare. 

Aimer 

, avéré amato. 

avoir aimé 

amando ntlPamare 

aïmant 

con amare 

en aïmant 

ave ndo Amato' 

V# 

nelPavere amato 

aïant aimé 

con avéré amato 

V* 

Amato 

Aimé 

Am ata 

Aimée 


Modo di formarfi « tempi di qtiefta , « cPogni 
altra C onjuga\i one . 


Aimer 

Amare 

j’ aime 

amo ^ 

ils aiment 

amano 

que j’ aime 

che ami 

j’ aimois - 

amava 

j’ aimai 

a mai 

tu aimâs 

amafii 

que j’ aimaffe 

che amajfi 

j’ aimerai 

amerb 

y aimerois 

amerei 

nous aimons 

amiamo 

nous aimions 

amavamo 

nous aimâmes 

amammo 

nous aimaflions 

atnajfimo 

nous aimerons 

ameremo 

nous aimerions 

ameremmo 


Da quefii efetnpj fi ojfervi formarfi dalP infini tû il pre fente' 
deiPIndicativo , corne da aimer >fif a j’aime , le vandofi I’r , 
corne da parler levandofi l’r , refia parle , je parle , dalla terça-* 
perfona del Vlurale fi forma in tutte le conjugayoni r.e'Verbi 
regolari il pre fiente dal C ongiuntivo levando nt , tome ils ai rf 
ment } levando. ne, refia que j’aime . 

V Imper fetto deiPIndicativo fi forma rnutando l’e muta , 
in ois , corne j’aime , j’aimois , 

Il perfettt femplice dalPlmperfetto cangiando ois T in ai t 
da j’aimois , j’aimai , 

, t)al- 


l 
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De* Verfc . . <$ r 

Dalla féconda perjona del perfetto femplice fi forma il pri- 
mo imperfetto del C ongiuntivo j aggiungendo , fc , corne da , tu 
aimas , que j’ aimatie . 

Il perfetto , e pià che perfetto , fi formano colVerbo au fit a - 
re , e col partie ipio , corne j*âi aimé , )’ avofs aimé „ 

Il Futuro dell y Indicàtivo fi forma d ait* Infini to ponendo 
depo , r , ai , onde da aimer , fi dica f aimerai , 

Dal Futuro mutando ai , in ois , fi fa Plmpefetto del Con* 
di\ionale , fie c ome da j* aimerai , fi fa f aimerois , 

L*Intperativo fi forma dalle fécondé perfone deWIndïcativo 
pre fente , e dalle ter^e perfone aefl c ongiuntivo prefente > e dal- 
la prima perfoha del plurale delPlndicativo prefente fen\a pro- 
notai pojfejfivi nelle fécondé perfone , e neüa prima del plura- 


le y corne 


ama 

ami 

amiame 


amate , anttno 


aimes 
qu* il aime 
aimons 

aimez , qu\tî$ aiment. 

Il Gerondio fa in ant y aimant , amandÿ\ ilparticipio in c , 
€otne , aimé arnato , 

I P/urali poi fi formano , corne fi pub veder negli efempfi 
fopradetti y quello del prefente in ons , quello dell y itnperf etto 
in ions, nous aimons, nous aimions, quello del futuro in 
rons , quello del Pimp e rfe tto del condi\ionale in rions , nous 
aimerons , nous aimerions flo Çcolare fi regoli dagli efempj 
precedenti . ' 

‘ X 

Seconda C onjuga^ione in ir , 


finir* 

Indieati rtojinifco 
Pref. fi ni f ci 
. fini f ce 
finiamo 
fi ni te 
finifeona, 
Imper f. finira 
finivi 
fini va 
. fini va ma 
finivate 


i VI » 


'« 


finir 
je finis 
tu finis 

il , ou elle finit 

nous finitions 

vous finitiez 

ils , ou elles finition 

je finitiois* 

tu finitibis 

il , ou elle finitioit 

nous finitiions 

vous finitiiez* 


fini- 
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fi ni va no 
Perffinii 

fi ni fi i 

fini 

fi ni mm q. 
fi ni fie 
finirono 

perfetto comp _ bb finito 
pi à che perfetto y aveva finit 0 
Futurofiniro 
finirai 
finir à 
finiremo ' 
finir et e 
finiranno 
imper at. fini fci 
' . finifca 
finiamo 
finite 
finifca no 

Congiuntivo y e Condi\ionale y 
Pref.cbe finifca 
finifca 
finifca 
finiamo 
fi niait 
finifca no. 
Imperf.cbefinijJi 
fintft 
finijfe 
finijfimo 
fi ni fl e 
finijfero 

bnperfetto de) C ondift on ah 
fi mret 

fi ni refit 
fini rebbe 
finiremmo • 
finirefle 1 
finirebberû' 

Perfetto > cbe abbia finito 


Trattato 

ils , ou elles finiflbietit 
je finis 
tu finis 

il , ou elle finît 
nous finîmes 
vous finîtes 
ils , ou elles finirent 
J* ai fini 
j*avois fini 
je finirai » 

tu finiras 
il y ou elle finira 
flous finirons 
vous finirez 
ils y ou elles finiront a 
finis 

qu’il fi ni fie 
finiffons 

finifTeZr 

qu’ils finifïent 


que je finifTe 

tu finiflès 

il y eu elle finifTe 

nous finirions 

vous finiriez 

if , ou elles finirent 

que je finifTe 

tu finifiez 

il* y ou elle finît 

nous finiflionS' 

vous finiriez. 

ils finifïent 

je finirois 

tu finirois 

if y ou elle finiroiü 

nous finirions 

vous finiriez 

ils , ou elles finiroîent y 

que j’aïefinl 


De*Verbt . .€% 

pîit cbe perfettOyde avejfi finit » que j’ euiïc fini 
p/à cbe per/et to del Condi\ionale , 

. avrei finit o j* aurois fini 

Future , avrbfinito j’ aurai fini 

Infinito y finire finir 

averfinito avoir fini 

finendo , ntl finire , fini/Tant , en Unifiant 
toi finire 

avendofinitOyfinitay Aîant fini , finie, » 

Ojfervate the dalle definen\e di detto , fi formano * templ 
tome nê'Verbi délia prima conjuga\ione , fe non che P infini- 
toper formate ilprefente delPinditativo , muta ir , in i s, je 
finis da finir , je guéris , je nouris y je bâtis , da guérir , nou- 
rir y bâtir . 


T er\a Conjuga^i one in oir , 


Dover t 

Indicat.Pref Debbo 
devi 
deve 

dobbiamo 
dovete 
debbono 
Imper fi doveva 
dovevi 
doveva , 
dovevamo* 
dovevate 
dovcvano 

perfetto Semp.dovctti 
dcvejli _ 
dovette v 
dovrmmo 
dovefie 
dovettrrO 
perf.cotnp.bS dovuto 
più cbe perfetto , aveva dovut • 
FuturOyDovrb 
dovrai. 
dovrà 


devoir 
je dois 
tu dois 

il , ou elle doit 

nous devons 

vous devez. 

ils y ou elles doivent 

je devois 

tu devois 

il y ou elle dévoie 

nous devions 

vous deviez 

ils , ou elles dévoient 

je dûs 
tu dûs 

il , ou elle dût 
nous dûmes 
vous dûtes 

ils , ou elles dûreac. ■ 
j’ ai <iû 
j’ avois dû 
je devra 

tu devras 4 

il y ou elle devra 

do m 
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dovremo 
dovrete 
dovranno 
Imperat .debhi 
debba 
dobbiarno 
dobbiate 
debbano 

C ong.Vref.tbe debba 
debba 
debba 
dobbiatno 
dobbiate 
debbano 

Imper f. cbe doveffi 
dovejfi 
dovejfe 
dovejjimo 
dovejh 




Trattat » 

nous devrons 

vous deurez 

ils , ou elles devront 

dois • - v* , 

qu’ il doive 

devons 

t devez - 1 

qu’ ils doivent 
que je doive 
tu doives > • 

il , ou elle doive 
nous devions 
vous deviez 
ils , ou elles doivent 
que je dufle 
tu duflcs - 
il , ou elle dût 
que nous dûffions 
vous dûffiez 
ils , ou elles duflent 


* z 


dovejfero 

Imper fetto del C ondi\ionale , 
dovrei 
dovrejli 
dovrebbe 
dovremtno 
dovrefie 
dovrebbero ^ , 

VerfettOycbe abbia dovuto , 
pi b che perf . cbe avejji dovuto t t 
pi ft cbe pêrfefto del C ondi\ion<tle , 

avrei dovuto j’ aurois du 

FuturOy avrb dovuto 
InfinitOydovere 

aver dovuto 
dovendo 
aven do dovuto 
dovuta 

* 

ln quefia conjuga\ione , evoir , dell'infinito fi muta tn ois 
nel prefente delPindicativo da devoir, da reçevpir , fi fa je 
dois, je reçois, la prima perfona del plurale fa cvons , la 


jedevrois 

tu devrois 

il ou ellcdevroit ' 

nous devrions 

vous devriez 

ils , ou elles devroient „ 

que j’ aïtf dû 

que j’ eufle dû 


y aurai dû 
devoir 
avoir dû ' 
devant , en devant 
aïant dû 
düe . 
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de* Verbi . , _ 6? 

féconda evez , la ter^a oivent , corne , nous recevons , vout 
recevez , ils reçoivent . 

Il Perfetto femplt ce in quefla fola C onjngafione fi ni f ce 
in us ) il Participio pot fa in u , je reçus , je dus , ri ce* 
vei , dovei , j* ai dû , reçû , ho dovuto , ricevuîo . 

La quart a C onjuga'ii one fa P Infini to in re % il 5 empli* 
ce in i s , il Participio in u . 

Vendere , Vendre 
Indic. pref. vendo 


vendi 
vende 
vendiamo 
vende te 
vend on o 
Imperfetto , vendeva 

vendevi 
vende va 
vendevatno 
vendevate 
vendevano 

perf Sernp. vendei , b vendetti 
v en défit 

vendè'y b vendette 
vendemmo 
vende fie 


Venduto , Vendu 
je vends 
tu vends 
il , ou elle vend 
nous vendons 
vous vendez 
ils , ou elles vendent 
je vendois 
tu vendois 
il , ou elle vendoit 
nous vendions 
vous vendiez 

t 

ils, ou elles vendoient 
je vendis 
tu vendis 
il , ou elle vendit' 
nous vendîmes 
vous vendîtes 


venderonofo vendettero ils , ou elles vendirent 


perf , Cotnp. ho venduto 
pi te chc perf ave va venduto 
Futuro y venderb 
venderai 
, venderà • 
venderemo 
venderete 
venderann 
Imperat . vendi 
venda 
vendiamo 
vendete 
vendano 

Çong. pref; che venda, 

■ venda 


j’ ai vendu 
j* avois vendu 
je vendrai 
tu vendras 
il vendra 
nous vendrous 
vous vendrez 
ils vendront 
vends 

qu’ il vende 

vendons 

vendez 

qu’ ils, ou qu’elles vendeur 
que je vende 
tu vendes 
£ 


/ 


Vert* 


« 


r 66 Trattato 

Vertda 
Vendiamo 
Vendiate 
Vendano 

Imperf cbe Vendejfi 
Vendejfi 
Vendefie 
Vendejfiwo 
Vendefie 
Vendejfero 

Imperfetto del C ondi\ionale y 
v Venderei 
Venderefti 
Venderebbe 
, Venderetnmo 
Venderefie 
Venderebbero 

• Perf. cl? abbia Venduto 
più cbe perf . cbe avejfi V enduto 
. Futuro y a vr b venduto 

Infinito y Vendere 

aver Venduto 
Vendendo 
avendo Venduto 


il Vende 
nous Vendions 
vous Vendiez 
ils Vendent 
que je VendîfTe 
tu VendiflTes 
il Vendît . 
nous Vendiflions 
vous Vendiflicz 
ils Vendirent 

je Vendrois 
tu Vendrois 
il Vendroit 
nous Vendrions 
vous Vendriez 
ils Vendroient 
que j’ aïe Vendu 
que j 5 euffe Vendu 
j’ aurai Vendu 
Vendre 
avoir Vendu 
Vendant 
aiant V endu 


De' Verbi Pajfivi . 


Si adoprl ilVerbo effere col participio d* ogni verbo nel gene* 
re 9 cbe conviene al TSlominativo del Verbo ; onde fi dica ,, 
Indic. pref. fon amato , nutrito , ricevuto , Venduto y 
je fuis aimé , nouri , reçû , Vendu , 

Imperf. era amato y nutrito , ricevuto y Venduto y 
‘f êtois , aimé, nouri, reçu , Vendu , 

Perf. Semp. fui atnato , nutrito , ricevuto y Venduto y 
je fus, aimé, nouri, reçu, Vendu . 

Perf. comp. fono ftato amato j’ ai été aimé 
più cbe perf. era fiato nutrito 
Futuro y faro ricevuto 
Venduto 

Imper at. fit atnato , nutrito 


j’ avois été nouri 
je ferai reçu 
vendu 

fois aime , nouri 


fia ricevuto 2 Venduto qu’ il foit içu , vendu 

‘ fiant* 


j 
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de* Verbi. 

famo amati , nutriti fo'ions aimez, , nouris 
fiate ricevuti foïez reçus * 

fiano venduti qu* ils foïent vendus 

E cos l degli altri modi e temps , aggsungendo ail 5 an fil i are 
ejfere , il Participio , corne je fuis aimée , il étoit nouri , nous 
fumes reçus , nous ferions Vendus y fono arnata y era nutrito , 
fummo ricevuti , fiaremo Venduti \ 

'De'* Verbi Reciprccbi * 

\ 

I Verbi Reciprocbi fi conjugano corne fiegue ; fcpra il tutto fi 
pffervi di adoprare si Verbo ejj'ere ne ’ temps pajl'ari , la quale 
cferva^ione fierva principaltncnte d* Signori Tcdefcbi , cbe in 
vece di dire nella loro lingua fie corne fi dice in F ran\efe , ed 
in Italiano , mi fon contentato , mi era contentato y dicono 
per il fiolito y mi bu contentato , tni aveva content ato . 


Indic.Pref mi confolo 
ti conf ol i 
fi confola 
ci confcliamo 
vi confolate 
fi confola no 
Imperf. mi confolava 
Perf.Semp. mi confolai 
Perf. cotnp. mi fon confolato 
psà cbe perf .mi era confolato 
F ut uro y tni confolerù 
Imper at* confolati 
fi confoli 
confoliamoci 
confolatevi 
« fi confoli no 

Cong. pref. cbe mi confoli 
Imperf, cbe mi confolajfi 
Imper fetto dcl C ondi '{ion a lé , 
tn i confo/erei 

Perfetto y cbe mi fia confolato 


je me confole 
tu te cotifoles 
il fc confole 
nous nous confoîons 
vous vous confolez 
ils feconfolcnt 
je me confolois 
je me confolii 
je me fuis confole' 
je m’ êtois confole 
je me confolerai 
confolcs toi 
qn’-il fe confole 
confoîons nous 
confolez vous 
qu’ ils fe confolent 
que je me confole 
que je me confolaiïe 

je me confolerois 
que je me fois confolé 
que je me fufTe confolé 


pih cbe perf. cbe mi fojfi confolato 
pib cbe perfetto del C ondi\ionale y 

mi farci confolato je me ferois confolé 
Future . mi farù confolato je me ferai confolé 

E ^ U* 


68 


Trattato 


ê 

lnfinito , 


Infinitif j 


Confolarfi fe confoler 

efferfi confolato a lata • s’ être confolé , lée 

. confoiandoji' fe coul'olant 

efjendofi confolato , lata s’ étant confolé , lée * 

De y Verbi Imperfonali . 

Si fanno i Verbi Imperfonali , adoprandofi in fenfo affo- 

Juto la ten a perfona Singolare d y ogni tempo de' Verbi , fie-* 

corne - , . 

fiegue »1 arrive 

* fieguiva il arrivoit 

ftegui il arriva 

è fie gui to il eft arrivé 

cra fieguito H êtoit arrivé 

fieguirâ il arrivera 

E cosi degli altri tempi . 

Molti Verbi fono Imperfonali da fe medefimi } corne per 

efempio 


bi[ ogna 
bifognava 
bifognb 

b* bifognato 

aveva i' t ç 0 g n atù 

bifognerh 
che b if ogni 
cbe btfognajfe 
bifognarebbe 

'*• tibia b '‘f° gnatt 

che Ÿofjt' bi H nat<> 

avrebbe T' 

favebbe h ^ Mtt 

avrà F . r ^ 

. farà • h,Çcgna:o 


il faut 
il falloit 
il fallut 

il a fallu 
il avoit fallu 

» « 

il faudra 
qu’ il faille 
qu’ il fallût 
il faudroit 

qu’ il ait fallu 

* i 

qu 9 il eût fallu 
il auroit fallu 
il aura fallu 


*» 




de S Verhs , i 

Per P Infinito non P bb mai vcduto adoprato in Fran^efe i 
Sieguc il Vètbo , 
piove 
pi oveva 

piovè , pi ovette y pi ove >pi obbe 
è piovuto 
era piovuto 
pioverà 

che piovà \ 
cbe pioveffè 
piove' ehbe 
piovere 
pi ovendo 

Offervifi di più , cbi fi fa un imperfouale colla parti co* 
la , on , cbe fignifica fi , con tnettere il Verbo Çempre nel- 
la ter^a perfona del Singolare nel F ran^efe , bencbè in Ita~ 
liàno pcjfa ejfere in plurale y per effer plurale il fito notoi- 
nâtivo . , onde fi die a 


il pleut 
il pleuvoit 
il plut 
il a plu 
il a voit plu 
il pleura 
qu’ il pleuve 
ou’ il pleut 
i) pieu voit 
pleuvoir 
pieuvant 


fi fa , fi faïino 
fifaceva , fi facevano 
fi fece , fifccero 
fi è fatto y fi fono fatti 
fi far à , fifaranno 


on fait 
on faifoit 
on fit 
on a fait 
on fêta 


F cofi degli altri tempi y falvo cbe nclP infiniio , ct>e , fi 
dette fernpre effer detto fe , corne , far fi , fe faire , dirfi , fe di- 
re , bencbè fi die a , on dit , on fait y fi dice , fi fa . 

Nota y cbe detto Imperfonale fi adopta fclamente in ccfe 
affolute j e gêneïicbe , onde , fi , fignifica on , quand o non 
bh ’ rela\io ne al N ominativo , e pero quantunque fia ben 
detto y tnolte cofe fi dicono , on dit bien des chofes y farta un 
errore di tradurre y egli fi dice F ran\cfe > on le dit Fran- 
çois , per il fe dit François , giaccbè on , è generale , b 
uuol dire non già , cbe egli fi dice , ma ben si cbe vien det- 
to : tanto bafierà fepra gP Imper fonali y fieguono gP irr ego- 
lari d y ogni C onjuga^fone , che metterb ne y tempi folatncn- 
te y dove fono diverfi dalP ufo regofare y c primo fia délia 
prima C onjitga\ ; one 

Andare . Aller 

Vado 


vas 

va 


je vais 
tu vas 

il ; ou elle và 

E 3 


an- 
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andiatno 

vanno 

andava 

andai 

fono andato } t a 
anderb 

/ 

va 

vada 
andiamo 
andaîe 
che vadano 
che vada 
che andajfi 
anderei 
andare 
and and o 


Trattato , 

nous allons 
ils , ou elles vont 
y allois 
y allai 

je fuis allé , lêe 
y irai 
va 

qu’ il aille 

allons 

allez, 

qu’ ils aillent 
que j’aille 
que j’ allaflfe 
j trois 
aller 
allant 


€4 ru* £4 ru* u — 

. N et ta prima conjuga^ione non vi fono attri irregotari :• 
Alcuni perb dicono il Fttturo > ed (l fécond o imperfetto deî 
congiuntivo del Verho , envoïer , in queflo modo , j’enver- 
rai^ j’enverrois. Alcuno tra la Cittadinan\a , e qualcb* 

' donna fe ne ferve , ma regolarme?ite fi deve dire , j’ envoi- 
rai , y envoïerois . 

Il Verbo y andare , fi fa reciproco dicendofi , me ne ya~ 
do y te ne vai y fe ne vh , je m’ en vais , tu t en vas , il 
en va . P arlereme nella cofiruifione de* dijferenti ufi 
que(to Verbo. 

Verbi Irregolari délia féconda. Congjvga^ione . 1 


Acquiftare % 

Acquérir x 
• % » 

acquijlo 

y acquiers 

acquifiano 

ils acquerent 

ac qui fi a va 

j’ acquerois 

ac qui fiai 

y acquis 
• § • • 

hb acquiftato 

j ai acquis 
• « • 

acquifterb • 

j’ acquerrai 

a c qui fi a 

acquiers 

acquifiate 

acquerrez 

che acqu'fti 

que j’ acquerre 

che acquifiajfi 

que j’ acquifle 

acquifterei 

j’ acquerrois 

acquifiando 

acquérant 


Si 
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Si ojfervi cbe non metto qui fe non i templ ne ceffarj al- 
la forma^ione de gît altri 

Quérir , cercare , prend ere , 

Quejlo Verbo fi dice folo nell y infinito dopo tVerbi aller , 
envoïer , venir , come andate a cercare il tnio Fratello , 
allez quérir mon frere , venite a prenderla fe lo volet e , ve- 
nez le quérir fi vous le voulez , mandatelo a cercare a pren* 
dere , envoïez le quérir . 

Siegue il Verbo bollire bouillir il, quale fi conjuga nel mo- 
do feguente . 


bollo 
bol le 
bolliamo 
bollono 
bolltva 
hollii 
hollirb 
cbe bolla 
cbe bollijfi 
bollirei 
bollire. 
bollendo 
bol lit o , ta 


/ 


Je bous 
il bouc 

nous bouillons 
ils bouillent 
je boüillois 
je bouillis 
je bouillirai 
que je bouille 
que je boüillifle 
je boüillirois 
bouillir 
boüillant 
bouilli j lie 


JJ Verbo , courir , b courre , correre . 


C orro 
corrono 
Cor re va 

\ 

corfi 
correrb 
cbe corra 
cbe correjfi 
correrei 
correre 
correndoy corfo , torfa^ 


je cours 
ils courent 
je cou rois 
je courus - v 
je currai 
que je coure 
qne je couruffe 
je courrois 
courir 

courant , couru , courue 


Souffrir , offrir , ouvrir , couvrir, découvrir, recouvrir, 
foffrire , offrire , aprire , cuoprire , feuoprire , ricuoprire , 
fi conjugano tutti nello fiejfo modo y 
aprire ouvrir 

apro y ouvre 

aprono ils ouvrent 


apn va 




i ouvrois 
E 4 


aprtt 


7 » 

aprii 
aprtrb 
che apra 
Cbe aprijji 
/ iprirer 
aprire 
apn ndo 
aperto 
• a perta 
Cogliere , 
col go 
colgono 
ccglieva 
co/Ji 
eorrb 
che colga 
che cogliejfi 
correi 
cogliendo 
eclto 
fallire 
fallito 


Traita to 


y ouvris 
j’ ouvrirai 
qne j’ ouvre 
que j’ ouvriffe 
j’ ouvrirons 
ouvrir 
ouv tant 
ouvert 
• ouverte 
Cueillir 
je cueille 
ils cüeillent 
je cüeillois 
je cüeillis 
je cüeiïli rai 
que je cüeille 
que je cüeilli/Te 
je cüeillirois 
en ciieillant 
cüeilli 
faillir 
failli 


Quefio Verbo fi ufa poco , ufandofi vh conjugato , et me bolli , 
t -e , bouillir, per ufo in vece di dire , peu s’ en eft failli , 3 il 
s’en eft failli beaucoup , fidice , peu s’ en eft fallu , è man- 
cato poco , il s’en eft fallu beaucoup , fe «’ è mancato ajfat , 
benchè fi dica , poco manca , peu s’ en faut , il s’ en faut 


beaucoup, molto ne manca . 
Morire 

Mourir 

Morto 

Mort 

Morta . . 

Morte 

io moro 

je meurs 

moriamo 

• nous mourons 

morono 

ils menrent 

mort va 

je mourois 

morii 

je mourus 

tnorir'o 

je mourrai 

mort 

meurs 

mort te 

mourez 

tnuojano / 

qu’ ils meurent 

che muora , 3 mvoja y 

que je meure 


cl* 
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de tnorijfi que je moutuflTe 

morirei jemourois 

morendo mourant 

Ventirfi , fe repentir , mentire , mentir , part ire , partir , 
tifcire , fortir , fentire , fentir, ed i fuoi C ompojli fanno tut - 
j4 ad un modo , onde bifognerà rego/arfi fopra ilfeguente 

fentir 
fenti 
je fens 
ils Tentent 
je fentois 
je fentis 
je fentirai 
fens 

qu’ ils fentenc 
que je fente 
que je fentifle 
je fentirois 
l'entant 

Sentir , in Fran\efe fi dite deW odore , del reflobifcgna 
tradurlo tratt/tndofi d' udito , in quejlo modo , 
fentiteio écoutez le 

mi là fentito dire il m* a entendit 

là fentito dire j’ ai oui dire 

fi fente dalle parti di Fran- on apprend du côté de France 
cia 

T)jsI refto fi dice anche fentir, trattandofi di fentimento, co~ 
me, fento bene il miomale , je fens bien mon mal , corne vr 
fcntite ? comment vous Tentez vous? tne la fento bene , je 
me fens d’humeur. 

quejlo là buon ’ odore cela fent bon 

quejlo ha cattivo odore ce& fent mauvais 

Partir , che fignifica fpartire , dividere , fi conjttga corne 
liourir , nutrice , fc corne fanno aflfortir , affortire , reflforth' , 
dipendere , rilevare , i quali fono tutti regolari . 

Vêtir, veflire , fa corne fentir, fe non de nel participio 
termina in u , vejlito vêtu 

Inveltir , invejtire è rego/arç , efa corne nourir 

Ser- 


fenttre 

fentito 

fento 

fentono 

fentiva 

fentii 

fentiro 

fenti 

fentano 

de fenta 

che fentijfi 

fentirei 

fentendo 


\ 
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74 Trattato 

Servir , e Dormir , fanno corne fentir , perdendo l’u , e P 
jn y ne lie tre perfone fingolari del prefente delPIndicativo , di- 
te ndofi je fers , tu fers , il fert , je dors , tu dors , il dort , 
€ le ripigliano nel plurale , nous fervons , nous dormons , 

Aflervir, Soggiogare e regolare y dicendofi j’aflervis , nous 
afTervi/Tons . 

Tcnere y ventre , tenir, venir, ed i loro compofti formano, 
nel modo feguente i loro tempi , 


V • ^ 

tengo 

je tiens 

teniamo 

nous tenons 

tengono 

ils tiennent 

teneva 

je tenois 

tenni 

je tins 

terrb 

je tiendrai 

tieni 

tiens 

tenete 

tenez 

cbe tcnga 

que je tienne 

cbe tencjfi 

que je tinfe 

terrei 

je tiendrois 

tenendo 

tenant 


\ Haïr , odiare , ? regolare , tutti pero lo prcferifcono nelle tre 
perfone fingolari del prefente dell' Indicativo conh afpirata , . 
ed ai , cioè dicendo , je hais , tu hais , il hait , e poi nous haïf-. 
ions yfacendo negli ait ri temps due punti f opra l’ï , 

Fuggire , fuir, Fuggito , fui 


Fugg (h 
fuggiamo 
fuggono 
fuggiva 

fw { > • • 

fuggirl 
cbe fugga 
cbe fuggijfi 
fuggirei 
fuggendo 


t* 


je fuis 
nous fuïons 
ils fu'ient 
je tu lois 
je fuis 
je fuirai 
que je fuie 
que je fuifte 
je fuïrois 
fuïant 


JJ dire oüir , udito oui , è poco.in ufo y fi dice perb j’ai oüi di- 
re , bb fentito dire , fi pub conjugue nel modo feguente . 
odo 
udiva 
u dii 

. . ' * udirb 


y OIS 
i’ oiois 


• •• • 

ouïs 
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y oïrai ’ 
que y oie 

que j* oui (Te 

•• • 

ouïr 
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oîanc 


ttdirb- 
che oda 
che udijp 
udire 
udendo, 

In vece * Fran^efi dt\ono , entendre , ed aprendre . 

Sieguono, que fit due dijfettivi Irregolari , i quali in ait ri 
ternpi non vengono adoprati , 

giace. il gît 

qui giace cy git 

giaceva il gifloit 

giacendo giflant 

L'altre è>fon nato . jeluisiflii 

egli è nato > il eft iflii 

era nata da quella fiirpe > elle êtoit ifsüe de cette raçe 

I Fran^efi negli altri ternpi adoprano il Verbo 3 repofer , ri- 
pofare y * naître , nafcere . 

De'Verbi Irregolari délia ter^a conjuga\i one . 
Ilreciproco , s’afleoir , affientarfi , federe , 


fie do 
fiedi: 
fie de 
fediamo 
fiedete 
fiedono 
fie de va 
fi ?dei 
bl fie dut 0 
fiederb 
fiedi. 
fieda 
fiedi amo 
fiedete 
fiedano 
che fieda 
che fiedejfi 
fiederei 
federe 
fiedendo 
fie dut o 
fie dut a 


je m’aflîeds 
tu t’aflieds 
il s’aflied 

nous nous afleïons 
vous vous afleîez 
ils s’aflieient 
je m’afleîois > 
je m’aflis 
je me fuis aflîs 
je m’afleoirai 
aflïeds tôt 
qu’ il s’ afleïe 
afleîons n ou s 
afleïez vous 
qu’ils s’ afleïent 
que je m’afleïe 
que je m'aflifle 
je m’aflcoirois 
s’afleoir 
s’ afleïant 
aflîs 
aflife 


émou- 




T rat tnt 9 

émouvoir , C ommovere 3 

Commovo 

j’ émeus 

commov t 

tu émeus 

commove 

il émeut 

commoviamo 

nous émouvons 

commovexe 

vous émouvez 

commovono 

ils émeuvent 

commoveva 

j’émouvois 

commojfi 

j’ émus 

commoverb 

j’ émouvrai 

commovi 

émeus 

commoviamo 

émouvons 

commovete 

émouvez 

cbe commova 

que j’émeuve 

cbe commove/Ji 

que j’ émûlfe 

commoverei 

j’emouvrois 

cornmovere 

émouvoir 

commojf o 

émû 

comme (fa 

êmüe 


g rimperfonali , onde fiegue 

Potere , Pouvoir. Votuto , pü. 


P°ff f 

je puis 

puoi 

tu peux 

pub 

il peut 

pojjiamo 

nous pouvons 

potete 

vous pouvez 

pojfono 

ils peuvent 

poteva 

je pouvois 

potetti 

je pus 

potrb 

je pourai 

cbe pojfa 

que je piiiflTe 

cbe potejji 

que je püflfe 

potrei 

je pou rois 

potendo 

pouvant 


Verbo fapere , dicendofi io non faprei , je ne faurois , £ orne 
per dire, quejla fera non pcffo t/fcir di cafa , è ben detto , je ne 
faurois fortir ce foir du logis , non pojfo credere 7 je ne faurois 
croire , e cos) degli altri . x 

S<f- 
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fai 
s à ' 

fappiamo 
fanno 
fapeva 
feppi 
fapefii 
feppe 
fapemmo 
fapefte 
feppe ro 
f api o 
fappl- 

frpp ; f 

fappiamo 

fappiate 

fappiamo 

cbe fa pp i a 

cbe fapejji 

faprei 

fapenda 

fapuîo y ta 


De' Verbe . 

Saper ^ > Savoir y Saputo y Sû y 

je fai 
tu fais 
ils fait 
nous favons 
ils favent 
je favois 
je sûs 
tu sûs 
il sût 

nous sûmes 
vous sûtes 
ils fûrent 
je f au rai 
fâches 
qu* il fâche 
lâchons 
fâchez 

qu’ ils fâchent 
que je fâche 
que je sûffe 
je iaurois 
fachanc 
sû , sûe 
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Traducafi , non sb , da cbe y dt cbe , da cbe y per cbe y corne y 
dove y quant o , quando , fe , je ne fai , par qui , de quoi , 
pour quoi , comment , ou y combien , quand , fi . 

IfoUre y Vouloir y 
voglio je veux 

vcgliama nous voulons 

vogliono ils veulent 


vole va - 
voile 
VOrrb 
cbe voglia 
cbe vogliamo 
cbe voglianç 
cbe volejfi 
vorrei 
volendo 
voluto 


je voulois 
je voulus 
je voudrai 
que je veuille 
que nous voulions 
qu’ils veüillent 
que je voulu fie 
je voudrois 
voulant 
voulu 


Va- 
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Tratàtta *’ 
Valere , Valoir. 


Vagit o 
vagit amo 
vagit ono 
valeva 
valfi 
varrb 
cbe vagi ta 
cbe valejji 
varrei 
valendo 
valÇuto 

non h à cinque foldi di 
valÇente , 
ttitfil fuo valÇente 
mcttere in ftitna qualcbe cofa % 
farfi valere 
prevalerfe 


Vedere , 


vedo 

vedi 

vede 

vediatno 

'vedono 

vede va * . 

vidi 

vedrb 

* 

vedi 

vedà 

vedi amo 

vedete 

vedano 

cbe vedeva 

cbe vedejji 

vedrei 

vedendo 

veduto , veduta 

rivedere 


je Vaux 
nous Valons 
ils valent 
je Valois 
je Valus 
je Vaudrai 
que je Vaille 
que je ValulTe • 
je Vaudrois 
Vaillant, valant 
Valu 

il n’a pas cinq fols vaillant 

tout fon vaillant , 

faire valoir quelque chofe j 

fe faire Valoir 

fe prévaloir 

Voir. 

je vois 

tu vois 

il voit 

nous Voïons 
ils voient 
je voïois * 
je Vis 
je Verrai 
Vois 

qu* il voie 
V oi'ons 
Voïez 

qu*ils Voient 
que je voie 
que je ville 
jcVerrois 
Voïant 
Vu , vüe 
Revoir 
Prévoir 


Prevedere . % 

Fanno la fleffo cbe voir , ma il Verbo Pourvoir , provcdere y J 

differente nel perfetto femblice t dicendofi]c pourvus provid- 

di 


Dé'Verbl . 79 

di s e nel Fut. je pourvoirai , je pourvoîrois ^provederb , pro- 
vederei . 

Verbi Irregolari délia quart a C onjuga\ione . 

"Primo fia il Verbo Prendere , Prendre 3 ed i 

fuoi Compofli ■. 


Prend o 
prende 
prendiamo 
prendono 
prende va 
prefi 
prender 3 
prendi 
prenda 
prcndiamo 
prendete 
prendano 
che prenda 
cbe prendejfi 
prenderei 
prendendo 


je prens 
il prend 
nous prenons 
ils prennent 
je prenois 
je pris 
je prendrai 
prens 

qu’il prenne 

prenons 

prenez 

qu’ils prennent 
que je prenne 
que je prifTe 
je prendrois 
prenant 
pris , prife 

comprenderè éfc. reprendre , 


prefo , prefa 

1 fuoi compofli , riprendere 
comprendre , fanho lofteffo , 

Quefto Verbo in France fie h h un fignificato parti colare , ité 
alcuno occafioni dicendofi benijfimo , je me fuis pri$ a rire de 
* toute ma force, mi fion tneflo a ridere a tutta pojja , la def- 
fus il fe prit a pleurer , fopra di quefto fi mife a piangere y a qui 
vous en prenez vous , con cbi Pavete , prenez vous en a lui * 
prendetevela con lui • 



Ragliare 

, Brait * 

P a gli e 


je brais 

ragliava 


je braiois 

r agit ai 


je brais 

ragiiero 


je brairai 

ragliando 


braïant 

tagliato 


brait 

Bruire , far 

romore , fa corne braire , 


jj - — ” j J JJ' j — w 

je bruis, je bruirai, que je bruie, que je bruiflfe , je brui- 
rois , brui , quefto Verbo fi dice per gli animali , e per i 


ventt 


Boi- 
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Beto 
beve 
bevtamo 
bevono 
beveva 
bevetti 
beverb 
bevi 
leva 
beviamo 
bevete 
bevano 
cbe beva- 
cbe bevejji 
berrei 
b e vende- 
bevuto 
bevuta 

Çlrconcidcre , Circoncire 

t à corne il Verbo , fufïire 3 
conchiudere 
concbiudo 
conchiudono 
cottcbiudeva 
concbiufi 
cottcbiuderb 
cbe concbittda 
cbe concbiudejji 
conchiuderei 
concbiudcnjlo 
concbiufo 
concbiufa 

Ri fol ver e 

rif olvo 

rifohiamo 

rifolvono 

rifolveva 

rtfoljt 

rrfolverb 

cbe rifolva 


Trattato 
Bere , Boire . 
je bois 
il boit 

nous beuvoiw 
ils boivent 
je beuvois 
je bûs 
je boirai 
bois 

qu’ il boive 
beuvçnis 
beuvez, 
qu'ils boivent 
que je boive 
que je buiïe 
ie bern ois 
beuvant 
bü 

büe ■> 

Circoncifo , Circoncis 
be fart i qui f otto . 
conclurre 
je conclus 
ils concilient 
je concluois 
je conclus 
je conclurai 
que je concilie 
quC'je conclulfo 
je conclurois 
conciliant 
Conclu 
Conclue 
Refoudre , 
je/efous 
nous rcfolvons 
ils refolvent 
je refolvois 
je refolus 
je refoudrai 
que je refolve 


, il refie 


cbe 
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cbe rif dvejfi 
rifolverei 
rifolvendo 
rifoluto 
rif olut a 


De' Verbt . 

que je refolu/Ie 
je refoudrois 
rcfolvant 
refolu 
refol üe 


S* 


Ajfolvere , abfoudre y fa il p/irticipio , abfous , ajfoluto , ab- 
folu , vuol dire affoluto , cioè fen^a freno , îrattandrfi di 
cofa di dorninio grande , difciogliere , fi dice anco diffou- 
dre, il participio fà diflous , difciolto , dîfolu , cbe fi die» 
dijfoluto , fignifica licen^icfo . 

C o no f cere , Con n oître . 


conofco 
conofeiamo 
conofcono 
conofceva 
conobbi 
conofcerb 
cbe conofca 
cbe conofcejfi 
conofcerci 
conofcendo 

conofciuto , conofciuta 
Croître, crefcere , paroître , 


Sieguono la regola di connoître 
Credere , Croire • 
je crois 
nous croïons 
ils croient 


je connois 

nous connoiflTons 

ils connoi/Tent 

je conuoiffois 

je connus 

je connoîtrai 

que je connoifle 

que jt connu flfe 

je conuoitrois » 

connoiiïant 

conniï , connue 

parère , edd loro COmpoJli 3 


credo 
crediamo 
credono 
credeva 
credetti 
crederb, 
cbe creda 
cbe credejfi 
crederei 
credendo 
creduto , creduta 


je croiois 
je crus 
je croirai 
que je croîe 
que je cru (Te 
je croirois 
croïant 
crû * crüe 


L'ufo è di dire y in vece di croire, accroire, ftelle oc « 
corren^e feguenti , en faire accroire a quelqu’ un , famé cre- 
dere y dame ad intendere ad alcuno , s' en faire accroire , 
hifingarfi . 

F 4 Cvci* 
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Cucire , Coudre . 


cucto 

je cous 

cuciamo 

nous coufons 

cuti ono 

ils coufent 

eue i va 

je cou fois 

cucii 

je coulis 

cucirb 

je coudrai 

cbe -eue ta 

que je coufe 

cbe cucijfi 

que je coufi/Te 

cucire i 

je coudrois 

eue e ndo 

coulant 

cucito y cucita 

cou fu , coufiie 


Tetnere craindre , fingere feindre , dipingere peindre , 
lamentarfi fe plaindre , giungere joindre , ungere oindre , 
cingere ceindre, e tut? i Verbi , in aindre , b eindre ban- 
no il participio in aine , 3 eint , corne , temuto craint , fin- 
to feint , e mettono il gn , dappertutto deve fi vedrh nel 
feguente Verbo , 


to temo 
temiamo 
temono 
le me va 
tetnei 
terne rb 
terni 
temiamo 
■ temete 
tetnano 
cbe tema 
cbetemejfi 
temerei 
terne ndo 
temuto , temuta 


je crains 
nous craignons 
ils craignent 
je craignois 
je craignis 
je craindrai 
crains 


craignons 


craignez 

qu’ ils craignent 

que je craigne 

que je craignilîe 

je craindrois 

craignant 

craint , crainte 


T ingéré , Teindre, afiringere , contraindre , cd altri in 
aindre, ed eindre fono fotto la fie/fa regola 


condurre 
conduco 
conduciamo 
conducono 
conductta 
tondujfi 


conduire 
je conduis 
nous conduifons 
ils conduifent 
je conduifois 
je conduisis 


cetf 
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tondurrb ■ 
cbe conduca 
cbe conducefii 
condurrei 
c cnducendo 
condotto , condotta 


je conjura» 
que je conduire 
que je conduififfe 
je couduirois . . 
conduifant 
conduit , conduite . 


î 


Ridttrre , redurre , produire , produire, fedurre , feduire , 
introduire , introduire , fi e gu on o lo fteffi o modo di Conjugal 
e cuocere cuire, pstriwente fiegue la fiefia tegola . 
Êaftare , Sulfite, C and ire , Confire,//? lo fiejfo , 


\tone 


Bafto 
bafiiamo 
b afin no 
bafiava 
bafiai 
btifiero 
cbe bafti 
cbe b a fia fil 
b a fier et 
bafiando 
bafiato 


je fuffis 
nous fuffifons 
ils fuffi (eut 
je fuffifois 
je fuffis 
je fu frirai 
que je fuffife 
que je fuffiffe 
je fuffirois 
fuffifant 
fuffi 


I Franzcfi fpcjfo dtcono , être affez , per fuffi re , ficcotne 
i Latini fatis eft , pro fufficit , cosi'i Fran\efi , dove gl * 
Italianl dicono quefio bafta , dtcono c’ eft affez , r7 fi- 
gnifica quefi* è abbafian\a , /V cbe torna alto fiefio , /V 
cbe , c 5 efl affez , pi à ufitato , cela fuffi t , qu an ton que 
fieno ben detti ambidue . Friggere , frire, dd* F ran^efi non 
fi adopra , cta #*/ Fuiuro de il ’ Indicativo , * nelP Imper- 
fetto condi fionale , dicendcfi bene , je frirai , je frirois , fri- 
re , friggero , friggerei , friggere , cela eft frit , quefi’ è frit- 
to , dicendcfi anebe il participio , gli ahri ternÿi bifo m 
gna adoprare il Verbo faire , avanti frire , dicendo , frigo* 
Va } je faifois frire, * coti de gli altri ternpi . 
t * S c river e y écrire. 

* Scrivo 
. f triviamo 


ferivono 
feriveva 
feriffi 
feriverb 
cbe fer i va 


j écris 

lious écrivons 
ils écrivent 


écrivois 


O 

j écrivis 
j’ écrirai 
que j’ écrive 
F a 
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cbe fcrivejji 
j'criverci 
ficrivendo 
ficritto yfcritta 

Leggo 
îeggiamo 
leggono 
leggeva 

hjji 

leggerb 
cbe legga 
cbe leggejfi 
leggerei 
leggend o 
letto , letia 

Dico 
diciamo 
dite 
dicotto 
* diceva 
dijfi 

dira 

cbe dica 
cbe dicejfi 
dire i 
dicendo 
dette , detta 


Trattato 

que j* écriviffe 
j’ écrirais 
écrivant 
écrit , écrite 
Lcggere , Lire . 

je lis 

nous liions 
ils lifent 
je I if ois 
je lus 
je lirai 
que je life 
que je luflb 
je lirois 
lilant 
lû , lüe 
Dire , Dire . 

je dis 

nous difon$ 
vous dites 
ils difent 
je difois 
je dis 
je dirai 
que je dife 
que je diffe 
je dirais 
difant 
dit , dite 


Ridire , redire , contradlre , contredire , dir male , rue- 
dire 3 prédire , prédire , falvo cbe quefii tre ultimi non fan- 
vous contredites y vous prédites , vous médités , tna 


no 


bensi , vous predifez , medifez, contredifez 

Si ojfiervi ancora cbe dir male fignifica medire , e maledire 
maudir , alcuni lo ferivono maudire , del refio egli è Verbo , 
cbe fi ccnjuga regolarmente délia féconda Confuga^ione , fiai- 
vo cbe nel participio y ove tnaledetto fi dice maudit, col t, 


fb y b face io 

facciamo 

fate 


F are y 


Faire 
je fais 

nous faifons 
vous faites 


fan- 
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fît nno 

ils font 

faceva 

je faifois 

feci 

je fis 

facefii 

tu fis 

fece 

il fit 

flafemmo 

nous fîmes 

facefte 

vous fîtes 

fecero 

ils firent 

farb 

je ferai 

cbe facci 4 

que je farte) 

cbe facejfi 

que je firte 

far et 

je ferois 

facendô 

faifant 

fatto , flatta 

fait , faite 


$3 


F if are , contrafare , refaire, contrefaire , fanno fo jtej* 
fo i fi offervi cbe i France fi adoprano que fl o Vcrbo , per di- 
tnoftrare utta cofa nello fleffo tempo prefente feguita , corne 
per efempio , or* or a bb bevuto , je ne fais que de boire, fi 
adopra nncora detto Verbo per dirnoflrare vna cofa conti- 
nuata , corne , il ne fait que dire , parla di continuo , il ne 
fait que fe plaindre , di continuo fi lamenta , non flà AÎtrd 
cbe lamentarfi . 

Porrè i Mettere , Mettre . 


tnetto 
mettiamo 
rnettono 
tnettevd 
mefli 
rnetterb 
cbe mettd 
cbe mettejfi 
metterei 
mettendo 
tnejfo 
n.ejfa 


je mets 
nous mettons 
ils mettent 


je mettois 
je mis 
je mettrai 
que je mette 
que je nii/Te 
je mettrois 
mettant 
mis 

r/.cjjr* mife 

Rîmettere , promettere , cotntnettere , Remettre y promet- 
tre , commettre , ed altri compofli fieguono quella fteffa ma~ 
niera di conjuga\ione . 

Alcune volte i France fi fi fervono dl queflo V'erbo per prin- 
cipiare , in quefla forma , il fc mit a rire , principib a ridere , 
se Lion fe mit à rugir , queflo Lione principib a rugire , & c * 

F 3 
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Ma Ct Mare 

Mou dre . . > 

maeino 

je mous 

maciniatno 

nous moulons 

macinano 

ils moulent 

marina va 

je moulois 

marinai 

je moulus 

tnacinerb 

je moudrai • 

cbe marin i 

que je moule 

cbe macinajfi 

que je moulufle 

mariner ri 

je moudrois 

macinando ' 

moulant 

macinato , ta 

moulu , liie 

„ Ri tic re y 

Rire . 

Ri do 

je Ris 

ridiatno 

nous rions 

ridono 

ils rient 

rideva 

je riois 

ridei , o ri fi 

je ris 

riderb 

je rirai 

cbe rida 

que je rie 

cbe ridejji 

que je rifle 

riderei 

je ri rois 

ridendo 

riant 

rifo '' 

ri 

Vt tuer e , 

Vaincre . 

VitlCO 

je Vaincs 

vinciamo 

nous vainquons 

vincono 

ils vainquent 

vtneeva 

je vainquois 

vin fi 

je vainquis 

vincerb 

je vaincrai 

cbe vinca 

que je vainque 

, cbe vincejfi 

que je vainquifle 

vincerei 

je vaincrois 

vincendo 

vainquant 

vir.to , vint a 

vaincu , vaincue 

Cosi fanno i fuoi ccmpofii , fi effervi cbe fi dice bette , invin- 

cible , invincibile , ma non oià invaincu , invitto , non vin- 

' to y benebi un noftro gran Poeta abbia detto per (pltgare pi/e 

brcvernenie il fuo bel concetto 

il ttto braccio è non vinto , à 

fia invi/to , non già invincibile 

; ton bras eft invaincu , mais 


non 

- 
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lion pas invincible, per prenderfi que JJ a licen^a , bifrgna ejfer 
grand' Uomo , ficcome era quel famofo Auton di cui non fi' de- 
vono fper venera\ione ammirando i fuoi concatti J efamina- 
re per minuto tinte P efprejjioni , voglio dire , che invaincu , 
non ê da ejfer riprefo in bocca del fam fo Signor Cornelio , che 
P ba cosi propriamente adoprato , ma è da r 'prenderfi per P ufo " 
da cui egli pote va ufcire , ed i pari fuoi , 

Nafcere , Naître. 

Nafco 
nafciamo 
nafcono 


co mu ne 


je nais 

nous naiflons 
ils naiflenc 
je naquis 
je naîtrai 
que je naiffè 
que je nâquiflTe 
je naîtrois 
naiflant 
né 
née 

Pafcere , Paître , repaître , pii \ in ufo , 

je repais , ou pais 
nous paillons 


nacqm 
nafcerb 
cbe nafca 
che nafcejji 
nafcerei 
nafcendo 
nato 
nata 


pafco 
pafciamo 
pafcono 
paf cei 
paj'cerb 
cbe pafca 
che pafcejji 
pafcere i 
pafcendo 
paf clut o 
pafciuta 


ils paillent 
je pus , ou repus 
je paitrai 
que je paille 
que je repûiïe 
je païcrois 
paillant 
répû 
répue 


Si ojfervi di adoprar il V erbo repâicre , dove paître potrebbe 
far equivoco coi Verbo pouvoir, cerne in vece di dire que je 
. pu (Te , che fgnifica ch' io potejfi , e chepafccjfi , fidice que je 
repuflfe , 

Piacer» , Plaire , ed i fuoi Compofli , 


piaccto 
piacciamo 
piacciono 
piaceva 
piacqtti 


je plais 
nous plaifons 
ils plaifenc 
je plaifois 
je plus 

F 4 
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placer b 
cbe pi a cela 
cbe pf'acejfi 
placer et 
ptacendo 
pi a ce lut o 


Trattatô 

je plairai 
che je plaiflfe 
que je plu (Te 
je plairois 
plaifant 

r _ pli» 

Si effervi di tradurre l temps pajfivi Italianl per i tempi 
attivi in quefto Verbo y corne per efempio y fe non vipiaccio 
ora , forto pirb placciuta a tnio tempo y Si je ne vous plais pas 
au joui ci’ hui , j’ ai plu dans nions teins , 

ft è egli compiacciuto lui a-t-il plû 
tnt è piacciuto il m 5 a plû 

Si traduca fecondo P ufo Fran^efe y 

quel cbe comandarete , ce qui vous plaira 
cbe comandate ? que vous plaît il ? 

tacere fa corne piacere taire fait conie plaire 

Seguire , Siiivre . 

La différé n\a è y cbe in Fran^efefi dice reclproco y cloè fe 
taire , onde fi die a y io tacclo y je me tais , bo tac dut o y je me 
fuis tû y e cosi degli altri tempi . 

Seguire y Siiivre . 

Sieguo 


fe gui a me 
fi e gu o no 
feguiva 
feguit 
fieguirb ' 
che fiegua 
cbe fieguijfi 
feguirei 
fieguendo 
fieguito \ 
fie gui ta 


je fuis 

nous fuivons 
ils fuivent 
je fuivois 
je fuivis 
jefuivrai 
que je fuive 
que je fuivifTe 
je fuivrois 
fui vaut 
fuivi 
fuivie 


Love feguire vuol dire in Italiano y accaderc y rtufeire y non 
è lecito d* Fran^ef d’ adoprar fuivre , mabensi arriver , réuf- 
fir , corne y qtteft 5 è feguit o y fiegue y fegui y fiegutrà y cela eft 
arrivé , il arrive , il arriva , il arrivera . 

Vivere y Vivre y e S opravivere y Survivre y fattno y 

, corne fiegue . 

vivo je vis 

vtviame nous vivons 


vivo- 


I 


T nvono 
vi veva 
viffi 
'vivrb 
cbe viva 
cbe vivejfi 
vivrei 
vtjftito 
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ils vivent 
je vivois 

je vequis , ou je vécus 
je vivrai 
que je vive 
que je vecûfe 
je vivrois 
vécu 

Offervayoni fopra P ufo de ' tempi de* Verbi nella 
lingua Fran^efe , edltaliana . 

Lo Scolare cffervi prima , cbe per lo più i Fran^efi fpicgano 
îa parti cola , fi , per , on , trattandofi fit cofe dette general- 
mente , corne per efempio , 

cbe fi dice ? que dit on ? 

fifà dijficoltà on fait difficulté 

fi parla on parle 

fi parla? '' parle-t-on? 

Si deve avvifare di più y cbe avanti , on, il, b elle, # 
France fi mettono un -t- cos) in me^ço a due piccole rigbe ne lie 
ter\e perf one de* verbi , dove non ve n* è , corne per efempio , 
que fera-t-on ? cbe fi far à ? 

parle-t-en? fiparlaegli? 

voudra-t-il ? 1 lorrà egli ? 

voudra-t-elle ? ^ vorrà ella ? 

Quando la particola , fi , non ê altrimenti indeterminata , 
ma relativa aile per forte , allora non fi fpiega colla particola , 
on, mabens ) cçl pronome per fonale , fe , corne ' 

il fe dit fi dice , 

elle fe flatte que Ha fi Ittfinga 

v ils fe repentent fipentono 

Dopo la particola , quand , quando , dove i Tofcani adopra - 
no P imperfetto primo del congiuntivo y i Fran^efi fi fervono delP 
imperfetto fécond 0 , corne 

quand je voudrois quando voleffi . 

quand je dirois quando dicejfi 

quand f aürois eu quand 5 avejfi avuto 

Spejfo anche rifolvono que fl 0 tempo colla particola , fi , colla 
quale fi adopra P imperfetto delP lndicativo in vece di que II 0 
del congiuntivo , corne / 

fi jevoulois fe voleffi 

Gjedifçis fe dicejfi 

Ben 


f 


> 
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Ben ’ è vero péri che (î pul tradtirre fedeltnente il pi ù che per - 
fetto dd congittntivo dopo la particola , fi, o rimandarlo al 
pii \ che perfetto de IP Indicative ) , dieendnfi ugualmente , 
fi j'eufie dit, & fi j’avois dit fe avejji detto 
fi j’euffe trouvé, & fi f avois fe avejfi trovato 
trouvé 

E cosi degli ait ri . ' 

Con que fia parti cola , fi , fi ojfervi , cle quando i T ofcan » 
mettonc l [imperfetto de II' Indicative) , intendono il tempo paf- 
fato, onde per tradulo in F ran^efc con chiare\\a , bifogna 
portar quefi ’ imperfetto nelpiît ebe perfetto , l dell ' Indicative , 
h del congiuntivo , f rwJ .y? per e/' ?wp»o , 

Sefapcva jeri che fiavate in cafa , io veniva a trovarvi , 

5> dica y 

Si i’ avois sû , ou fi j’ eufle su hier , que vous étiez. au lo- 
gis , j’ allois vous trouver , 

E cot i degli altri Verbi . 

Collet (iejfa parti cola cbe fignifica dubbio , HVerbogoverna - 
to da effa , non pul mandat fi al futur o % ma deve tefarfi in ve~. 
ce di efi'o il pre fente , corne ‘ . , 

fij*ailetems, . fe avrl il tempo 

fi je voudrai fe vorro 

Da que fie regole antécédent! hifogna eccettuare , quando 
detta parti co la fitrova dopo i Verbi di dubbio , giacchè allora 
fnffre depo di sè il Futuro , cd il fécond o imperfetto del con- 
giuntivo y corne 

je ne (ai, s’ il me P avouera non si fe me lo confefferà 
je ne fai pas fi je le ferois non si Je V facejft mai . . 

Traducafi ancora fen\a muta\ione , fe fi vuole , ilpiù che 
perfetto y e fi dica pure , non s'ofe P avejji fatto , je ne lai fi je 
P eulfe fait : 

Si pctràpero dire ancora , je ne fai fi je P aurois fait . 

Del Gerondio , c del Participio . 

J / Gerondio Eran\efe fa fempre in ant , ■ corne faifant facen% 
do , aimant , amande , finiiTant yfinendoy ($c. Pib volte avan- 
%i detto Gerondio i Fran^efi adoprano la panicola , en , corne 
'-i Latini , in cundo , en allant , andando , in amando , en ai- 
mant . GP Italiani fpiegano il Gerondio in diverfe maniéré , 
cerne v.g. nel fare > en faifant , Ipttr col far e , ovvcrofacen • 

> do -y 
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do ; nel fare pero piîtnatùralmente fi pul voh are a (jueft.o mcdo 
di parlare y ccme.per efempio , nel fare queflo , nel div que fi o 
ho creduto che y comme je failois y comme je difois cela , j 
ai cru que . . . 

(?/’ It allant cdVerbo andare , (lare y ventre y adoprano il 
Qerondio per mofirar pià efattarnente il tempo prefente , o ma £- 
glor continuait one di tempo y onde fi traducano qucfii modi di 
dire nella feguente forma 


qu* efl ce que vous dites ? 
il 11e fait que dire 
il fait y il lit 
que nous contez vous? 


che andate dicendo ? 
va dicendo 

Jla facendo y leggend o • 
che mai ci venite raccon - 
■ * tando ? 

In quant o al Participio , egli è adjettivo y il quale concor * 
da col foflantivo in genere y numéro , e cafo , onde dicafi , 
un uomo afflitto , . un homme afflige 

una donna afflitta une femme affligée 

figliuoli afflitti « des enfans affligez 

fanciulle afflitte des filles affligées 

Se péri dopo del participio ne' tempi compofli d' un Verho at - 
tivo fiegue il Sofiantivo , refia in Fran\efe il participio fem^re 
nel Mafcolino Singolare in qualfifia genere , b numéro , che fia 
il Sofiantivo , il che péri non è lo fiejfo in Italiano y corne fi 
vedrà dagli efernpj feguenti y corne 

hl veduto un fcrefiiero j’ ai vu un étranger 

hl veduta una forefticra^ j’ ai vii une étrangère 

hl veduti forefiieri . j’ ai vu des étrangers 

hl veduto forefiiere j’ai vu des étrangères 

In Fran^efe rimane fempre fijjo vu , di qualfifia genere l me- 
mero fia il Sofiantivo y che fiegue y in Italiano fi dice veduto , 
veduta , vedutt , vedute , fécond o che il Sofiantivo è Mafco li- 
no y l F emminino y fingolare , l plurale . Ma fe avanti al Ver- 
ho unito col participio vi fia il relativo y che y in Fran^cfe , 
que , deve effer del genere y e del numéro del relativo y il par- 
ticipio y Mafcolino , F emminino y fingolare y plurale y in. Ita- 
liano y ed in Fran\efe y quai ' è detto relativo y corne 

/’ uomo y che ho falutato l’homme, que j’ ai faliié 
la donna y che ho awata , la femme , que j’ ai aimée 

les étrangers , que j’ ai vûs 
les étrangères , que j’ ai ren- 
contrées 

L'ifief- 


i forefiieri y che hl vedut't 
le forefiiere y che hl incon • 
trate 




3T ratt atô 

JJ* ifteffo è col rehtivOy le, la, les ^fnettendofi ancora aï 
Numéro , e Genere di effo detto participio , corne 
P ho veduto je 1* ai vû 

P ho vedut a je V ai viie 

gli ho vedut i • je les ai viis 

le hb vedut e je les ai v ües 

Col Verbo ventre , ed and are fi unifce anche II participio itt 
Jtaliano , non già in Frangefe , onde fi traducano nel feguea- 
te modo le frafi di queflo tcnore , 

mi vien detto . on m* a dit 

vienfatto Rè dl Spagna on a fait Roi ci’ Efpagne le 
il Duca d ’ Angib Duc d* Anjou 

vh detto cosi c’ eft ainfi qu’ il faut dire 

P acqua và meffa il faut mettre l’ eau 

Dal che fi vede che que fie forme di dire , fi rifolvono , b col- 
la particola , fi , che vuol dire , on , in Frangefe , b colP lm- 
perfonale bifogna , che fignifica , il faut, b pure mm and o il 
pajfivo in attivo , corne per efempio , \ 

Viene amato dal Rè per le fue buone qualité • 

Ses bonnes qualitez le font aimer du Roi . ' . 

c * ■ ... y . 

Ufo Frangefe fopra alcuni Verbi „ 

» *. * 

Ver render quel trattato de' Verbi ancora piit compitofari 
qui in ultimo alcune ojfervagioni fopra alcuni JÇerbi in parti - 
colare , e prima far à de 5 Verbi di moto 4 

Non ufano i Frangefi dopo di quefii la prepofigione , a , corne 
fanno gP îtaliani , onde traducafi , 

" vado a definare je vais dîner 

vengo a parlargli je viens luy parler 

che andsrete a far e a ca - qu’ irez vous faire chez lui ? 

fa fua ? 

GP îtaliani aggiungono taP ora certe particole a' Verbt 
per dar gragia , e forga alla loro frafe , che i F range fi non 
ufano , corne 

andar via s’ en aller 

gettar via jetter 

dove non v' e P efprejjione via , N 

Il Verbo Suonare , viene fpiegato da ’ Frangefi in modo dif* 
feront e , per efempio fi dice 

Suonare del Liuto joiier du lut 

M 
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del clmbalo 
délia chitarra 
del Viol* no 
del fl auto 
del flautino 
délia tromba marina 
del tambttro , fl di ce 
fonare col cor no 
Si dice , ne dire mot , non dira alcuna parola , 
Dicafi ancb s in F ran\efe , 


de' Verbi. 

du clavefïïn 
de la guitarre 
du violon 
de la flûte 
du flageolet 

delà trompette mariue 
battre la quailfe 
fonner du cor 


il fait chaud 
il fait froid 
il fait beau 
il fait vilain 
quel tems fait il? 


ê cald o 
è freddo 
è bel tempo 
è brutto tempo 
cbe tempo è ? 


quelle heure faites vous ? cbe or a Jlimate cbe fla 

— Ç. J- -f- |lf kla ^ |Æ« aX# ali .T ^ J— »î T Xa Xa 

vT 1AI iAliAli7uW.i^A/Ui7â.lAxiAaaXtJ^iAi.Ju iAi. 

TRATTATO 

D E» ' 

A V V E R. B J. 

L ’ AvVerbio vien defini to una parola , cbe ferve a fpie» 
gar xneglio il fignificato del Verbo , accrefcendone , à 
fccmandone la for\a , 

C/i Avverbj fono di pi à forte , e prima fia di quelli di 
quanti td , ■ . 


quant o 

quanto x quanta 
quanti 3 quante 
tanto 

tanto y tanta 
tanti y tante 
molto 

molto y molta 
tnolti , molli 
poco 


combien 

combien de 
tant 

tant de 
beaucoup 
beaucoup de 
bien des 
peu 


poco . 
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poco y poca 
pocbi , poche 
un poco di . 
troppo 
troppc di 
pi h 
pi u di 


T rat ta tù . 

^ peu de 


/ 


un peu de,, 
trop 
trop de 

plus > davantage V 
plus de . 


quand o / 
addtjj o y or a 
or , or a 


Secondo fia di qtielli di tempo , 


quand 

a cette heure , prefenteiiient 
tout a l’heure •• 


in quefto punto 

en ce moment- 

fiubito J pib i 10 

fur le champ y d’ abord 

dimani 

demain * 

ditnattina > 

demain matin 

m* 

aujourd’ hui 

ieri 

hier 

ieri Paiera '* 

a vaut hier » 

prejio 

vite 

tn entre 

pendant que 

intanto *'~- 

cependant 

tanto i 

pourtant 

quant o prima 

au plutôt 

à 4 « j[ • 

mal y fempre ' 

jamais , toujours 

P altro giorno- 

; F autre jour/ 

già tempo fu 

jadis 

il giorno feguente 

. le lendemain 

/* •* \ * » \ 

una volt a ( 

une lois, ' - 

quai ch e volt a 

quelque fois^ * 

altre volte 

autres fois * w 

or a fi 

tantôt oüy a 

or a nb ! •• 

tantôt non 

Sieguono gïi 

A Vverbj di lu ego. 

dove y ove 

oU 

onde , 

d’ oü 

ver fi ) 

vers , dû côté 

perfin dove 

jus qu’ oti y r jusques ou 

appreffio , vie i no 

près de , auprès y proche 

qui y qua 

icy 

qulndi 

^ de la • •• t 

sà 

en haut 
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îa su 
la gih 

là , H 
lontano 
fino y fi no 

fin tjt't 

fin 5 a î/jnto che 
in fi no a qua?id o 


De 9 Vcrht . 

la haut 




la bas 

là , ai cc lieu la 
loin 
jufques 
jufques icy 
jufques a cc que 
jufques a quand 


g/; a vverhj di quali tà injtaliano fini/ cono tutti in tnen m 
te y e finifeono tutti in F ran^efie in y ment , formandefi dal 
fetnminino de IV Adieitivo , mettendo dopo , mente apprejjo 
gP ltaliani , ed apprcjfo i France fi , ment , v. g. 

D ottamente JL)o£lement / 

fortemente * fortement 

felicetnente lieureufement 

fiantamentc fa internent - 

ttltimame nte dernièrement 

! TsLella li ngua Fran^efe vi è da ojjervarfi che fi forma P av- 
%erbio dal Mafcoli no ne lie parole , che finifeono in c accenta - 
ta ÿ in i, ed in u, non già in Italiano , f or mande fi fempre 
detto Avverbio dal femmi ni no y onde fie fi dice da infini ta ,• 
irfinitamentc , fi dica in Fran\efe da y infini, Maf colino , 
infiniment , fie fi dice in Italiano , da pcf ata y pi I alameti- 
te 
da 

fie da y abfolu , absolument 

N oti fi ancora y che tutti gli Avverh) in antemente , ed en- _ 
te me nte , fi dicono in France fie , animent 3 oc eniment 3 co~ 
me per efernpio , 

Galantemente galamment 

co fiant entente, confia minent 

evidentemente évidemment 

pa^ientemente „ patiemment 

prudentem nte prudemment 

Solo viene eccettuato prefientemente , il quale deie dirfi 
prefentement . 

Gli Avverbj di negativa f ono y 

non 

non Monfieur , ( 

non pas 
non plus 

. vè 


— ~ J » r j * i j 

y fi dica in Fran^efe , da posé , posément 5 fie fi dice 
r a (fo lut a y ajfioltttamcnte in Italiano y fi dica in Frange- 


nt y non 
Signor ni 
non çià 
nè me no 
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g® Trattato 

ne lui y nê io ni luy , ni mbi 

non ne , pas , ù point 

Mettendo , ne, avant! alVerlo , e pas, dopo , corne 
non dico je ne dis pas 

nonfb je ne fais pas 

Si mette il Veibo dopo , ne pas , ou ne point , quando egli f 
air infinito , corne , per non dir bugia , pour ne pas mentir , 
per non vedere , pour ne pas voir . 

GU Avverbj Ajfir/nativi fono , 


Certo 
fleur o 

appunto y per /’ appunto 

fi 

da dovero 
e pure 
afô 

in verità 
da gentil uomo 
da gentil donna yd' onore 
in cofcien^a 


certes \ 

aflurément , a coup feus 

jufte , tout jufte 

oüy 

tout de boa 
he bien 

ma foi , par ma foi 
en vérité 

foi d’ homme , de femme à* 
honneur , fur mon honneur 
en confcience \ 
fur mon ame 


fuir anima mia 
I Fran^efi mai non direbbero , foi de gentil homme d’ hotn- 
neur , alcuni pero dicono , foi de Gentil homme jolo , ma 
rieÇce aff'ettato e vanaglori of o que fl o termine , fecondo /’ ttfa 
délia lingua , e délia na\ione . 

I 

Gli ait ri fono , 


piano y adagio 

a poco a poco 
piacejfe a Dio cle 
Dio voglia cbe 
Addio 
Dio ©’ ajuti 
Dio vi dia i vojlri c oti- 
te nti 


tout beau , tout doucement , 
- bellement 
peu a peu 
plût a Dieu que 
Dieu veuille que 
Adieu 

Dieu vous aflifte 
Dieu vous contente 


Alcu- t 


Digitized by Coogli 


'DegP Àvverbj . 97 

Alcuni modi cP Avverbj per impreca\ione % 

• i * ^ 

vh in tanta maP or a va au diable 

cbe ti venga la rabbia puifles tu enrager 

*■ • 

Àltri per ec ci tare . 


anirno 
su y sU 
orsù 

di gracia 


courage 

allons . allons « debout 
orça . . - . * 

/ de grâce 


Altri in aîtro Genere . 


in fie me 
a febiera 
tanto quanto 
tanto pii* 

tanto maggiormente cbe 

tneglio 

al pari 

ajfai 

abbaftan\a < 
baftantemento 
di granlunga ,■ 

fuori 

fuorebe . . 

eccetto cbe 

purebè , 

cos) yCOfi ,r 

cos) ... 

corne y fie corne 
forfe 

acafo ) " ' 

• I 

9CCQ 

ecco qu) , . . 

doè y verbi gra\i& « i, 

oh y abi yba y ola • • 
obib'o 


enfemble 
en troupe 

autant , tant que * 
d 1 autant plus . 
d’ autant plus que 

- mieux 

du pair , autant 
beaucoup , bien * affe» 
a ifez * * r v 

fuffifamenc 
de beaucoup 
hormis* . v 
hormis que,' 
excepté que 
pouruûque *. ; 

là y là ■ w . . ;. .n* • 

- aitifi . * ' . • • * . . 
comme 

peut être . 

par avanture * > _ . \ 
par hazard 
voila . 

voici • » * w* 

c’ eft a dire } par exemple 
hola , oh . , 

ôc h v ; , 

- Gb per~ 


Trattato 

perché y interrogando pour quoi 
perché , rifpondendo 
Corne , irtterrogando 
corne , rifpondendo 
non è vero , »’ i vero 


parceque 
comment 
comme 

n’ eft il pas vrai , n' eft ce pas 
Mo/ri di quejl* modi di dire non fono Avverbj propriamentey 
ma gli bo mejfi avendo gran rela\ione con ejji . 


Delle Vrepofîlioni . 

La Prepofilione è una parte del difcorf o , che fi mette avan - 
ù al Nome , ed al Verho ne II * Infinito , onde fiegue che fi chia - 
ma Prepofi\ione , fiegue un cornpendietto delle Vrepcfi^ioni con 
* cafi che reggono . Le feguenti reggono P Accufativo inFrart* 
î efe y ed in lt ali d no . 

per me pour moi 

in me .en moi 

con lui avéc lui t 

fra me , e lui entre lui -, & ntai 

fopra il Mare fur ta Mer 

fi dice anche fopra del Mare, 
fotto il letto ; fous le lit ■' • 

e fotto al letto ^ ' ( 

Alcune delle feguenti vogliono il Gem'ttvo , altre il Dattvo y 
altre P Accufativo . 

alPinc ont 'O di me fi» pure vis a vis de moi 
dirirnpetto a me 

appiê , a pii del poggio au pied de la colline 

apprejfo di me auprès de moi - 

fuori )fuor délia C bief a hors de 1 Eglife 
• prima di me * avant moi 

accanto yh a canto a me près de moi 


addoffo a voi 
a f rente 
a lato a cafa mi a 
d intorno a me 
dietro alla porta 
davanti a voi 
dentro alla nave 
dinanji , innan^i 
giudice 


al 


fur vous 
vis a vis 

joignant ma maifon 
autour de moi 
derrière la porte 
devant vous 
dans le navire 
devant le juge 


dirim- 
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dirimpetto al Pala\\o vis a vis du Palais 
fino y fino y ta fino , in fino jufqties , jufqu’ a Paris 


a Parigt 

di nafcojloal Maeflro 
vicino alla C bief a 
cire a P ajf/tre 
dopo di me 
eccetto il Venerdl 
ira ami ci 
in Fiandrà 
lungo il Fiume 
fecondo P uf a nja 
di là dal Ponte 

di quà dal Ponte 
da me in fuori 
lontano dalla C >ttà 
apprejfo di me , a me * me 
centra di me y a me y me 
oltre di quefto , a quefto , 
quefto 

fopra délia cafa y alla ca- 
fa y la cafa 

fotto délia , alla , tatola 
verfodi me 
l ongi da me 
giù dal tetto 
dietro aile mura 
ta fente al mura 


ën cachette du Maitre 
prock de I* Eglife 
touchant l’affaire 
apres moi 

excepté le Vendredi 
entre amis 
en Flandres 
le long de li Riviere 
félon la mode 

~ au de la j de 1* autre cote dt» 
pont 

au deçà du Pont 
hormis moi 
loin de la Ville 
proche , prez. de moi 
contre moi 
outre cela 

fur le logil 

fous la table 
vers moi 
loin de mot 
en bas du toit 
derrière les murailles 
tout joignant la muraille 


Délia Gongiun^ione . 


Le C ongiunrfioni fervonoper le gare , edadorna , e il difccr- 
fo y il che facendofi in diverft maniéré , vi fono le C ongiunti- 
ve y le Difgiuntive , e le Aggiuntive , le Oppcfitive , le eau- 
fait t quelle di Dubbio , quelle d' Ele^ione , e le C on du fut . 

C ongiuntive fono , 

e y ed y & & 

Ane o y anche , a ne or a encore 

benchi . bienque 

non oftantt cbe non obftant que 

i G % te 
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Le Difgiuntive fono , 
tti t\y 

o OU' 

né manco , nè meno ny moins , non plus 

b vero , b pure ou bien 

Le Condi^ionsli , 


/ 


quand o 
Ce non 
dato cbe 
con patto cbe 
ma 

/ 

anche 
etjnndio 
in oltre 

niented irnen o 
nulladimeno 
nondirneno 
con tutto cib 
quantunque 
con tuttoebe 


fi 

quand 
fi non 

posé le caf que 
a condition que 
niais 

Le Aggiuntive , 
encore 
même 

en outre , outre cela 

Le Oppojîttve y 

néanmoins 

1 

cependant , avec tout cela 
encoreque, bienque, quoique 
quoique 

Le Caufali , 

pourquoi , parceque , car 


perche 

perciocbè , imperocbS dautant que 


fiante che vûque 

acciochè afinque 

conciofa cbe commeinfi foit que 

JL’ Eletitvo 

an\t au contraire 

meglio ! mieüz 

piùtcjlocbe plûtôtque 

Le Conclufive y 

dunque , adunqut donc -* 

inÇomma enfin , en un mot 

per'o / pourtant 

Délié lnterje\ioni . 

L? Inter jet* cne è una efprejjione violenta di quaiebe no/irrz 
pajfionc facendo periodo da je ftejfa y corne 

Qhibo 


Digitized by Google 




Qbibb 
al DiaÇcolo 
ob , bot 

de b y eb di gratta 

eccoti addejfo 

fia bene 

Xitto y \ittO 

filen\to 

obi ms ! 
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& fi , u rai nient oui 
au Diantre 
fi, fi 

lie , de grâce , je vous prie 
te voila aprefent 
voila qui eft bien 


paix y paix 
îilence 
bêlas î 


abi laff o f 
puo fare il Cielo 
cb y ab Di o ! 
difgra^iato , infelice 
me • 


helas , mon Dieu î 
efi: il polîibile 
b Dieu î 

que je fuis mal hureux J 


ab fur fa nte f 
a b fceler ato f 
cbe Diafcolo è f 
Via via di qua 
Và in tant a biton or a 
animo 

buono y buono 
bravo , bravo 
ajuto y ajuto 
air armi 
al fi u oc o 
al ladro 


ahcouquin! 
ah fcelerat ! 
que Diantre eft cela 1 
• hors d’ icy 

va t’ en pour V amour de Dieu 

courage 

bon , bon 

a merveille , parfaitement bien 
a 1’ aide 
aux armes 
au feu 
au voleur é 


Fine délie parti deÏÏ Orazione . 


I 


\ » 


t 



G 3 T R A T- 

» 

) 

/ 


( 


lô* 

TRATTATO 

„ DELL* 

ORTOGRAFIA 

FRANZ E SE. 

I L modo di bene fcrivere in Fran\efe eonfifie mil* avéré un 
buonpoffeffo délia pronun^ia , mentre fecondo il fuono délie 
parole bifogna fcriverle . 

E per fegno di cib avendo riguardo alla pronun\ia fi ferive 
COti , 

pur ■- r puro 

peur pour a 

- pour per 

EJfendo il primo u , Fran\efe t il fecondo dittongo pre-, 
fo dnl Greco , ed il ter\o un dittongo, , cbe fitona corne P u 
femplice Italiano i onde ferivafi 

plus / pii i con un ufolo 

galeux rognofo y con t u 

jaloux geltfo , con ou 

Au fi pone dai* France fi ne 1 medefimi luogbi , ove P ador\ 
prano i Lafini , la dijferen\a i cbe i Fran\efi lo proferl- 
feono corne o, onde ferivafi 
caufc eau fa 

caution cau\ione 

audience udien^a 

pauvre . povero 

Ver lo pii anebe *1 , Italiano , Latino . , e Spagnuolo fi 
muta in au , corne 

faux frf*- ' fallut Lat . 

faute fallo falia Spagn. 

chaud caldo c ali dut Lat. 

faut falto 

I P/urali de * Nomi cbe bartno il fuono di O lunga , e 
cbe per lo pii banno il fingolare in al, b ail , fi banno da 
fcrivere con aux , corne 

\ . ' . maux 


da caufa Lat. 
da cautela 
da audientia 
d a poupe r. 
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maux mal* 

égaux eguali 

chevaux Cavalli 

travaux travagli 

N.e P lur ali péri fi ponga or dinar lamente , $ , in fine . 
Se ne! Singolarc pot fia z , s , x , il Plurale farà lo fief • 
foi ttè varier à cbe nel folo Articolo y corne 
le nez, il nafo 

les nez: • nafi 

le procès ' il proceffo 

les procès i procefii 

le jaloux 
les jaloux 

le mauvais il caitivat 

les mauvais i cattivi 

Quand o il Singolarc termina per é accent ata , il plurale 
termina fompre collo z y corne 

la bonté la bontà 

les bontez le bontà 

Tutti i Plurali in au , eu y oi y ou , fini [cono quafi in x , 
conte 

% 

les chevaux t cavalli 

les cheveux « capegli 

les loix le leggi 

les genoux le ginocchia 

Non perb y les Rois, i Rè y les emplois, gP impieghi % 
les fous , i pa^i y e pocbi altri , cbe terminano con s , 

Nei Nomi in ent , aot , and, nel plurale mafoolino fi 
levi il ed. il d, e fi ponga in loro vece P $ y conte 
prudent prudente 

prudens prudenti 

confiant coftante 

con flans cofianti . 

Allemand Tedefoo 

Flamand F iamminge 

Allemans Tedefcbl 

Flamans F iammingbi 

S y offèrvi di metter P Apoftrofé nelle parole feguenti y le - 
vando P e muta avant» aile Vocal i , 

le F / ami la Pâme 

je j* aime 

G 4 


me 


*C4 


me m' 
tet’ . 
cjuequ’ 

comme cotnm’ 

ded» 

ce c* 


Trottât o ' ‘- 1 

aime 
aime 
aime 

. il aime ' . . 

Alexandre 
eft 

"Melle altre parole pero bifogna fcrivere tutto , corne per efem- 
pi o , Alexandre a vA , Alefiandro bh veduto , farebbe errore di 
fcrivere , Alexandr’ a vA , non effendo efempi o , cbe mai fi fia. 
praricato quefio modo di elifione , any ancora avvifo gP Ita- 
Üani di porre per tutto P e muta , non iferivendo , Madam 3 
per Madame , e il Per , per le Pere . \ 

OJfervate cbe avrh lo S colore le conjugayom" d' ogni Ver- 
lo y le tre prime délié qttali finifeono alP lnfinito in er , ir , 
oir y e la quarto in re , corne aimer , finir , devoir , ren- 
dre , fora bene'di fcrivere quottro de * detti Verbi per co- 
nofeere y corne vanno feritti tutti y effervando cbe negP im- 
perfetti , ava , eva , iva , fa fempre nello prima , e féconda 
perfono fingolore , ois , corne , j’aimois , amava , tu amois , 
amovi y e ne/la ter^a perfono oit, il aimoit , amava , tutte 
le ter\c perfone plurali in oient , ils aimoient , amavano ,s 
tutti i Futurs in rai, corne dirb je dirai, tutti gPImper- 
fetti del condiyonale in rois , direi , je dirois , e cos) of- 
fervando in tutti i tempi la definen\a , lo quale è cornu ne 
in tutti i Verbi . In quonto alla loro irregolarità facilmen- 
ie fi concfcerh avendo ricorfo al trattato de ’ Verbi . 

Anticamcnte in più parole , ove la pronunya è longa - y e ' 
firafcicata fi foleva mener dopo P a , P c, Pi, e P u yitna s , 
anco ne/ plurale de ’ perfetti fempliei , corne altrove ÿ in og- 
gi a beneficio d' ogni uno , e per meno confondere i Fore- 
Jlieri y cbe imparano la nofira lingua fi è levât a P s 3 e fi 
pone in vece P accent o circonfieffo , in quejla forma 


nous parlâmes 

parlammo 

nous finîmes 

finimmo 

nous recAmes 

ricevemmo 

nous vendîmes 

vendemmo 

vous fîtes 

facefie 

vous sAtcs 

f apefie 

vous trouvâtes 

trovafie 

fête 

fefia 

tâte 

tafia 


aumône 
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aumône lirnofina 

■ flûte fl auto 

Avanti on , in vece di fi , fi ponga ti , corne 
converfation converfa\ione 

collation colla\ione 

Le parole , cbe nella pronun\ia Italiana fuonano cotne fce, 
fi ferivono in Franzefe per ch, corne 
chofe cefa 

cher caro 

chute . caduta 

charme incanto 

Quelle parole , cbe fuonano gh , a g? lt a liant , fi ferivono 
in Franzefe gu , corne 


guerre 

guéri 

Quelle parole , cbe fuonano ch, agP Italiani , fi ferivono . 
per qu , coms 

V • 

qui 

quérir 

I notai derivati dal Latino in arit , (fef artus , cbe fanno 
are , ed ario in Italiano , fanno in Franzefe aire , corne , ne- 
cejfario , neceflaire , da neceffarius , falutare , falutaire , da 
faiutaris , temerario , temeraire , da temerariur . 

E ccettuati ne fiano , particolare , famtliare , e C onfigliere , 
perche ancorchè fi die a in Latino , particularit , fatniliarir , 

C onfiliariut , tuttavia fi ferivo in Franzefe , particulier, far 
miiier, Conseiller . 

Quando fi proferifee, oe^fiferiva^oi^orne, loin, moi, 1 toi, quoi. 

Le parole dtrivate dal Latino , avendo nella loro origine P j 
i°ngo } lo ritengono in Franzefe avanti aile vocali , onde fi feri- 
ire cos ) , déjà, da jam, juge, da index, jufte, dajujlus y e queJP j , 
Corne fi è detto nella pronun\ia p profer if ce , conte g dolce . 

Quando l i non fa dittongo col P o , bifogna metter due ponti 
fopra , corne , héroïnes , hemoroïdes . 

Si mettono pure duc punti fopra P i quando i in dittongo , e 
cbefuona corne due ii , per efernpio , envoïer , joie , monnoïe , 
in quefti due ultitni ? i non J: proferifee pero doppio , o queJPt 
cost fegnato fipone i n vece del? y Greco , 

Dopo i dtttongbi , ou, ed eu, fieguendo altra Vocale per fegnar 
cbe l u non è conf onante , fi mettono fopra la Vocale , cbe lo fie - 
gue due punti , corne , queüe , mouïllier , avouer , louër 

Quan- 
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Quand o il c fi proferifce , corne (Çdcppta avant! 1,0,0, 
Jtifogna feriverlo con una picola Virgoletta di fotto nel modo 
ftguente , il dépeça , fpeift) , façon ,fattvra , reçu , rieevuto . 

Ojfervando de avants ail' e , ed alP i, è un errore il met- 
ter detta Virgoletta . 

-Quelle parole Franiefi , clefecondo la pronuniia Italiana 
Çuonano agli , egli , igli , fs ferivono in France ail , eil , 
ill, corne 

travail travaglio 

• foleii / de 

fille figlia 

1 Gerondj di qualfijia Conjugafione fi ferivono in ant x 
tome 

étudiant fludiando 

aimant amando 

lifant j. leggendo 

■ . faifant f facendo 

Si offervi cbe ne'Nomi derivati dal Latino , dove il Fran h 
%efe proferifce ant , ferive ant , dove il Latino mette ans , 
tome in vigihns , il Fran\efe , dice , e ferive vigilant, 
temperans , tempérant , e cori vigilance , tempérance , ma 
dove i medef mi La tint ferivono en , le ne hè il Fr an\eÇe pro- 
ferifce an , ferive péri en ancP egli , corne in prudent da pru» 
dens » patient, da patiens , c corne anebe gP Italiani fanno 
derivare le loroparole dai Latini , dove ferivono en, ilFran- 
\efe ferive en , e dove an , il F ran\efe ferive an , fuorcbl nel 
Gerondio dove , ando , ed endo , fa fempre ant. 

Eccettuati , avant , devant , avant i , d' avant i , tutti gli 
Awerbj cbe finifeono ne lia pronuniia in ant , fi ferivono per 
eut , corne , fouvent , a prefent , conftamment , prudemment , 
bonnement . 

La Particola en , cbe compone molti Verbi , e Nomi , e cbe 
mil a pronuniia fuona an , fi ferive en , e qualcbe volta em , in 
Praniefe , corne , enflûre , gonfiatura , empecher , emmener 
entendre , impedire , menar via , intendere . 

La pronuniia de/P ein , fi ferive per in , corne , linge, 
vin , fin , Prince . '• 

Pc , £t , bft, font lettere cbe adoprano i Franiefi nel - 
la loto pronuniia , e cbe ferivono nelle parole cbe tengono 
la dérivait one dai Latini , corne , volupté , fpe&aclc , 
obftade. 

L’x , 
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U X y in fine aile parole fieguendo altra Vocale fi proferifce l 
çome s dolce , e fi fcrive per lo pià dopo ai , au, eu, oi, ou, 
corne y faix, paix, faux, deux, choix, choux. 

L’ u , Tofcano , in Fran^efe fi fcrive per où , corne , vou$ , 
pour . 

L* e , che fi proferifce forte fi fegna in Fran^efe , non già 
col? accent o grave per efempio cosi , è , ma berne con P accen - 
to acuto in que fia forma , la bonté . 

Vi fono alcune parole de fuono fimile , e di fignifica^ione di - 
verfa , cbe non fi difiinguono netta pronun^ia , e vanno feritte 
diverfamente , ed aile quali conviene aver cura particolare , 
principalmenle ferivendo a dettatura 9 moite de lie quali fono qui 
apprejfo , onde cbt feriverhy applicbi al fenfo dette, dette parole + 
Maux , malt , meaux , Città di Francia , 

Mots, parole , fots , feiocebi 

Sceaux , Villa intorno a Parigi , fceaux , feccbi , 

Sauts , faite , chaîne , catena , chêne , quercia , 

Pots , bocali , peaux , pelli , fans , fen\a , 

Sens , fenfo , feus , città , fang , fangue , 

Mets, vivande y mets, città , mes, i miei , 

Mais, ma y cour , forte , cortile , court, breve , e 
fi# • 


DEI TITOLI, 

I/* riguardo ai T itoli fi tra - 
duc a no nel modo feguente , 

Vofira Santità , Vofira Bea-. 
titudine , 

Vofira Maefià Cefarea , 
Vofira Maefià C riftianijfima y 
Vofira Maefià Cattolica , 
Vofira Alte\\a Reale , 

X 5 Altéra del gran S ignore , 
Vofira Altéra S erenijfima , 
Vofira Altéra E le tt or ale , 
Vofira Eminen\a , 
tf/r* Ec celle ti\a , 


DES TITRES. 

A l’ égard des titres fervez 
vous de la traduâion, qui fuit. 

Votre Sainteté 

# 

Vôtre Majefté Impériale , 
Vôtre Majefté très Crêtienne , 
Vôtre Majefté Catolique , 
Vôtre Alceffe Roiale 
Sa hautefte , 

Vôtre Altefle Sereniffime , 
Vôtre Altelfe Ele&orale , 
Vôtre Eminence , 

Vôtre Excellence, 

4 VS. 


TtS De' J 

V. Sig. lUufirifJîma y tr att art- 
do ji di Fefcovi , d' Ar- 
civefcovi , b di Prelati , 

1 France fi non dannoa * (re«- 
tiluomini aitro Titolo cbe 
nuefio di S ignore , Mon- 
teur , e poi di Foi , bensi 
repli cando a leu ne vol te il 
Monfieur , non facendo co. 
me gPltaliani cbe con mag- 
gior cerimonia trattano il 
Gentiluomo, di V.S .llluflr. 

Al Medico , di F. S. Eccell. 

Al Mercante , di F. S. rnolto 
Magnifica , 

Ed altre Perfone alquanto 
civil! , di F. S. rnolto II • 
luftre 

1 France fi non fanno que- 
Jle difiin\ioni Je non fot- 
toferivendofi , giacchS al 
Rè loro Sovrano , direb- 
bero , 

De Vôtre Majefté très Crê- 
tienne Sire , 

Le très humble , & très obe- 
iffant ferviteur , & fidcllc 
fujet . N. N. 

A * Principi , Dttcbi , Mini- 
Jlri di Stato , Cardinali a 
Arcivefcovi y Fefcovi , 

Monfegneur , 

De Vôtre AltefTe , 

De Vôtre Eminence 

De Vôtre Excellence 

De Vôtre Grandeur 

Le très humble & très obeïf- 
fant ferviteur , N. N. 
Ad un Gentiluçtno , 


'hoir. 

Vôtre grandeur , quqnd on 
parle a des Evêques, des 
Archevêques , ou de Pré- 
lats , 

Les François ne donnent point 
aux Getilshommes d’ mitre 
titre que celui de Monfieur, 
ôt devous,en répétant quel- 
que fois Monfieur t éloi- 
gnez en cela des Italiens, 
qui avec plus de ceremonie 
traitent un Gentilhomme , 
de F. S. llluflr. 

Le Médecin , de F. S. Eccell. 

Le Marchand , de F. S. rnolto 
Magnifica 

Et les autres perfonnes au def- 
fus de la populace , de F. S. 
rnolto Illufire , 

Les François ne font point ces 
fortes de diftin£lions , fi ce 
n’ eft dant la foufeription , 
par exemple ils diroient an 
Roi leur Souverain , 

Di Fofira Maefià Crifiianif- 
fima Sire 

Urnilijfimo , e dévot iffimo Ser- 
vo y e fcdelijfimo Suddi - 

tOy N. N. 

A des Princes , de Ducs, des 
Mini lires d’ état , des Car- 
dinaux , des Archevêques , 
des Evêques 

t>i Fofira Altéra , 

Di Fofira Eminen^a , 

Di Fofira Eccellen-{a , 

Di F. S. Illuflrijfima , 

Urnilijfimo , e devotijfimo Ser - 
vo y N. N. 

A un Gentilhomme , 

Me- 
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Medico y Mercante di Ban- 
co , a perfona di nafciîa ci- 
vile, o inpofto y fi fottofc ri- 
ve f ?mpre y 

Moufieur . . 

Vôtre très humblç & très 
obéiflant ferviteur , N. N. 

Ad una perfona alquanto in- 
fer i or e , 


IC9 

Un Médecin , un Marchand 
Banquier ,a une perfonne de 
quelque naifiance , ou qui a 
quelque pofte honête , on 
fou fcrit toujours y 
Di V. S. 

Umiliffimo , e dovotijfimo Scr + 
vo , N. N. 

A une perfonne un peu au def- 
fous de nous 3 


Monfieur . 

Vôtre très aflfe&ionnè fervi- 
teur , N. N. 

Ad un ami co , b pur ancbe ad 
un inferiore y 

je fuis tout a vous y 

N. N. 


Di V. S." 

Devotijfimo , ed ajfefionatif- 
fimo Servi tore y N. N. 

A un ami , & même aufli a un 
inferieur , 

ritnango tutto ftio y 

N. N. 


Ad un dipendente da nci y 

je fuis tout prêt , 
a vous rendre fer vice , 

% 

< • 

N.. N. 

Secondo il genere di dipenden- 
%a verf 1 di noi . 


A une perfonne qui dépend de 
nous j / 

refio pronto a fervirla , 
*jf e \.i onato a fervirvi y 
fono al vcftro fervt\io y 

N. N. 

Selon P efpece de dépendance 
a nôtre égard . 


Maniera facile , e par - 
ticolare di voltar moi- 
te parole FranzeÇt in 
Italiano , ed Italiane 
in Franzefe . 


Maniéré facile & parti- 
culière de tourner plu- 
fieurs paroles Françoi- 
fes en Italiennes , & 
plulieurs Italiennes en 
Françoifes. 


In moite parole Italiane la 
Sillaba ca y diventa in Fran~ 
%efe cha , e che 3 corne 
caro 
carith 
cafittà 


En plufieur mots Italiens la 
fillabe ca y devient en Fran- 
çois cha , e che y comme 
cher 

• 1 

charité 

chafktc 

cami - 


Digitized by Google 


/ 


tio Modo 

c ami no 
camifcia 
carne » 

• candela 
Vatriarca 

La regola non ê péri gene^ 
rate , glacchè fi dice 

çarnovale ' - 

Va triarcato 
Avvocato ‘ 

E molti altri . 

Le parole Italiane in an\à y 
ed en^a , ter mina no in Fr an* 
\efie in ance > ed ence , corne 
iofian^â 
vigilan\a 
temperan\a 
di fiança " 
ahbondan\a 
pruden\a 
. pa^ien^a - 
diligenta 

Siccome i notai Itaîiani in 
ante , ed ente , terminano in 
Fran%efe in ant > ed ent^ Z'**'" 
gracia 
coftante 
vigilante 
dijiante 
abbondante 
prudente 
patiente 
diligente 

I "Momi in agna j fanno iri 
agne , corne 
camp agna 
Ciampagtta 
Ifpagna 
fnontagna 
Ale magna 

1 nomi in cgna^fanno ©gné 


di farè 

chemin 

chemifè 

chair 

chandele 

Patriarche 

La réglé n’ efl pourtant pas 
generale , car on-dit 
carueval 
Patriarcat 
Avocat 

Et plu fieurs autres . 

Les paroles Françoifes eii 
ànce , & ence , fini fient en Ita- 
lien par an\d y & en\a y comme 
confiance 
vigilance 
temperan ce 
diflancé 
abbondance 
prudence 
patience 
diligence 

De meme que les nom£ 
François en ant , & ent , fe 
terminent par ante y & ente j 
en Italien , par exemple 
confiant 
vigilant 
difiant 
abondant 
. prudent 
patient 
diligent 

Les noms terminez en agnd 
font en agna y comme 
champagne 
Campagne 
Efpagne 
^ montagne 
Allemagne 

Les noms en ogne ; foiit ognd 

C a'- 
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l ’ Itaîiano 

. Catalogua 

Borgogna . . 

carogna 

Bologna 

1 nomi in oria,fanno*ÀiC * 

corne per efempio * 

Vittoria 

gl or ta •: . 

ifioria * - ; 

me mort a 

I Nomi in ia } fanno ie * 

per efempio 
r * îtalia . . 

Si *i a 

jA. fia « . 

Lombardi a • » 

Livia 

J nomi finiti in tàyfinifcà* 
tio in Fran\efc in té r corne 
bonth . - 

* pi et à 

cariîà ^ 

citth 

cafiità ’ - - ’ ' ? 

U ber t h . i 

volonté. . •- ! 

I nomi finiti in tira \fannb 

tire * fflw* 

cre attira 
pura 
N a fur a 

Scuïtura * , 

Bittura 

Le parole Italiane in ale * 
fanno al , in Fran^eCe * cgw 

C ar dînait 
animale 
generale 
fatale 
ri valg 

i> 


Fran%efe • 

Catalogne 

Bourgogne * 

charogne 

Boulogne * 

Les noms en oire,font or la , 
comme per exemple 
Viéloire 

gloire * * 

hiftoire 
mémoire . 

Les noms en ic, font ia > par 
exemple . -*• . 

Italie.. 

Sirie 

Afie * 9. 

Lombardie 

Livie 

Les noms finis en té, ternir» 
tient en Italien en tà, comme 
bonté '« 
pieté 
charité ' 
cité 

chafteté 
liberté ■ 

Volonté - * t \ m 
Les noms terminez en uire Ê 
font en Italien ura % comme 
créature 
pure 

Nature . 

Sculpture 

Peinture 

Les paroles FrançoifeS en al , 
font ale , en Italien » comme 
tnal 

Cardinal 
. animal - \ * 

f eneral 
atal 
tival 




T»i- 


HZ Modo di fare 

Voltafi ale in el nelle parole El fe tourne en ale , en Ita- 
feguenti , lien dans les mots fuivans , 

naturale naturel 


univerÇalt 
forma le 
realc 

effen\iale •* 
f oftan\iale 
taie 

materiale 
foi ri tuai* 

Le parole in ote y fi voltano 
fa Fran^efe in eur, coma 

Stgnore » 
dolore • . . 
core 

fondattre 

onore 

Senatore 

In iere y fanno in er, eom* 

Cenfigliere 
; Cavalier e 

Canctlliere 
fufiliere '• 1 

bornbardiere 

Ingione , fanno in ifon , 
prigione . 
r agio ne 

fi agio ne • 

guarnigione y .. . 

I n one , fanno in on 
converfa^ione 
Far one 
B or b one 
t canone 

uni one ï 

In onte , fi voltano in ont 
fronte ist 

Negropotite 
Monte - . 


univerfel 

formel 

reél 

eflTentiel 

fubftantiel 

tel 

materiel ■ ~ . , 

fpiritûel 

• Les paroles en eur, fe chan- 
gent dans l’ Italien en ore , 
comme 

Seigneur 

douleur 

coeur 

- ", fondateur 
* honneur 
Sénateur 

En ier , fait iere , comme 
Confeiller 
Cavalier 
Chancelier 
fufelier 
bombardier . 

• Ifon , fait gione , , 

prifon ; 

raifon 
faifon 
gain ifon 
On , fait one 
couverfation 
’ Baron 
Bourbon 
canon 
union 

Ont , fait onte 
front 

Negropout •. v *. \ 
Mont 

In 
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"Ponte 

In efe fi volt a no in ois corne 
Mtinnefe 
Holande{e 
Borbonefe 
France fe 
Inglefe 

In udine ji voltano in ude 
foHtudine 
inquietudine 
Beatitudine 
nuit udine 

Alcune parole in are fanno 
in iei , corne 

fecolare 

particolare 

famigliare 

fcolart 

regolare 

Salut are péri fiegtte la r ego- 
la de' notai in ario che fi volta- 
no in aire , corne 

• V 

ordinari o 
necejjario 
Rofario 
falari o 
tetnerar io 

I Notai in ano fanno ain 
ma no 
Rotnano 
Naptlitano 
fano 

I Notai in ello fanno in 
eau , corne 

bat ello 
novello 
b ello 


Fratt^efe. U} 

Pont 

Ois fait efe comme 
Miianois 
Holandois 
Bourbonnois 
François 
Anglois . 

U de fait udine comme 
folicude 

inquiétude » 
béatitude ? . 

aptitude 

Quelques paroles en ier fe 
terminen en Italien par are , 
comme j 

feculier 
particulier 
^ familier 
ecolier 
regul ier 

Salutaire fait falutare e 
non pas falutario , mais tous 
les autres noms en aire fe 
changent en ario dans l’Ita- 
lien , comme 
ordinaire 
neceffaire 
Rofaire 
falaire 
temeratre 

Ain fait ano comme 
main 
Romain 
Napolitain 
fain 

Les noms en eau font 
en ello dans l’Italien , com- 
me 

batteau 

nouveau 

beau 

H tnan- 
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mantelïo 

Eccetto cartello } e libel- 
la 

Quelle in aggio fanno âge 
coraggio 
p aggio 
equipaggio , 

I N omi in iano fanno îen 
Titiano 
italiano 
Vene\iano 
Gra\iano 

In ofo fanno in eux 
aelt\icfo 
rigorofo 
paurojo 
graiiofo 

Ento in ent , coma 
vento 

"Par lame nto 
firmarnento 
, I no in in corne 
Vino 
Giardino 
C onfiantino 

Ivo in if corne 
vivo 
tnotivo 
attivo 
pajftvo 

Co in c , come 
pubblico 
Marco 
Greco 
P or CO 
T tir CO 

G J 1 Infinité in are fanno in 
er, corne 
j amure 
parlare 
operare 


manteau 

cartel , & libelle 

Age fait aggio comme 
courage 
page 

equipagge 

Ien fait iano , comme 
Titien 
Italien 
V enitien 
Gratien 

Eux fait ofo , comme 
delitieux 
rigoureux 
peureux 
gracieux 

Ent in ento , comme 
vent 

Parlement 
firmament t 
In en ino , comme 
Vin ' 

Jardin 
Conftantin 
If in ivo 
Vif 

motif 
aûif 

paflif 

C in co , comme 
Public 
Marc 
Grec 
Porc 
Turc 

Les infinitifs en et font 
are } comme 
aimer 
parler 
operer 

GP 
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GPlnfiniti in ire fanno in 


L ’ Italiaiio Fran^efe , 


î i 


ir j co:ne 


fi titre 
fentire 

. GP Itifiniti in dere fanno 
in dre , corne 
pe rdere 
rifpondere 
intendere 
prendere 

Eccettuati ne fiano 

iredere 

rodere 

radere' 

I V erbi in gere fanno in in- 
in re y co tne 
giu n gere 
fingere 
d ip ingéré 

1 participa in ato fanno é , 
amato 
parlato 

1 P articipj in ito fanno i 3 
corne 

finito 

unito 

partito 

Que fie regole perb hanno 
molle ec ce^ioni y e fi dan no fc- 
lo qui per gtovare allô S colare y 
non gtà cPeg/i debba credere 
che lutte quanteleparole fieno 
da voltarfi in que fia forma , 
bencbè fia vero cbe la tnaggior 
parte fiegue que fi o fiefs"* or di ne * 


Les infinitifs en ir font ire 
comme < 

finir 
fentir 

Les infinitifs etf dre font 
dere 5 comme 
perdre 
répondre 
entendre 
prendre 

Les fuivans font dere y en 
Italien , 
croire 
ronger 
rafer 

Les verbes en indre font 
gere y comme 
joindre 
feindre 
dépeindre 

Les participes en é, font ato 
aimé 
parlé 

Les participes en i font ito 
en Italien , comme 
fini 
uni 
parti 

Ces Réglés pourtant ont 
plufieurs exceptions , e on ne 
les donne icy , que pour 
caufcr quelque facilité dans 
les écoliers; ce n’ eft pasqu* 
ils doivent s’imaginer, que 
toutes les paroles fe chan- 
gent de la îorte , quoiqu’ il 
foit confiant que la plupart 
fuive cet ordre . 


H ^ 
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RACCOLTA 


1 16 

recueil 

De diverfes expref- Di divcrfe efprefliom 
fions familières . famigliari . 


Bon jour Monfieur 
Bon jour Madame 
Bon foir Madamoifelle , 

Adieu Meneurs 

a vous revoir Mcfdames 

Comment vous portez, vous ? 

Comment va la fanté ? 

fort bien 

a vôtre fervice 

je me porte bien 

Dieu merci 

grâces a Dieu 

je fuis en parfaite fanté 

ou allez vous ? 

d’ou venez vous ? 

je vais , 

je m’en vais 

je viens de 

ya-t-il quelque nouvelle? 

je n’en fai aucune 
Adieu donc 
je fuis vôtre ferviteur 
je fuis le vôtre 

comment appeliez vous ce- 
la ? 

cela s’appelle 
on l’appelle , 
écoutez moi 
prononce je bien ? 
aflez bien 
paffablement 
fort mal 


Bondi a V. $. 

Buon giorno S ignora 

Bttona fera a V . 5 . Signera. 

Addio Signori 

a rivederle S ignore 

corne fià ? 

corne và la falute ? 

benijfitno 

al fuo comando 

fi o bene 

Dio merci 

per gracia di Dio 

godoperfetta fa ni t h 

dove vh ? 

d'onde viene ? 

vado 

me ne vado 
vengo da 

vi è qualche novità , qualcbe 
cofa di nttovo ? 
non so cofa veruna 
Addio du n que 
fer vit or di V. S. 
ed io di lei 
corne ebiama quefio ? 

qttefio fi ebiama 
vien cbia'nato 
,tni fenta , mi afcolti 
proferifeo io bene ? 
bene affai 
pub pajfare 
male affai 

vc- 
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ve iz ça 

depechez vous 

tout a l’heure 

approchez, vous 

pourquoi fai re ? 

ouvres la porte 

la fenêtre 

fermez la porte 

que faites vous ? 

que dites vous i 

je 11e fais rien au monde 

je ne dis rien du tout 

fortez 

allez vous en 
retirez vous 
afïeïez vous 
je le veux bien 
allez vous promener 
allez vous coucher 
de tout mon cœur 
de tout mon ame 
montez 

je 11e puis , je ne faurois 

je n’ai pas le tenis 

j’ai des affaires 

je fuis occupé 

je n’ai pas le Ioifir 

attendez un peu 

aïez un peu de patience 

je viendrai chez vous 

quand j’aurai fait 

quand il me plaira 

taifez vous 

ne dites mot 

laifTez cela 

laiffez moi faire, 

laifTez moi feul , 

pourquoi 

par ce que 

quel tems fait il ? 

fait il beau ? 

r 


venga qua 
fi sbrighi , 

adejfo 
s'accofii 
a che far e 
apra la porta 
la fine (Ira 
ferri la port et 
che f à ? 
che d ice 

non fi colalcuna 

niente ajfiato dico 

uficite 

andatevene 

ritiratevi 

fedete 

mi contento \ 

andate a fipajfio 

andate a letto 

con tutto il cuore 

con tutto l'anima 

fialitt 

non pojfio 

non hb tempo 

hb da fiare 

fion'occupato 

non hb tanto tempo 

afpettate un poco 

abbia un poco di pa^ien^M 

verrb da voi 

shrigato che faro 

quando a me piacerà 

tacete 

non dite p.arola alcttna 
laficiate que fi 0 
laf date far a me , 

'laficiatemi fiolo 
per quai caufi 1 
perebi 

che tempo fà ? 
i bel tempo ? 

H 3 ' non , 
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non , il fait mauvais , 

le foleil luit il ? 

gcle-t-il > 

pleut il ; 

neige-t-il ? 

grele-t-il > 

tonne t’il '■> 

fait il des éclairs: 

fait il du vent : 

voiez 

regardez, 

fâchez, le moi dire , 

quelle heure eft il ; 

eft il jour i 

il eft fix heures 

il eft fix heures pafsées % 

fix heures , & un quart , 

fix heures , & demie 

il eft près de fept heures , 

il s’ en va huit heures, 

comment le favez vous ? 

je le fai bien 

j’en fuis feur 

le foleil eft levé 

j’ entens du bruit , 

il faut que me leve , 

il eft tard 

j’ai des affaires 

j’entens l’horloge 

l’horloge fonne 

contez les heures 

je me trompe 

il n’eft que midi 

qui eft la ? 

c’eft moi , 

que vous plait il ? 

que voulez vous? 

qui frappe a la porte £ 

qui me demande? 

dites que je n’y fuis pas * 

que je luis couché 


EfpreJfionS 

nt> , ! brutto tempo 
lu ce il Sole £ 
gela ? 
p iove 
neviga ? 
tempefta £ 
tuona £ 
lampeggia £ 
tira vent o 
vedete 
guardate 
fappiatemelo dire 
cbe or a è ? 
è giorno ? 
fonofei ore 
fonofei ore pajfate 
fei ore , ed un quarto 
fei ore , e me\\a 
quafi fette ore , 
prejlo faranno otto ore 
corne lo fapete ? 

Jo si 

ne f on jîcuro 
è levât o il Sole 
fento rotnore 
bifogna chs mi levé 
è tardé 
bo da f are 
fento Porologio 
P orologio fitona 
contate le ore 
m' inganno 
non êpiù di mezzo di 
ebi è là? 
f on i o 

cbe comandatc £ 
cbe volete £ 
chi batte £ 
tbi mi vuole £ 
dite cbe non ci fono 
cbe fono in letto 


Famigliari . ît^ 

cbe dormo ancora 
pregatelo di tornar uni* ultra 


que je dors encore 
priez le de revenir une autre 
fois . 

vous vous moquez do moi , 
vous me faites rire , 
levez vous 

j’ai quelche chofe a vous dire 

de bonnes nouvelles , 

je n’en veux point , 

laiflfez moi dormir 

que Vous êtes incommode f 

je meurs de fam 

j 9 ai bon appétit 

donnez moi a manger , 

foïez le bien venu , 

ordonnez ce qui vous plaira y 

qu’avez vous ? 

du pain ; 

du beure 

des œufs 

du fromage 

cela va bien 

j’ en fuis bien aife , 

je n’en puis plus , 

mangez donc 

courage 

grand bien vous fafle , 

qu’avez vous de bon a boire ? 

du vin de Vicence 

du vin de France 

du vin de Florence * 

du vin de Rhin 

du vin d’Efpagne , 

du vin de Champagne , 

du vin blanc 

du vin rouge 

du vin clairet 

a Vous Monfieur 

c’eft a la Santé de Madame 

je vous la porte 

je vous renr. grâces 


volt. n 

mi burlate 
mi fate ridere * 
levât evi 

Ib qualche cofa da dirvi , 

b ftone nuove 

non ne voglio 

lafciatemi d or mire 

quant o fiete molefto : 

bb gr an famé 

bb buon*appetito 

daterai da mangiare 

fate il ben venuto 

comandate quello cbe vi place 3 

cbe avete ? 

del pane y 

delbutiro 

degli ovi 

del formaggio 

que fl o vh bene 

ri*bb gufto 

non ne pojfo più > 

mangiate dunque 

anitno 

bu on prb vi face la 

cbe avwte di buono da bere ? 

vino di Vicen^a 

vino di Francia 

vino di Fioren^a 

vino del Reno 

vino di Spagna 

vin di C iampagna 

vin bianco 

vin rojj'o, • - 

vino ebiaretto 

a Voi S ignore 

alla falute délia Signera 

ve la prefento 

vi rendo çra\ie 

H 4 je 


IT° 

je vous ferai raifou 
bcuvez un bon coup 
voila de bon vin 
ce vin la eft délicat 
on en boit de pire 
j’avois foif 
ce vin la eft paftable , 
allons nous promener 
allon faire un tour , 
allons prendre l’air , 
d’accord 

ou irons nous ? ( 

a la campagne 
comment 
en carrofte 
a cheval 
en calèche 
a pied 
par eau 

comme vous voudrez 
comm’il vous plaira 
cela dépend de vous 
allons y a pied 
il eft bon de faire 
un peu d’exercice 
vous avez raifon 
cela eft jufte. 
par ou vat on? 
par la 
par icy 
tout droit 
a main droite 
a main gauche , 
je fuis las 

repofons nous un peu , 
je fuis hors d’haleine , 
les forces me manquent 
je en fuis fâché 
j’cn ai bien de la joie , 
retournons nous en 
il fe fait taul 


Efprefiïoni 

vifaro r agio ne 

bevete un bu on tratto 

quefio vt no è huono 

que fl o vino è délie a: o 

(e ne beve di p eggto 

io aveva fete 

queflo vino pui pafjàre 

andiamo a fpajfo 

andiamo o fare un giro 

andiamo a prender Paria 

vo/ontieri 

deve anderetno ? 

in villa , 

cerne 

in carro\yt 
a Cavallo 
in Calejf 0 
' a piedi 
per acqua 

corne vorreîe ■ > 

corne a Voî piacerà 

fie te Padrone 

andiamoci a piedi 

è huono di fare 

unpoco d'eferci^io 

avete ragione 

que fi'' è tero 

per dove fi va ? 

per di là 

per di qità 

dritto 

a mano dritta 
a tnan finlfira 
fon fianco 

ripojinmoci un poco ^ 

non bo pi à fiato 

tni mancano le for\e * 

me ne difpiace 

ri'bb.gt'fbo grande 

torniamocene , 

fi fà tard i 

le 
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le Soleil Te couche 
voulez, vous j o üer 
a quoi , 
aux cartes 
aux piquet 
a l’ombre 
je n’y fai pas jouer 
je n’en teus pas ce jeu la 
a quoi jouerons nous 


F ami gli art . 

tram ont a il Sole 9 . 
vuol'ella gi u oc are ? 
a che ? 
aile Carte 
a piccbetto 
alPombra 
non vi so g iu oc are 
non intendo quejlo giucco , 
a che giuocheremo dunque ? 


donc ? 

jouons aux des 
aux dames 
aux echets 
au billard 
a la paume 

combien , pour combien , 

joiierons nous ? 

pour un diner 

pour vu dejeuner 

pour un goûter 

pour un fou per 

a demain 

jouez donc 

j’eu veux ctre , 

achevons la partie 

j’ai gagné 

j’ai perdu 

il faut que je paie 

c’eft peu de chofe 

je m’en confole 

ou logez vous ? 

icy prés 

icy proche 

loin d’icy 

a quatre pas d’icy 

en quelle riie ? 

comment s’appelle 

votre riie > votre quartier . 

elle s’appelle , il s’appelle, 
a quelle enfeigne 


giuoebiamo a* d a di 

a dame 

agit fcaccbi 

al trucco 

alla paila corda 

quanto , per quant o 

giuocheremo ? 

per un definare • 

per una collait ont 

per una tnerenda 

per una cena j 

fin a dimani 

giuocate dunque ■; ; 

ne voglio ejfere 

finiamo la partita ; 

bb vinto 

bl perd ut o 

b if og na cPi o pag hi 

que fi' è poco 

me ne confolo v 

dote ftate di cafa ? 

qui vicino 

qui apprejjo 

lontano di qui 

a quattro pajfi l ont an di quà 
in che flrada ? 
corne fi chiama 

la voftra flrada , il vofiro 
quart iere 
fi chiama 
a che infegna 

.al’- 


j 
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a l’enfeigne de 


Je m en réjouis 

j* irai vous y rendre vifite , 

au premier jour 

ne manquez pas 

vous ferez le très bien ven^ 

je vous ferai fort obligé . 


Efprejfiont 

all'Infegna di 
me ne r allegro 
vi ci ver ri a vi fit are , 
al primo giorno y quanto prima- 
non mancate 
farete il ben vernit o 
vi rejlerl molt'obbligato . 


RECÜEIL RACCOLTA 


De maniérés de par- 
ler plus polies , & 

plus ufitces, 

I. 

Pour prier , ou demander y 
Monfieur , mon cher Mon- 
iteur y 

Madame , ma chere Madame 

je vous prie 

faites moi le plaifir . 

faites moi la grâce . 

accordez moi cette faveur . 

ma mignonne . 

mon amour 

ch je vous conjure , 

faites moi l’ami tiè 

je vous en fupplie . 

je vous le demande en grâce . 

obligez moi de cela . 

ma mie 

ma charmante 

mon aimable enfant . 

mon cœur . 

mon doux efpoir •. 

faites moi l’honneur. 

II. 

Pour faire civiltc , & pourre». 
mercier , 


Di tnodi di par lare 
più ter/t j e fiià ttfi- 
tati . 

T. 

Ver pregare , o ditnandare r 
Mio Signore/y mio caro Si - 
gnore 

mia S ignora , cara mia Sign. 
laprego 

mi faccia ilpiacere 
mi fac ci a gracia 
mi concéda qttefio favore 
mia diletta 
amor mio . 

.deb la (congiuro 
mi faccia la cortefia 
ne la fupplico 

glielo domando per gracia 
mi favorifca di que fi o 
mia cara 
mia veigofa 
amato mio raga\\o 
cuor mio 

dolce mia fperan^a 
mi faccia l'onore . 

II. 

Ver far cortefia , e per ren- 
der gra\ie 

Ser- 
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Serviteur Monfieur 
Vôtre très humble Serviteur- 
Vôtre fervante Madame 
Vôtre très humble Servante 
je fuis tout a vous 
je vous fuis obligé 
je vous fuis infiniment obli- 

• ^ A 
je vous rends grâces 

je vous remercie 

je vous rends mille grâces. 

faites fond fur moi 

commandez moi 

honorez moi de vos ordres 


F amigli art . 


iz* 


Servit or Vadrone 
Servitor fuo umilijjimo 
fer va fua S ignora 
ferva fua umilijftxna 
fon tutto fuo 
le fono obbligato 
le fono tenuto infinitamente 

le rendo gracie 
la ringra\io 
le rendo mille gra\ie 
faccia capitale di me . 
mi comandi 

m'onori con 1 fuoi comandi 


Voiez a quoi je puis vous être veda in che la pojfo fervire 
utile . 

Difpofez de vôtre Serviteur difponga d'un fuo fervitore 

Vous n’avez qu’a ordonner , le bajla comandare 

je n’ attens que vos comande- a [petto folo i fuoi cenni per ub- 


bidirlo 


> 


a part les ceremo- 


dica pure 
giaccbè cosiyuole 

mi fi grand' onore 

lafciamo da banda le cerimo -, 
nie , 


mens pour vous obéir . 

Vous n’avez qu’a dire 
Puifque vous le voulez de la 
forte 

Vous me faites bien de l’hon- 
neur 
laifïbns 
nies , 

Treve de complimens, je vous diamo fine a'complimenti , la 

prie prego 

Vous êtes trop obligeant . V.S. è troppo compita , 

je ne fai comment je pourai non rJ corne potrb compirt a 
m’aquiter de tant’ d’obliga- . tante obbligafioni mie ver- 
tions a vôtre egard fo di ella . 

faites, je vous prie, mes bai- fate , vi prego, un baciama- 

no a! Signore da parte mi* 
non mancberb 


femens a Monfieur . 
je ne manquerai pas 
je vous prie d’affurer Madame 
de mes refpe£ts 
je vous prie d’ accepter 
V ou s 1’ offrez de fi bone grâce 
qu’il n’elt pas poflible de vous 


Vi prego d'ajficurare la Signe- 
ra N. N. de'miei offequj 
la prego d'accettare 
V. S. lo prefenta con tanta 
maniera , cbe non ê pcjftbi- 
rc- 
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refufer. Je fouhaitterois de 
toute mon amc avoir l’hon- 
neur de joiiir -plus long tems 
de vôtre agréable compa- 
gnie 

Si je n’ étois pas extrême- 
ment prefsé , vous pouvez 
bien croire que je ferois 
ravi moi meme de vous 
polie de r 

je ne fai que faire , qui re- 
ponde a toutes vos civilitez 
brifons la deffus , taillons la 
les façons • 

Monfieur ayez la bonté de 
• palier 
je vous fuis 

ce ne fera qu’après vous , s’il 
vous plaît 

je connois bien mon devoir 
je ne m’oublierai pasjufques 

là 

V ous voulez m’obliger a com- 
mettre une incivilité 
je le ferai pour vous obéir 
je ne faurois être façonnier fi 
long tems. 

III. 

Pour affirmer, pour confentir, 
& pour nier . 

Il eft urai , cela efl u rai 
Cela n’eft que trop urai • 
pour vous dire ta vérité 
a ne vous point mentir 
en effet cela efl ainfi 
qui en doute ? 
il n’y a point de doute 
je crois que oui 
je crois que non 
je gageque oiii 
«üi par ma foi 


ejfîonl 

le di ri eu far la . Id ramer et 
con tutto Panimo ave" /’ 
o ftore di goder pi à !cngo 
tempo la fua grata converfa - 
\ione 

Se non avrjji una grand: fîi m 
tna fretta , ella pub ken 
immaginarfi , cb y io flrffo 
avrei un gujto efiremo di 
goder la 

no nsb chef are per co"viffcn~ 
dere a tutte le voftre gracie y 
finiatno qttefto , lafeiamo cia 
banda le ceri monte 
Signor favorifea di pajjare 

la fiegtto 

non pafferb cbe dietro a le't . f ? 
te pince 

mi è ben noto il mio dovere . 
non trafcur'erb fine a qv.ejlo fe - 
gHo il mio dovere 
ella mi vuol fvr^are a com - 
mettere una inciviltà 
il farb per ubbidirla 
non pojf o effer cerimoni ofo per 
cosl longo tempo . . 

III. 

Ver ajfermare , per acconfen - 
tire , e per ne gare . 
è vero , qtiefi'è vero 
que fi* è pur troppo vero 
a dirvi il vero 
a non dirv i bugia 
veramente que fl V cosi 
chi ne dubita ? 
non v*è dubbio alcuno 
credo di si 
credo di nb 
feommetto di si 
fi nfè 

en 


t 


12.5 


F ami gliari . 

en confcience in mia confcien^a 

fur ma vie \ Çopra la vita mi a 

que je meure û cela n’eft v cbe inor a , fe quefto non è cosi 
je Vous jure foi de Gentil- vi gittro da Geriiiluomo 


homme ?. 

foi d’homme d’honitêur 
foi d’ honnête homrtie 
foi d’homme de bien 
fur mon honneur 
je dis que fi 
je fouriens que non 
pour ne pas mentir 
croîez moi 
je puis vous dire 
je puis vous affiner 
je gagerois quelque chofe 
ne vous moquez vous pas 
je d is tout de bon 
je vous en répons 
je vous engage ma parole 
Vous avez deviné 
je vous en crois 
peut on vous en croire ? 
ce que vous dites, n’eft pas 
incroïable 
n’eft pas ïmpoffible 
lie bien a la bonne heure 
tout beau , tout beau 
c’eft a fiez 
cela n’eft pas 
cela eft faux 
il n’eft rien de cela . - 
je me moquois 
je le faifois par raillerie 
je le difois pour rire 
vraiment oui 
ne me rompez pas la tête 
ne m’ étourdi/fez pas 
je ne m’en veux pas mê- 
ler . 

■ 


in parola d'uomo onorato 
afè di GalanVuomo 
da uomo da bcne 
fopra il mio onorc 
iodicodisi 
fofttengï cbe no 
per noh dir bugia 
crede terni 
vi pojf o dire 
vi pojf o ajficttrare 
fcometterei qttalche cofa 
non bttrlate 
dico da dovero 
ve n'ajficuro 
v'impegno la mia parola 
V ave te indovin ata 
ve la credo 

fi pub crederne a voi ? 
quel cbe Voi dite , non è iris- 
er edi bile 

non è impcjjibile . • 
eh bene , in buon or a 
bel bello , pian piano 
quefto bafta. 
quefto non è 

qveftt'èfalfo ' * 

non c*è di quefto cofa alcuna 
ta burlava 

lofaceva per ifcher\o 
lo diceva per ridere , 
veramente si 
non mi rompete la tefta 
non mi ft or dite 

non me ne voglio intri c are . 

« 

IV. 
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IV. 

Pour confulter , & £our 
confiderery 
Que faut il faire? 
qu’y a*t il a faire ? 
quel remede ? 
quel parti prendre ? 
que ferons nous ? 
faifons de cette maniéré 
faifous une chofe , 
il vaudroit mieux que , 
arrêtez un peu 
j’aimerois mieux 
Vous feriez beaucoup mieux (i 
laifTez m&i faire 
fi j’ êtois en vôtre place , 
fi je n’êtois que de vous , je.,* 

Pour fouhaitter du bien , 

& du mal , 

je vous fouhaitte touce forte 
de bien 

de bonheur , de profperité , 
Dieu vous benifïe 
Dieu vous contente 
Dieu le faffe 
Dieu vous afïïfte 
Dieu vous en preferve 
Dieu vous en garde 
a Dieu ne plaiîe 
le Ciel vous conferve 
Dieu vous accompagne 
je prie Dieu qu’il vous falTe 
profperer 
Adieu , a revoir 
Va te faire pendre 
que la fievre te ferre 
Diantre foit de P imperti- 
nent 

Vo ïez y je vous prie a quel fat ! 


IV. 

Per c on fuit are y e per conftde - 
rare . 

Cbe bifogna fare ? , 
che v ’ è da far e ? 
che rimcdio ? 
a cbe partit o appigliarji ? 
cbe farerno ? 
facciamo in qttcjlo mode 
facciamo una cofa 
farebbe meglio cbe 
fermatevi ut: poco 
avret più caro 
fare fi i moho meglio fe 
lafciatemi fare 
fe f°JJi in Vofiro luogo 
fe fojfi di voi > 

‘V. 

Per dejiderar bette y e 
'male . 

Vi defidero ogni bene 

ognifortuna , ogni profpeïitâ 
Dio vi bene die a % 

Vio vi faccia content o 
faccialo Iddio • 

V ’ o v'ajuti 
Vio ve ne prefervi 
Vi o ve ne guardi 
a Vio non piaccia 
il Cielo vi confervi 
Vio v'accompagni 
prego Iddio y cbe toi faccia 
profperare 

Addio , arivederci 
Vasùleforcbe 
cbe ti flringa la febre 
vada al Viavolo /’ impertinen- 
te 

Vedete } vi prego y cbe fciocco î 



VI. 
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VI. 

Pour fe fâcher , pour inful- 
ter , & pour menacer . 
je te cafTerai la tête 
traite-t-on de la forte les hon- 
nêtes gens 
quelle honte ! 

«e deuriez vous pas rougir de 
honte ? 

me faire un affront comme ce- 
luy là ? 

ah coquin ! ah fripon ! 

Voïez le nigaud \ 
fi je prens un bâton , je vous 
rofferai d’importance 
ÎVlelez vous de vos affaires . 
Quoi Vous êtes opiniâtre 
Vous êtes un maîcre fourbe 
apprenez animal que vous êtes 
oh que cela eft mal honnête * 
quelle mouche a piqué ce bru- 
tal 

Voïez un peu ce fot , de quel 
air il me traite 

o 1* innocent î le poltron J le 
lâche ! 

tu es un grand fcelerat 
oh Ciel , quel vifage f 
vous faites l’homme de con» 
fequence , & vous ne l’êtes 
gueres 

favez vous que je vous frotte- 
rai les oreilles 
ne faites pas tant le brave 
vous êtes un grand fanfaron 
Perfonne ne vous craint 
coquin je te metterai la tête en 
pièces • - 

je te battrai comme plâtre 


VI. 

Per adirarfi , per in fui tare , 
e per minacciare . 

Ti romperb la Tefta 
in que fia forma fi t rat ta la 
gente dabbene 
cbe vergogna ! 

non dovrefii arrojfir di vergo- 
gna 

farmi un affronto corne que- 

fia? 

ab barone ! ab bric cône î 
Vedete cbe fciocco Î - 
fe prendo un bafione , te ru 
darb tante , e pot tante 
badate a fatti vofiri 
eh cbe fiete oftinato 
Voi fiete un furbo . 
imparate animal cbe fiete 
oh quanto i feortefe quefto f 
cbe rnofca b a punto quel bifbe - 
jico ? 

Vedete unpkco quel pa^o , in 
cbe tnodo rni tratta . 

0 femplice 1 . 0 poltrone ! 0 vi- 
gliacco ! 

fei pure i/gran fee/erato 
ob Cielo y cbe vifo ! 
fate da uomo ri levante , e pu- 
re lo fiete poco 

fapete voi cbe vi fregbetb P 0- 
reccbie 

non fate tanto da bravo 
fiete ungran fpaccamonte 
niuno vi terne 

indegno ti metterl la tefia in 

pelV # # ' 

1 Fran^efi dicono , ti pifterb 
come il gejfo , per dire , ti 
ùercuoterb ajfai 

vous 
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vous êtes un impertinent , 
un fat , un effronté , un fa- 
quin n 

tut t’ attireras Cinquante coups 
de bâton , 

fi vous ofez de vôtre vie 
je vous rendrai la pareille 
tu me la paieras 
je te jure que tu t’en repenti- 
raz 

tu m’en as fait une 
je te la rendrai , và 
li vous m’frtitez 
fi vous m’echauffez la bile 
vous m’en ferez tant , qu’a la 
fin 

je fuis bon , mais 
ne me rompez pas en viGe- 
re 

ne me tourmentez pas 

attendez, attendez 
belitre que vous êtes , je vous 
apprendrai a vous taire . 

VII. 


fiete un impertinente , un a 
fcioCco , uno sfacciatto , un 
face bi no 

ti tirerai addoffo ci n quant a 
baftonate 

fe ardite mai in vojlra vita 
vi renderl il ftmile 
me la pagberai 
ti giuro cbe te nepemirai 

me n'bai fatta una 
te la refit tuirb , si 
fe m’innafprite 
fe mi rifcaldate il fangue 
me ne farete tante j cbe alla 
fine , 

fon buono f ma 
non me la fatc al mio cofpet - 
to 

non mi tarmentate , non mi 
tediate 

afpettate , afpettate 
ignorantaccio , cbe fiete , v* 
infegnerb a tacere . 

VII. 


Pour fe moquer , & injurier . 

vifage a faire rire 

oh quel muleau ! 

quelle mine de finge 

quelle figure de guenon , 

gros animal ! 

groffe bête ! 

mine de chien î 

fripon fieffé î 

franc coquin î 

grand poltron I 

ame de boüe ! 

feelerat ! 

. VIII. 

Pour marquer du chagrin ^ 
je fuis au dcfefpoir . 


Per burlare , e dir Villanie . 
vif o dafar ridere 
o cbe mufo f 

cbe afpette da feimiotto C 
cbe figura da S ci mi a J 
animalaccio l, 

Befiiaccia ! 
afpetto vile , da cane 1 
vero briccone ! 
vero furfante . r 
P oltronaccio l 
animal difango l 
feelerat ol 

VIII. 

Per dimoftrar difgufio . 
fon difperato 

laifv 
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laiflez moi en repos s , 
va t’en , je te prie 
ne me romps pas les oreilles , 
Dieu te concluife 
ôtez vous de devant moi , 
ôte4 vous d’icy 
allez vous promener 
de quoi vous melez vous 
oh Dieu que vous êtes en- 
n niant ! 

vous me l’avez dit , & redit 
plus de cent fois . 
ça voïons , venons aufaic , 

voila de beaux contes a dor- 
mir de bout <«■***” 

IX. 

Pour interroger . 
comment dites vous ? 
qu’efl: ce que c’eft ? 
que dit on ? 
que veut dire ? 
a quoi fert ? a quoi bon ? 
que vous en femble ? 
a quel propos 

dites moi , peut on favoir ? 
dites moi, peut on vous de- 
mander ? 

comment Madame ? 
qu’entendez vous par la ? 
que voulez vous dire ? 
qu’y a-t-il a faire } 
qu’y faire ? 

y favez vous quelque remede ? 
X. 

Pourdefendre . 
laiiTez cela 
ne me touchez pas 
ne dis mot 
ne pars point d’icy 
ne bouges d’icy 




lafciatemi tttpace 
vattene , ti prego 
7 i on mi romper gl' or èc ch j 
Dio ti conduca 
toglietemivi dPinan^i , 
levatevi di qui 
andate afarvi benedire 
dt cbe v'intricate 
oh Dio quant o fiete nojcfo ! 

f?2e Pavete detto , e ridettopiu 
di cento voltc y 
or fît vediamo y veniamo al 
fatto . * 

quefte fon belle favole da dor m 
tnir Copra . 

IX. 

Ver interrogare + 
corne dite ? 
cbe cofa è ? 
cbe fi di ce ? 
cbe vuol dire P 
a cbe fervej a cbe pro ? 
cbe ve ne pare ? 
a cbe propofito ? 
dite mi , fi pub fapere ? 
ditemi fi pub dimandarvi ? 

corne S ignora ? 

cbe intendete per quefto ? 

cbc vole te dire ? 

cbe v’ ê da far e} 

cbe farci ? 

vi fapete qualche rime dio} 

' X. 

Ver proibire „ 
lafciate quefto 
non mi toccate 
non pari are 
non ti partir di qui 
non ti rnover dt qui 

1 . gar- 


. 1JO 

gardez, vous bien de 
prenez garde 
je ne le veux pas 
je le defens 

lous peine de ma difgrace 
fous peine de luy déplaire . _ 

XI. 

Pour marquer de la joie & de 
la triftelfe . 
quel plaifir 
quelle joie 
qufc je luis content 
oh que je fuis heureux 
o l’heureux jour 
l’heureufe nouvelle 
l’agréable moment 
j’en fuis fâché 
j’en fuis au defefpoir 
quelle rage * 

quel deplaifir 


E fprejfl o/j t 

guardatevi ben di 
abbiate ri gu ar do 
non lo voglio 

io proibifco ✓ 

fotto pena délia mi a di forait a 
fottopena di difpiaccrgli . 

XI. 

Per mrjlrare allegre^a , b 
difgttflo . 

cbe gttflo 
cbe gioia 

ob cbe Çon contento 
quanto fon fortunato 
o giorno feltce 
avventurata nuova 
cbe piacevol moment o 
me ne difpiace 
ne f ono per difperarmt 
cbe rabbia 
cbe aifpiacere 


— - - jr t 

cela me touche jufqu’au fond prefio mi paffa infino al prof on- 
del’ame „ do déliant ma 

cela perce le coeur ?. quefto pnjTa il cuore 

cela fait pitié < quefto dà compajjionc 

cela excite a compalfion . quefto muove a pietà . 




PREMIER 

DIALOGUE. 

Du lever , & de la vifite . 

Garçon quelle heure efl: il ? 
sje ne fai , Monfieur , Vous 
êtes venu fi tard au logis , que 
je lie fais que de m’eveiljer . 

Ouvres mes fenêtres , je 
veux m’habiller , j’ai une vifi- 
Xe a rendre > je ne fai fi j’aurai 


PRIMO 

DIALOGO. 

Del levarfi , e délia Viftta . 
Giovane y cbe or a è ï 
Non fbyPadrone , ella è ve- 
nu ta cosi tard i a c a fauche mi 
fono deftato folamente adejfo «, 
Apri le fineftre y mi voglio 
veftire , ho da v* fi: are u/ro * 
non sb fe avro il tempo di li ~ 

. le 


/ 


Diaîogti. I 

te tem« de tn* en aquiter avant ùcrarms quefl'obb ligo avant i 
midi . pran^o , 

Levez vous * Monfîeur * Si levi pur V. S . bencbè non 
quoiqu’il ne foit pas de fort fia molto abuon ora , non ê pe- 
grand matin y il n’eft pourtant rb c osi tarcii . 


pas fi tard . 

Donnes moi une 
blanche . 

Voulez vous que je la chauffe 
N’importe , donnes la moi 
telle quelle eft , 

La voila * Monfîeur , & vô- 
tre robbe de chambre auffi . 
Fais du feu 

C’en eft fait , Monfîeur , 
Voulez vous changer tout a 
fait de linge * 

Affurement, préparés moi 
Une cravatre blanche , & des 
manchettes . 

Je vais les prendre . 

Il n’y a rien qui preffe . 

Ou font mes caleçons , mes 
chauffons , mes chaufTcttes , 

Deriei e vôtre chevet , 

Au pied du lit y 
Sur ce fauteil t 
Tenez , Monfîeur , lesvoi-. 
la , vos pantoufles , vos mules 
font icy toutes prêtes , 

Peîgnes ma perruque , & la 
poudres , mets y un peu d’ef- 
fence de fleur d’O range , ou 
de Jafmin . 

J’ai déjà pris ce foin la , 
Donnes moi ma vefte 
et mes haut de chauffes de 
Velours 

Quel habit mettez vous 
avec ? 


chemife Damrni una c ami f ci a net ta 


C omanda cbe la f caldi ? 

Non importa ydammela qua * 

le è , 

Eccola Slgnore con la vq+ 
Jlra Vefte da cambra 

Fàfuoco 

Que fl? è fatto y P/idrone f 
vuoi? ella tnutarfl ajfatto di 
bianeberia . 

Certo prepararni unaCra - 
vatta bianca } e i mantchi * 
ni . 

V ado a prendergli . 

Non aver tanta fretta . 

Dove fono i miei fottccal- 
Zoni y i miei Scarpini y e le 
mie fottocal\e . 

D ietro al fuo c ape^ale . 

A pi edi del letto . 

S opra que fl a fedia d'app ogg tOy 

Tenete ySrgnor eccole le fine 
pi a ne lie fon qui profite . 

Patina la m ta Perruca 
ed impolverala , metîici un pb 
d'effienza di fiori d? Aranci y b 
di Gelfomino , 

Que fl' il già sbrigato . 

Vorgimi la mia camiflciol* 

ed i miei calz orJ i di veluto 

Cbe Vcflito ft mette ceft 
quefli . 

I 2 U 


/ 


Digitized by Google 


I Dialogué . 

II me femble que mon juft’ Mi pure cbe la trt'ta Velata 

aucors noir en effortit aflez rtegra ne affortifce affai bene 
bien la couleur . il colore . 


Vous mettez aulïi des bas 
noirs ? 

Sans doute , 

Mes Souliers font ils net- 
toiez f 

Vous en avez la deux, ou 
trois paires de nets , 

Apportes en icy une, 8c 
changes les boucles , broffes 
mon chapeau prouves moi une 
paire de jarretières , donnes 
moi mon manchon, mes gans, 
ma canne , & mon épée , je n’ 
ai point de tems a perdre , 
prens mon manteau , & me 
fuis • 

Ne vous plait il pas que je 
fafle mettre les chevaux au ca- 
roffe ? 

Non , je ne vais qu’a deux 
pas d’icy 

Je vais voir Monfieur N. N. 

Ou demeure-t-il ? 

C’eft icy fa demeure, frapes 
a la porte, & demandes s’il eft 
au logis . 

Il vient au devant de vous , 
Monfieur , apparemment qu’ 
il vous a veu de loin . 

Monfieur je viehs vous ren- 
dre mes devoirs , vous prefen- 
ter mes relpe&s , vous offrir 
mes fervices , & vous affurer 
.de mon obéiffance . 

Quelle heureufe rencontre , 
quel bonheur pour moi d’avoir 
l’honneur de vous voir . 

r . 


V* mettete ancora le Cal^et. 
te negre ? 

Sen^a dttbbio . 

Le mie S carpe fon nette ? 

V. S. ne bd 1 i due o tre para 
di nette 

Portane qui un pajo , e mu - 
tavt le Jibbie , fpa\\a il mio 
cappel/o y *Trova/ni un par di 
legaccie K , dammi il mio ma- 
nie ott 9 y i miei guanti , il 
mio bafione , la mi a Spada , 
non bb tempo da perdere , 
prendi il mio mantello , e fie- 
guirni . 

Non comanda che face i a 
met ter e i Cavalli alla caro\- 
\af 

N b y cbe va do qui a due 
pajjifolo . 

y ado dal Signor N. 

Dove fia e£ii di cafa 

Qui è lafua dimora , batti 
alla porta , e demanda s*egli 
è in Cafa . 

Viene ad incontrarla , pvb 
ejfere cbe l'avrd veduta da 
lontano . * 

Mio S ignore vengo a far 
le parti del mio débit o verfe 
di V. 5. a ptrgerle i miei rif- 
petti y ad cfferirle la mi a fer - 
vitù y ed ajficurarla délia mia 
ubbidien\a . 

Cbe felice incontro ! 

Cbe fortuna per me di aver 
P on or di vederla . 

Je 
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Î e vous fuis bien redevable. Le fon molto tenuto 
e'fuis fort obligé a vôtre TLejlo Con grand' obbligo aU 
honnêteté, "* la fua gerttilei^a . 

Vous fuis je bon a quelque Le pojfo e{Jcn utile in quai* 
chofe ? cbe cofa ? 

Puis je avoir l’avantage de Pofr'io aver il vantaggio 
vous rendre quelque fervice , difervirlain qualcbe modo , 
Je vous offre de bon coeur Le offert fco di cuore } quati m 
tout ce qui dépend de moi • to distende da me . 

Difpofei de ma fortune , Difponga délia mia fortu- 
it de mon crédit, tout cfl a na , e del mio crédit o , tutto 
vous , comm’a moi , è fuo , corne mio , 

Je fuis perfuadé de la fince- S on per fuo fo délia fnceritA 

rité de vôtre affcftion , je ne del fuo ajfetto , non manche - 
manquerai pas a l’occafion de ri nelPoccaftone di prevalerml 
nie prévaloir de vôtre genero* délia fua genercftà „ 

fit* , 

Vos maniérés font toutes 11 fuo tïattare è ajfatto ob- 

obl i géantes , je fuis fâché tie bligante , mi difpi ace di non 
ne lavoir comment repondre a faper corne corrifpondere a 
tant d’honnêtetex tante cortefie , • 

Je luis venu pour vous par-* Son venuto a difcorrerîe 
1er de mon affaire, & vous del mio negoyo , edapregar* 
prier de me protéger , la di proteggermi . 

J’aurai foin de vos intérêts, Avrb penfiero a' (uoi inte - 
comme des miens propres , rejji corne a'proprj . 

Repofez, vous fur moi du Lafci fopra di me ilfuc - 
fuccex de vôtre affaire, j’y don- ceffo del fuo aff'are , vi dari 
ncrai tous me foins ogni mia applica\ione . 

Il n’eft point au monde d’ Non ji dli al mondo amico 

ami plus genereux que Vous . piît generofo di V. S. 

J’ efpére tout de vôtre cre- Spero tutto dal fuo Crédit ope 
dit,& de vôtre bonne volonté, dal fuobuon genio . 

Il eft inutile de m’en parler E inutile il difeorrermene 
d’avantage . altro 

Adieu , Monsieur , je vous Addio Signor mio , terri 
tiendrai conte de tant de gra- conto a V. S. di tanti favori f 
ces, je fuis vôtre très humble . Servit or Urnilift. 

Adieu , Monfieur , fans Addio , Padrone , fen^i 
façon a l’honneur de vous re« cerimonia , all'onor di rive- 
voir . derla , a buon rivederci . 

I 3 & 
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SECOND SECONDO 


ENTRETIEN. 

D’un Gentilhomme avec une 

D*me , a l’occafion d’un 

mariage . 

Portrait de l’époufe , 

Monfieur je me rejoüis de 
tous voir en bonne fanté . 

Madame je rûe fais un hon- 
neur fingulier de vous pouvoir 
prefenter mes refpe£ls. 

Quel bon vent ‘Vous ameine 
en ces quartiers . 

Rien autre au Monde , je 
vous jure,que le defir de vous 
falüer «. 

Je n’oferois me flatter de 
cet avantage , & j’ai quelche 
raifon de vous foupçonner : dc 
peu de fincerité là deflTus . 

t 

Je ne fai 3 Madame 3 que vous 
repondre , fi vous ne vous ex- 
pliquez. plus clairement . 

Eh mon Dieu , Monfieur , 
point tant de Mifteres . Vous 
me comprenez, fort bien , je 
gage que vos pas font adref- 
ïez vers la maifon de Madame 
N. pour voir , fi vous pouvez, 
Mademoifelle N. 

J’àvoüe la dête ,, Madame , 
mais pourtant cela ne m’empê- 
che pas d’être venu exprès 
pour vous faire la reverence . 

En fin, Monfieur , de quel- 
que fjçon que foit la choie, je 
vou s fuis bien obligée de vous 


TRATTENIMENTO. 

D'un -Cavalière con un a 

Gentildonna in octafione 

d'un tnatritnonio . 

Ritratto délia Spofa . 

M‘0 S ignore tnt rallegrodi 
vederla in buona fa lut e 

5 ignora mi è onor fingolare 
ilpotcrla rivet-ire . 

Cbh buon'vento la conduce 
in quefii contorni . ». 

Niente altro al Mondo , /* 
ajficuro , fe non il aefiderio di 
fiilutarla , 

Non avrei l'ardiredi lu fin - 
garmi di quefio vantaggio , ed 
bi qualche ragione di fcfpet- 
tar'a in quefio di poca fince- 
rità . 

Non si Padrona , che rif- 
ponderle , fe ella non fi fpiega 
più ebiaramente . 

O b DiOy tnio 5 ignore , non 
abbia tanta politica . Ella mi 
capifce benijfimoficcmetto cbe 
i fuoi pafii fono indri\\ati 
verfo la cafa délia 5 ignora 
N. N. , per veder la Signora 
N.N. fe le riefee . 

Il confejfo , Signora , ma 
perfi ciS non tn'impedifce di 
ejfer venuto appofia per rive- 
rirla . 

F inalrnente tnio S ignore , 
in qualfivoglia modo 3 le fono 
tenutijjbna de lie fue cortefie , 

hon- 
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Jionnêtetez , mais purlque no- 
tre converfation s’eft tournée 
du côté fie l’amour , j’ai mille 
rai Tons de vous loüer de I* 
obiet du vôtre ; puifque vous 
fervez une Deinoifelle bien 
née d’une fagefle & d’uu ef- 
prit qui la dillingue parmi le 
f exe , au moins li ce qu’on en 
publie, cftfmcere, on la fait 
pareillement d’une beauté a- 
cbeveê , comme je ne l’ai ja- 
mais vue , je fuis bien aife de 
m’en raporter a vous j je fai 
que vous avez le goût délicat , 
& que vous êtes alfez complai- 
fant pour vouloir bien m’en 
faire le portrait • 

Madame je prendrai tou- 
jours avec plaifir le parti de 
vous obéir fur toute chofe , 
& principalement fur cet ar- 
ticle . Comme le foin , que j’ 
ai pris de la voir a mon aife , 
m’a reuffi quoiqu’ a fon infeû, 
i je vais vous en faire un aulfi 
jufte tableau , qu’il me fera 
pofflble . • 

Mademoifelle N- n’a pas 
encore atteint la feixieine an- 
née de fon âge, la taille eft 
parfaitement bien formée , el- 
le eft plutôt grande que peti- 
te . Son pore eft aulfi nvaje- 
fteux que celuy d’une Princef- 
fe fur le trône , tous les traits 
defonvifage font délicats & 
réguliers , fon front eft grand, 

& uni , fes yeux noirs l'ont a 
fleur de tête , & d’une vivacité 
£ pénétrante, & fi modefte en 


ma por chè la nofira converja- 
lione fi è voltata dall a banda 
delPamore tengo infinité catt- 
fe da lodarla delPoggetto del 
fuo y poiebè ella và fervend > 
una Danra ben nota , d'una 
favie\\a , e cPuno fpirito, cbe 
la dijli natte tra ' l ftio frjfo , al- i 
tneno fe cil , cbe Je ne pubbli- 
ca y ê fincero , fi dice ancora 
cb ’ ella fia d' uni perfetta 
be\le\\a ; ficcome mai non 
Phi veduta , ho ben gufio d ( 
ftarmene al fuo giudl\io , mi 
è noto y cbe V.S. i di gufio 
dilicato y ed abbafian^a cor - 
tefe y per cotnpiacerfi di far - 
me ne il ritratto . 

S Ignora m' appigliero fem- 
pre al parti to di ubbidirla in 
ogni cofa , e principalmente in 
quefio. C orne il pe>:fiero cbe mi 
jfonprefodi tederla con ogni 
tnio comodo m'1 riuf cite, fen- 
ga péri ch' ella lo Jappia , ne 
farl a V. S. una tant’rfatta 
pittura y qu’nto mai riufcir ' 
mi pojf a megl i o . 

La Signora N. N. non â , 
arrivata ancora alPanno de - 
cimo fefio délia fua età , S 
di fiatura perfet ta mente ben 
formata , pit'f tofio grande , 
cbepiccolay il fuo portamen- 
toè maefiofo al par di quello 
d'una Principejfa in Tronoi. 
Tutte le fattci^e de! fuo vifo 
fono délicate y e regolari , la 
fna fronte i grande y ed uni- 
ta y i fuoi occhi neri fono rile- 
vati , e di vive\\a coti pene- 
I 4 nié-- 
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même teins, qu’elle eft aflu- 
rée de faire du moindre de 
leurs regards telle conquête 
quelle voudra , fes fournis 
noirs, qui forment un arc d’ 
amour , font briller avec plus 
d’avantage la blancheur de 
font teint , qui cede de teins 
en tems a un vermeil naturel 
que la pudeur fait naître fur 
les joües , les lèvres de fa pe. 
tite & charmante bouche font 
d’un incarnat fi enfiamé qu’il 
li’efl point d’artifice, qui piiif- 
fe furpaffer un fi beau naturel , 
fes dens font blanches , peti- 
tes , & bien rangées, ion nez., 
fon menton, le peu qu’on aper- 
çoit de fa gorge , fes brus , 
fes mains , les doits , le tour 
de fon vifage , font autant de 
merveilles de la nature j a jou- 
tez a cela un air doux ; une 
maniéré toute engageante , un 
goût fin , & délicat , toutes 
les belles qualitez , qui puii- 
fent orner 1 ’ efprit d’uue Da- 
me , c’efl en raccourci le por- 
trait de cette charmante De- 
moifellc . 

Il n’en falloit pas moins 
Ivlonfieur , pour engager un 
gentilhomme de vôtre mérité , 
d’ un autre coté la nai fiance , 
& les biens ne luy manquent 
pas , de plus elle a , dit on , 
nue tresbelle voix , elle chan- 
te avec beaucoup d’agrément , 
& de juftetfe , elle parle très 
bien fa langue maternelle , el- 
le s’exprime en François com- 


trativa , e nello fieffo tempe 
cos i modefia , c h' l. fi cura di 
furfi col minimo lcro fguar- 
do qua/fifia c on. qui fia cbe le 
piaccia , le fue nerc ciglia 
cbe formano un arco d'arno- 
re yfannofpicear ecn ma cgi or 
vanraggio- la bi ancbei\a dél- 
iassa carnagioneycbe di tem- 
po in tempo cede ad un Ver - 
tniglio n atura le cbe fui le 

guancie produce il rojfcre , le 
Ifibbra délia fua pic cola ,e veg- 
\cfa bocca fono di rcjfocosi 
arcefo , cbe non fi dà artificio 
cbe fuperar pofia un cosi bel 
naturalefi fuoi demi fou bian- 
ebi t pi ce oli e ben ordinal i y il 
di lei nafo , il mémo , il pcco 
cbe fi feuopre del fuo petto , le 
braccia , le ma ni , le dit a 
fono tante meraviglie délia 
natura y aggiungetc a quefio un 
aria dolre , una maniera del 
tutto obbligante , un guftofino 
e di lient o y tutte le belle quali- 
tés y cbe poffano mai omar /* 
animo d'una Dama . QueJVè 
in piccolo il ritratto di quefia 
belHjfitna Gentildonna . . 

Non ci voleva meno , mio 
S ignore } per invagbir un G en - 
tiluorno del fuo merito , e pot 
da unaltra banda la nafcita t 
ed i béni di fortuna non le 
mancano , di più fento dire , 
cbe abbia una bellijfima voce y 
canta con molta gra\iifry e 
fquifitf{\a , parla benijfimo 
la fs a lingua nas ur ale , fi ef- 
pritne in Fran\efe , corne fie 

me 
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me une Frarçoife , elle danfe foffe nata in Francia fbatta 


de fort bonne grâce, & joiie 
du clavelîin a merveille, elle 
aime la le&ure , & s’eft for- 
mée d’elle même un efprit 
très judicieux & très poli , & 
ce qui lui efl avantageux, c’eft 
que la fortune luy prefente en 
vous Monfieur , uneperfonne prefentaun perfonaggio , a eut 
a qui la Nature a ^prodigué la natura bà dato con prodi - 

1 1 î 1 T • * "* f 4 Z' /• 


conbellijfimo garboyg fuona per 
tneraviglia di C imbaloy fi di- 
letta délia lettura^e fl è da 
tnedefitna forma to uno fpirito 
giudi\iofo , e gentil e al mag- 
gior fegnOyC que Ho cbe Pè van- 
taggiofo y la for tu n a in V.S Je 


comme a elle toutes les bon- 
nes qualités imaginables , & 
qui conviennent a une Dcmoi. 
lelle du mérité de vôtre maî- 
t relie , & cela vous allure en 

mêmetemsde l’heureux fuc- Jw .,j r j 

cez de vos dclïeins j puifque fucceffo defuoi diffegni ypoicbï 
fes païens fe feront gloire de i di lei parenti avranno a glo- 


galità y fie corne bàfatto verfo 

di effa tut te le bue ne qualité 

itnmaginabili y e cbe convengo - 

no ad una Dama meritevole 

quaPè la fuaye queflo Pafficura 

nello fieffo tempo del fortunato 
r. : rr'Jjr..*: 


luy donner un fi digne êpouz . 

Madame je conte plus fur 
mon bonheur que fur mon mé- 
rité , j’efpere tout de la bonté 
de fes parens , & j’ai lieu de 
croire par leur maniéré d’agir 
avec moi , qu’ils agréent la 


ria di darle un coti degno Spo. 

fi. 

S ig nora i o tni fi J o pi u f ul~ 

la mi a fortuna , cbe fui tnio 

tnerito , fpero tutto dalla bon- 

ta defuoi parenti y ed bo carn- 

po di credere dal loro trattare 

meto y cbe gradifeono la ri fi 


J i — o I c J J 

refpe£liieufe inclination , que pettefa inclina^ione , cbe ten- 
f ai pour leur fille , en mon go per la loro figliuola . In 
particulier j’ai mille grâces a quant o a me bo mille gracie a 
vous rendre des fentimens ge- yenderle defuoi fentimenti ge . 
nereux que vous avez pour nerofi verfo di me ytanto mag - 
moi , & j’eftimerai mon choix g iormente fi Pamerb la rnia 


Lwiiiiuuvi t uutiiiiui un vuiiv. com • ruturr/i» t vrivr c 

eftime , & de vôtre bienveil- fiima , e délia fua benevolen - 
lance , & je fuis Madame V ô- %a , e fonoy mia Signora , • di 
tre Serviteur très humble y. S . Servit or XJmiliJfimo . 

Adieu Monfieur vôtre Sei- Addio mio Signore yServa 

fua . 


vante 
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DIALOGUE. 


Des Voïagcs . 


DIALOGO. 

Lé* Vfaggi . 


Monfeur je re/fens un vrai 
pîaifir de vous voir de retour 
au Païs 

Je vous fuis bien redevable: 
je vous jure, que je fuis las 
de voïager , quoique la diver- 
fite des Nations , que j’ai eu 
le bonheur de .pratiquer , m’ 
ait occupe fort agréablement 
l’cfprit , j’ai pourtant foTipi- 
ié toujours le repos qu’on goû- 
te au païs, le plaifir de voir fes 
amis , & fes païens eft une 
douceur naturelle , dont on a 
de la peine a fe palier . 

Monfieur , Vous pouffez 
bien loin la tendreffe . Pour 
moi je m’imagine que, lors 
qu’on voit des choies furpre- 
nantes , & nouvelles , on s’ 
attache a ce qui efl prefent, 
& que l’abfencc nous fait ou- 
blier le pafsé , doutant plus 
que la curiofi té nous excité a 
confidere'r ce qui peut nous in- 
fini ire , & nous faire valoir, 
& comme les étrangers ont 
d’ autres coûtumes que nous , 
en fâchant les leurs & les nô- 
tres , nous aprenons a vivre 
avec tout le monde : mais laif-. 
fous a part l’amour de la Pa- 
trie , & raccontez moi de grâ- 
ce les particularitez de vôtre 
Voï.ige . 


M io Si gu or e fient o unn ver a 
allcgre^a di vederla tornata 
al P ae fie . 

Le rimango molto tenutofie 
giuro che fi wo ftracco di Viag- 
giarejbenchè la di ver fit à de lie 
ttayoetiy che hbper mi a fortu- 
va praticate , rri* abbi a gr ato- 
me nte ajfai occupât o Panimo , 
hcperb Jempre J’cfpirato il ripo - 
fo y che fi gode nella Patria y il 
gufio di vedere i fuoi parenti y 
ed amici riej'ceuna cost natu- 
raie dolce^a che fi dura fati- 
ca a rejïarne privo . 

Padron mio , ella s'inoltra 
ne i fentimenti délia tenere 
\a y in quant o a me fi on di pa- 
rère , che allora quand o fi te- 
dono cefie maravigliofie , e no- 
ve y dilettano , ed impegna- 
no le coÇe prefienti , e la lonta - 
nan\a fà , che fi ficordiama 
del paffato , tanto maggior- 
mente perché la curiofità ci 
ftitnola a confiderare quelle 
che ci put ammaefirare , e far- 
ci fiimare , e fie corne hanno 
i F orafiieri cofiumi d'jferen- 
ti da'noftri yfiapendo i loro y ed 
i noflri , impariamo a vivere 
con tutti. : ma lafeiamo do 
parte Pamor délia Patria , e 
di gracia mi race ont i le par- 
tie olarità del fiuo Viaggio . 


» 


Di ai 

Je me fais gloire de vous o- 
beït , je partis deVenife, il 
y a deux ans , comme vous fa- 
vez , & y arrivai en porte juf- 
ues a Turin , ou je rertai une 
ouzaine de jours pour voir a 
mon aife la Cour du Duc de 
Savoie , qui cft fans contredit 
une des plus belles de l’Euro- 
pe j la Ville en eft extrême- 
ment bien bâtie , les Riies,lcs 
places, les Palais , les Eglifes , 
les Ponts , y font d’une beau- 
té diftinguée , la. nobleffe y 
fait la même figure , qu’ en 
France j c’eft outre cela une 
Place bien fortifiée , faCitta- 
delle cft confiderable, & la 
multitude des habitans , & 
des étrangers qui peuplent Tu. 
fin, la rend tout a fait diver- 
tiftante a un voïagçur , j’eus 
1 ’ honneur de preïenter mes 
refpe&s a leurs Altefles > & j* 
eus occafion en même tems de 
meloüerde leur bénignité • 

J’en ai oiii faille même ré- 
cit que vous en faites , foit a 
l’cgard de la magnificence du 
Prince , foit a l’egard de la de- 
licatefle de fa Cour , & de la 
beauté de la Ville de farefi- 
dcnce . 

De la Monfieur je pris la 
diligence jufqu’a Lion , qui 
cft une très belle Ville , & fur 
tout fort marchande, l’anvie 
que j’avois de me rendre a Pa- 
ris , m’empecha de faire un 
long ftjour a Lion & d’en exa- 
miner a loifir toutes les beau- 


'cgbi . ^ 139 

Sti/no mia gloria Pub b i- 
dirla . Partj da Vene^ia due 
anni fono , corne ben Pi noto , 
ed arrivai per le Pofie infino 
a Torino , dove mi fermai per 
vedere a mi o bel P agio la Cor - 
te del Duc a di Savoja , la 
quale fen^a c ontrajlo è una 
delle pià belle delP Europa . 
ha Citth fbeniffimo fabbri- 
cata le firade , le Pia^^e , * 
P ala\\i , le Cbiefe '» Pontiy 
vifonoJ'una dijlinta belle\- 
, la nobiltà vi fa Pifiejfa 
ra cbe in F ranci a in ol- 
tre una Pia^a ben fortifica- 
ta^la fua C ittadella è riguar- 
devole , e la mcltitudine de- 
gli abitanti , e de'forefticri , 
cbe popolano Torino , lo ren- 
de ajfatto allegro ad un 
Viandante ; ebbi l'onore di 
porger i rniei rifpetti alPAlte\ . 
C* loro y ed ebbi occaftone nel 
tnedefimo tempo di lodarmi 
délia loro bénignité . 

Ne ho fentito dire il mede- 
fimo , fia in rîgUardo aile ma- 
gnificence del Principe , fia 
rifpette alla delicatec\a dél- 
ia fua Corte , e délia bc}le\\a 
délia Citth délia fua refiden- 

* 7/1 

Di là mio Signcre prefi il 
camino infino - a Lione , la 
quale i una bellijjirna Citth y 
ed anche mercantile ajfai $ il 
defiderio , cbe teneva di por- 
tarmi in Parigi m'impedi di 
fare un lungo foggiorno in 
Lione } e di efaminarne a bel- 
. tcz 
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tez . En effet je 11e fus pas Paggio tutte lelelfe%\e ,e tc- 
plûtôt arrivé dans la Capitale ramente apporta arrivato tiei- 
de la France que je trouvai , la Capitale délia Fraricia 
que rien au monde n’egale cet- ritrovai cbe niuna cofa al 
te fameufe Ville , non pas nié- mondo ugnaglia que fi a famo~ 
me tout ce qu’on en peut êcri- fa Città , nè me no tutto cib 
re , les chofes furpren antes , cbe feriver fe ne pub , le cofe 
qu’on y voit , font des prodi- mcravigliofe , cbe vifivedo- 
ges de magnificence Sc de gran. no fono Prodigj di magnifia 
deur j & c’eft avec bien de la cen\a , e di grande^ga , ed è 
juftice qu’on l’appelle Paris con gran giufii\ia cbe vint 
fans Pair . Je ne faurois Vous ebiatnata Parigi fen\a Pa- 
en donner une plus avantageu- ri. Non faprei darne a F. S . 
fe & plus juffe idée,qu’en vous una più efatta , e più van- 
difant , qu’il y a dans Parisle taggiofa idea , cbe nel dirle , 
moïen de contenter les plus cbe vi è dentro di Parigi il 
difficiles & les plus fantafques: modo di Çodisf are i più ditfi - 

un homme de Lettres y trou- cili , e piàfantafiici : un Le?- 
ve des Biblioteques 'ouvertes , teratovi trova Librerie aper - 
ou l’on luy donne quel Livre il te , ove gli fi p orge qualfivoglia 
fouhaite fur quelque matière libro y cbe defideri in cgni ma- 
que ce foit , un Melancoli- teria , un Malinconico ha il 
que a la commodité de plufi- commodo di molli Giardin* 
eurs Jardins Roïaux ou il peut > ove fe brama , pub ef- 

être folitaire s’il veut j mais fer folitario } ma feniatrat- 
fans m’arrêter a vous faire un tenermi a darle ragguaglio di 
récit de toutes les commoditez tutte le commodità di quefia 
de cette fameüfe Ville, &a rinomata CÎttà ed a narrar- 
vous décrire fes merveilles, ce le le fue meraviglie , il cbe V . 
que vous pouvez lire fur une S. potrà leggere ln una Cafta 
Carte de Geografie , je Vous Geografica , mi bafierà per- 
perfuaderai feulement que rien fuaderla , cbe non vi è cofa in 
n’eft approchant en Europe de Europa/be fia fimile alla dol- 
la douçeur, de la franchife , Sc alla fcbiette\\a ,ed al - 

de la familiarité des fes habi- la familiarità defuoi abi~ 
tans avec les Etrangers} ils tant* co* F orefiieri } efii fono 
font toujours prêts de leur fempre pronti a far loro quai - 
rendre mille fervices , & dés fivog/ia favore , e fubito cbe 
qu’ils reconnoiffcnt qu’on eft riconofcono cbe uno fia perfo - 
quelque chofe, ils introduifent na di merito , lo introducon» 
avec plaifir dans leurs couver- ccn gufio nelle loro converfa- 

f*- 
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fations , & n’épargnent rien fioni y entente rifpqjmiant 
pour rendre plus agréable aux per render piit grato a* Fore- 
êtrangersle plus beau fejour fti eri il pih bel foggiorno delt* 
du monde . Univerfo . 

J* avoüe que tout paflîon- C onfefTo che con tutto , cbe 


lié que vous foïez a parler a- 
vantageufemertt de Paris,Vous 
n’ êtes pas le feul , qui en 
faites les mêmes eloges , tous 
ceux qui y ont fejourné quel- 
que tems j en font char- 
mes ,^& leur récit m’a donné 
mille fois l’envie d’en entre- 
prendre le voïage . 

Je Vous répons, Monfieur , 
que vous y trouveriez les cho- 
fes encore plus extraordinai- 


fia appajjionata a parlar con 
vantaggio di Parigi y VS . ncn 
è fol a a far ne gli flejfi encotnj % 
tutti- color o cbe vi banno Jog- 
giornato qualcbe tempo , ne 
fono incantati , ed il loro rac - 
conto trfba mille volte data 
il dejiderio d' imprender ne il 
Viaggio . 

L’ ajjicuro Padrone , cbe 
ella ci ritroverebbe le cofe an- 
cora più flracrdi narie , c pi a 


res , & plus furprenantes , que prodigiofe , di qttello cbe V . S . 
vous ne vous les figurez , les fe lefiguri , le Café Reali per 
Maifons Roîales par exemple efempio , cbe fono di dentro , e 


qui font au dedans , & au de- 
hors de Paris ne fauroient être 
décrites , non plus que les 
promenades publiques, ou la 
foule des Carofles. , la biga- 
rure des livrées , la multitude 
des étrangers , de Cavaliers , 
& des Dames fait une appa- 


di fttora di Parigi , non pojjc- 
no effer defcritte , no me no i 
P a U e ggi pubblici doue la folia 
delle caro\\e y la di ver fit à del- 
le livrée y Ja moltitudine de * 
F oreftieri , de ’ C avait eri , 
e delle Dame fa un' apparen- 
ta , cbe non h à la fua pari in 


rence qui ne trouve point de verun'altra Città y lafcio da 
pareille dans aucune autre parte la dilicatena de'F ran- 
Cour , je Iaiïfe a part la poli- lefi y c le loro maniéré attrat- 
tefïe des François , & leurs tive • 

, maniérés attirantes . 

Je partis enfin de Paris, & 
je ne m’arrêtai en nulle part 
jufques a Bruxelles qui eft un 
Paris en raccourci , le Screnif- 
fime Ele&eur de Bavière y 
tient une Cour qui ne refpire 
que grandeur, & que magnifi- 
cence, cette Âlteffe Ele£iorale 


Mi partii finalmenic da 
Parigi , nè mi fermai in ve - 
runa parte infin a Bruffellet 
la quale è un Parigi in pic- 
colo , il Serenijfimo E le t tore 
di Baviera vi tiene una Cor- 
te cbe non refpira altro cbe 
grande ita , e magnifiée n\a j 

par 


J 
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far fa # douçeur & par fes lar- 
•geffès s’eft fait le maître abfo- 
lu des Coeurs des abitans, qui 
goûtenf aujourdhui a fon e- 
xcmple toute la joie imagina- 
ble de voir fon Augufte Ne- 
veu fur le Trône de la Monar- 
chie Efpagnole , & d’ayoir 1’ 
honneur d’etre fes fidèles fu- 
jets ; De la je paffai en Holan- 
de ou j’admirai la beauté.la ri- 
chefle , & le nombre de fes 
Villes . Amfterdam me retint 
quelques jours , c’eft une Vil- 
le , qui a quelque chofe de Ve- 
nife, la Maifon de Ville eft un 
parfaitement bel édifice beau- 
coup inferieur pourtant au Pa- 
lais Ducal de Saint Marc ; fon 
Port de mer Cil aflez renommé 
fans que je vous en parle , la 
propreté de fes habitans eft 
tout a fait finguliere , je ne 
crois pas qu’il y ait au monde 
une Ville , ou les maifons fo- 
ient fi nettes. J’allai voir la 
Haïe , qui eft la refidence des 
Etats , & une très agréable 
Place , je retournai a Amfter- 
dam! pour prendre quelques 
amis avec qui j’etois , qu i me 
tinrent compagnie jufques a 
Londres .La Ville en eft mar. 
rhande , bien peuplée , le Pont 
fur la Tamife eft une pièce ex- 
traordinaric ; on y jouît d’une 
fort grande liberté, le fejour 
en un mot en eft afséz plaifanr. 
Je repaftai en Hoîande pour 
aller voir en fuite la plus part 
des Cours d’Allemagne : celle 


\ 

logbi . 

Sua Altéra Elettorale col 
fuotr/itto fo/ive , e colle fut 
liber /I lit à , fi è fatto Pajfolu- 
to Padrone de' cuori degli 
abitanti , cbe coldi lui e fem- 
pio godono tutta l'allegrena 
immaglnabile dt vedere il 
fuo Augufio N >p ote fui Trono 
délia Monarcbia Spagnuola , 
e di aver l'onore di ejferne fe- 
deli Sudditi ; Pajfai dipoi in 
Olanda , ove ammirai la bel - 
le lia > la riccbena , e/fil nu- 
méro delle fue C ittà , Amjler- 
datnmi trattenne alcuni gior- 
ni • Quefla è una Città cbe 
in quai cbe cofa rajfomiglia a 
V eneiia , il Palano del Pu- 
blico è unperfettamente belle 
edificio , rnolto inferiore pere 
al Palano Ducale ai San 
Marco , il fuo Porto è abba- 
Jlania rinemato fenia cbe 
glie/ie difeorra , la poliya de * 
fuoi abitanti è del tutto fin- 
go lare , non credo cbe al mon- 
do vi fia una Città , ove le 
Cafefianocos) nette. Andai 
di poi a veder la ÿ[aja refiden- 
la degli Stati , e piacevotif- 
fima Pia^ia . Ritornai in 
Amjlcrdam per prender alcuni 
arnici , con eut tni ritrovava , 
i quali mi fecero compagnia 
i afin a Londra . Quejla Cit- 
tà è mercantile , e popolata 
a fi' ai ; il fuo Ponte fulTami- 
gi i un opéra ftraordinaria ; 
vi fi gode una grandijfima li- 
ber t à ; v'è in fomma ajfai di - 
lettofoil foggierno . Ripaffai 
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de Vienne , & de Berljn m’ont in Qlanda d'onde and ai a vi- 
paru les plus confiderables , & fitare poi la tnaggior parte 
dignes d’attacher un votogeur: delle Corti d' Alterna ona^quel- 

mes affaiies domefliques m’ le di Vienna^e di Berlino mi 
ont fait retourner en Italie, ou fono parute le pib riguardevo* 
je joiiis aujourd’ hui du plaifir li , e piît degm*di trattenere 


de me revoir parmi mes con- 
noiflances . Je vous ferai quel- 
que jour un detail plus jufte 
de . mes avanturcs , qui peut 
être ne vous déplaira pas . 


un Viandante ; i tniti affari 
domeflici tnt banno fatto tor - 
nare in Italia , dove godo in 
Ogg i del piacere di ri vedermi 
fra tniei amici . Le farl un 
g i or no un pia giufto raguagli 0 
delle mie venture , eue forfe 
non le difptacerà . 

Ringraiio V. S. délia pa - 
%ien^a , che là avuta nel 
raccontarmi i fuoi Viaggi , 
con gufto ne fentiro le parti* 
colarità , non voglio ftancar - 
. „ la di pi ù per oggi • Le riman - 

avantage pour aujourdhui . Je go Servit ore , e le oferifco la 
fuis Vôtre Serviteur,& je* vous' mi a divo^ione . 
offre mes Services . 

♦ 

QUATRIEME QUARTO 


Je vous rens grâces Mon- 
iteur de la patience que vous 
avez eiie de me racconter vos 
Vo'iages , j’en apprendrai avec 
joie les particularitez , je ne 
veux pas vous fatiguer d* 


DIALOGUE 


DI ALOGO 


De l’Etude & des 
Exercices . 

Monfieur je vous donne le 
bon jour . 

Vous venez de bonne heure, 
mon cher Monfieur , je ne 
vous attendois pas fi matin . 

Monfieur j’ai déjà entendu 
la MefiTe, & je vais au logis du 
Maître de langue . 


' Dello Studio , edegli 
E fer ci ?/. 

B non giorno a V. S. P a* 
drone . 

Ella vie ne a buon or a , ca * 
ro S ignore y non /’ afpettava 
co si per tempo . 

Signor mio , bo già fentita 
la Mejfa , e vado a cafa del 
Maejtro di lingua . 

SM 


i 
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- SM vons plait nous irons S' ellç cotnanda anderetoo 
v enfemble. I infieme . 

Allons , je fuis a vous . Antiiamo pure ; vengo co 

ella . 


Quel exercice faites vous 
avec luy . 

Apres quelques obfervations 
fur les préceptes , & fur la 
delicatefle de la langue , j’ex- 
plique en François une Geo- 
grafic Italienne . 

L’Exercice eft fort bon, par- 
ce que la matière étant diverfe 
de foi meme, on apprend bien 
des choies , & bien des paroles 
en même rems . 

Il me femble que pour ap- 
prendre aifément le François 
& pour "prendre a peu près 
l’ufage de fes frafes , il eft bon 
de lire les Auteurs modernes , 
& d’y faire un recueil cxa& des 
façons de parler les plus ufitées 
en les traditifont jufte a l’aide 
dif Maitre,qui dort favoir dans 
toute fon étendue la langue de 
fon Ecolier . 

G’ eft auflî nôtre mode , 
nous ne paftons jamais quel- 
que bonne expreftion fans la 
noter . 

Quel livre Iifez vous ? 

Le premier livre eft la 
Grammairede mou Maître, 
qu’ il me fait lire continuel- 
lement afin de me régler dans 
le langage , les autres , -dont 
je me fers, & qu’il eftime le 
plus, tant pour le ftile que 
pour toutes autres fortes de 
raifons, font les oeuvres de 


Che eferci\io fh ella con 
lui ? 

Dopo alcune offerva^ioni 
fopra i precetti , e fopra la de- 
licate\\a delta lingua , fpie- 
go in Franiefe una Geografia 
Italiana . 

IPefercifio è buoniffimo , 
perché in fe fiejfo ejfendo dî- 
ner fa la ma ter i a , t'imparano 
in un ijlejfo tempo più cofe , e 
pi ù par oie. 

Mi parc' che per imparar 
facilmente il France fe , e per 
prender appreJJ'o a poco l'ufo 
delle fue frafi , è bttono di leg - 
gere gli Autori moderni , e di 
* far vi una raccolta efatta de 
i modi di parlare più ufitati , 
traducendogli giujlamente con 
P ajuto del Maejlro cbe deve 
perfettamente faper la lingua 
del fuo Scolare . 

QucfPè parirnente il nofiro 
folito , non lafeiamo mai ve- 
runa buona ejprejjione fern^a. 
notarla . 

Cbe libro legge V. S. 

Il primo libro è la Gram- 
mat ica del tnio Maeftro , la 
quale egli mi fa leggere coati - 
nuamente affine di regolarmi 
nel Unguaggio , gli ait ri , che 
adopro , e di cui tengo mag- 
gior Jlima , tanto per lo ftile 
quant o per ogni ultra ragionty 
fono le Opéré di Monfignar 
Mo tir 
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Mônfeigneur Flechier , corn- F lecbier y come i Çuoi Panegi- 
me fes Panegiriques,fon Teo- ricifil fuo Teodofiofil fuo Car, 
dofe, fou Cardinal Ximenes,en dinal Ximener , in riftretto 
un mot tout ce qui eft forti de quanto i ufcito dalla fua illu~ 
fon Illuftre,ôc Savante plume , firent favia penna&li tratteni- 
les entretiens d’A rifte , & d’ menti d'Arifta y e d'Eugenta 
Eugène du Pere Bouhours , e dtiPadre Bottbourt , ed alcu- 


quelques autres galanteries de 
ce Pere qui fervent a former 
bien tôt le hngage,les difeours 
de l’Academie Françoife , les 
oeuvres de Boîleau,les Lettres 
de Butfi Rabutin , la vie de 
Loüis le Grand du même Au- 
teur , les oeuvres de S. Eure- 
mont , & P homme de Cour . 
Voila en Livres ladepence que 
m’a faite faire mon Maître, & 
quoique ce ne foient pas les 
feuls bons Auteurs de leur fie— 
cle , ils font pour tant a la tête 
des meilleures & je trouve une 
i véritable fatisfaâion a les lire 
» Les livresque Vous avez ci- 
1 tel y ont une réputation fort 
bien établie, & le nom de leurs 
Auteurs a sû prendre le che- 
min droit a l’immortalité jj’en 
ai quelques uns,Sc je vous don- 
ne ma parole de les acheter 
tous chez le premier Libraire, 
ou je les trouverai . 

Vous les trouverez chez N. 
N. c’efl un honnête homme 
allez traitable. 

Oh Monfieur allez le pre- 
mier prendre Vôtre Leçon , 
Voila le Maître a danfer , qui 
i vient, je refte une heure a peu 
l, près avec luy, enfuite de quoi 
i je viendrai vous joindre » 


ne altre galanterie di quefio 
Padre y cbe fervono aforrnar in 
breve un polito linguaggio } i 
diÇcorfi delP Accademia Fra/t m 
iefe y le Opéré di Boileau , le 
Lettere di Bujji Rabutin , la 
Vita di Luigi il Grande del 
medefimo Autore , le opéré di 
Sant’Euremont , e l'uomo di 
Corte y taie l inlibri la fpefa 
cbe tni ba fatta fare il mio 
Maefiro , e benebi non fia no i 
foli buoni Autori del fecolo y 
fonoper'o allafronte de'miglio » 
ri y e ritrovo ttna vera fodis~ 
fa\ione nel leggerli . 

1 libri cbe V. S. bèt citati 
banno una fama ajfai bene 
fiabilita , ed il nome de' lo>-o 
Autori b à faputo prender la 
firada dritta ali' immortali - 
tày ne tengo alcuni y e le db pa - 
rola di comprarli tutti nella 
prima bottega , dove gli tro- 
verb . 

Ella gli troverà dal Signer 
N.N.egli è un galant'uomo 
col quale fi pub trattare . 

Ob mio Signore ella vada 
la prima a prender le\ione , 
ecco il Macftro di B alto , cbe 
vient , rejlo quafi per un bora , 
cou lui y dopo di cbe ytrrb a. 
trovarla . 

^ h 
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Je ueci'oi pas que vous ni’. Non credo, cbe V. S . mi ci 

ritrovi , perché fubito cPaVro 
prefa lefione , vado a tirar di 
Spada . 

Viene ella ailla C avale ri\- 
\a -que fia matti na ? . : . 

“ N on sof ? avrb il tempo , />- 
condo cbe farb ftracco di tirar 
di Spada . -.ji 

Se ella ci viene- vi ci vedre~ 
tnO . j ' M 

« Procurer} di. porîarmici 3 
psrcbè- mi vien detto , cbe vi 
Etrangers qui doivent aujour 4 fono forefiieri ycbe-devono og- 
jl..: j — — — gimùntar due 3 btrè Cavalli 


y retrouviez , car des que j’au- 
rai pris leçon, je vais faire des 
armes. . 

Venez vous au manege ce 
matin ? * 

Je ne fai , fi j’aurai le tems % 
ce fera fuivant que je ferai las 
de faire des armes. . . ' . 

Si vous y venez nous y ver- 
rons . . ’ .x • ’ . I « 

Je racheray de m^y rendre 9 
car on m’a dit qu*il y a des 


dhui monter deux ou trois 
chevaux allez rétifs ; il y à 
même quelque, apparence qu’ 
on courera la bague . 

C’eft l’ordinaire .que chaque 
Carneval on y fait un Tour- 
nois, ou un Carroufel , ainfi je 


ajfai reftii $ vi par imente 

quai cbe apparenta - , kbe fi 4 or- 
rerà a pajfar Pan elle 
• Per lo più: cgni Carnevale 
vi fi fA un T orne 0 , b pure un 
C arru\\ello , >onde poffo ben 


puis bien me flatter qu’on aura fperare di aver la fortuna di 
le honneur de vous y voir . > vedercela .* 

Si cela efl, vous pouvez con- . Corne què/Pè 3 ella pub far 
ter fur moi ,je ne fuis pas hom- capitale di me 3 nonfono ca- 
me a perdre de fi bonnes occa- pace di perder occafioni cosï 
liens . • • • 1 . 1 buone , 

* Apres dîner vous verrat’on? Dop opranfo fi vedrà V . S.? 


Cela dépend de vous . 

Ou ferez vous? 

Vous me trouverez en maf- 
que au Réduit parmi la con-* 
verfation ordinaire . 

Etes Vous 4 ’humeur de ha- 
zarder ^adjourdhui quelque 
au jeu ? 

Je 11e fai pas bien quel parti 
je prendrai ou de juër , ou de 
regarder jouer . , 

La Baflette eft un jeu qui 
\\ bien vite . 


V S. è Padrona . 

> Dove far à ? 

Ella mi ritroverà in Maf~ 
cher a al Ridotto alla fois ta 
converfa^ione . • 

Si J ente di arnifebiar quat~ 
cbe cofa oggi nelgiuoco ? 

• a 

a • » * * 

Non sb bene a quai partito 
mi appiglierb , b di giuocare 3 
b di guardar a giuocare . 

• ha Bajfetta è un giuoco 
cbe va prejlo ajfai . 

Ou 

\ ' 


4 


r • 


î)talogbi . > 4 ? 

On rifque trop quand on s* y V V arrifica troppo , cbi #/ 

échauffe. fifcalda . • > 

Si vous voulez nous ferons Se le piacë faremo una pér- 
ime partie d’Ombfe,c’eft mon tita d'Ombra , quefl'è il mio 
Jeu favori, Madame N. N. fe- giuoco favorito , la Signora 
ra la troifîeme . ' ‘ ‘ N. N.farà la teryi . 

Nous ferons tout^ce qu’il Faremo - iutto quello cbe. 


vous plaira , arrivez y de bon- 
ne heure , Adiu Serviteur . 
Monsieur , je fuis le vôtre . 


comanda ,• ' ci venga a b non 
or a j Addio Servit or fuo . 

Ed io di lei Signor mio . 


•L ’kL * 


DESCRIPTION- DESCRIZIONE 


» t 


DE VEN ISE , , Di ,V EN E Z I A , 




.v .. ..Entretien * 


» « 


A 


Entre deux Etrangers, l’un qui 
vient de Venife , & l’autre 
qui s’y rend 

A. 'Mon(îeur je fuis bien heu* 
reux de vous rencontrer. ^ 

B. C’efl un honneur pour moi 
très particulier j /^m’ima- 
gine vous allez a -Venife i. 

A, Et moi , Monfieur je me 
perfuade qne vous en venez, 
dites m’en , je vous prie , 
quelque nouvelle , faites la 
mol connoîcreen raccourci . 

B. Je me ferai gloire de vous 

rendre au moins ce petit 
Service , ' •*. * : 

A» Puifque vous voulez bien 
avoir cette complaifance , 
apprenez moi d’abord , oü 
F on peut loger , & manger 
proprement . 


' * * 

;Difcorfo'. . 


Tra due F orefiieri y uno che 
vietfda Vencyia y e Valtro , 
che vi fi porta . 

A. Mio S ignore bb ben gufio d ’ 

• àncontrarla è 

B. Que fi o è per me un onor fin - 
r goiare , mi va do figura ndo 
' che VS fi porta in Vene\*a. 

A. Ed io Mio S ignore mi per - 
fuado y cb r ella ne venga y me 

. ne dica , laprego >, qualcbe 
nitova , me la faccia cono - 
feere in rifirerto ■ f • 

B . Mi fiarh gloria il Çervirla 
aime no in quefiopeco .'■ * 

% 

A. P oichè ella fi degna di fa - 
vorirtnt y mi dica alla pri- 
ma , dove fi pub mangiare , 
ed allogiar polit amente . 


K 2 


B. 
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B. Les gens de qualité logent , B.- La tente qualificata allo~ 

r & mangent pour Pordinaire g* a » e rnangia per ilfolito 

aux trois Rois , au Lion a' tre Ri , al Leon btanco , 

blanc 9 a PEcu de France, allô S cudo di Francia y ed 

& a l’Aiolç noire, 6c quand all'Aquila Nera , e quan - 

les Chambres font prifes en do cbe le C amere fon prefe 

ces endroits l'a, on y va in quel luogbi , vt fi và a 

- manger j & Pon prend un tnangiar y e fi prende un ap- 

appartement chex plufieurs partamento a cafa di pi à 

particuliers qui logent . particolari , cbe, tengono 

C a mer a l oc and a . 

A. Ou vous femble-c-ll Mon- A. Dove-le pare ebefitratti 

iieur, qu’on traite le mieux. • meglio. 

B. A mon égard je n’a» mangé B, ** quanto a me non ho 

qu’aux trois Rois 6c je m’ mangiato , fe non ai tre 

y fuis trouvé parfaitement Ri , e vifono ftato bemf- 

bien 5 le Maître du logis fine , il Padrone è Fran- 

eft François, bon Cuifinier, \efe , buon Cuoco e molto 

& fort honnête homme , galant' uomo ? mafidice cbe 

mais Pon dit que dans les net tre altriiuogbi , cbe vi 

trois autres endroits que je hb acccnnati fi fia bette afi 

vous ai nommez on eft aftez fai . 


bien . 

A. C’eft aflez parlé des como- 
ditez , paffons , s’il vous 
plaît , a la Ville . 

B. Venife, comme vous favez, . 
Monf. cft la Capitale d’une 

- fameufe , ancienne 6c belle 
République . Un célébré 
Ecrivain du dernier fiecle 
s’exprime de la forte , a 
fon fujet. Venife, dit il , 
eft Venerable par fon âge 
qui parte douze Siècles , 
Ilhiftre par le Criftianifme 
dont elle a fait profeflion 
des fa nai (Tance , fameufe 
par les Roiaumes , qu’elle 
a porte des eh levant , 6c par 
les guerres qu’elles a fou- 


$. que JTi parlât o abbaftan^/e 
delle comodità , difeorria - 
mofe le pi ace , délia Çittà . 

B. Venegiajome VS jàft/Lio 
S ignore , i la Capitale d ’ 
unafamofa , antica , e bella 
Repubblica \ un célébré au- 
tore delPultitno Secolo fe n 
efprime in que fa forma . 
Vene\ia , dic'egli , i ve- 
nerabile per la fua et à y cb * 
eccede dodici fecoli , illu- 
fire per lo Crijlianefimo , del 
quale b h fatta profejfione 
fia dalla fua nafeitajamo- 
fa per i Regni , cbe bà poÇ- 
feduti in Levante , e per 
le Guerre j cbe bà fofienute 

te- 


\ 


1 


ténues contre le Turc, Célé- 
bré par la forme de fon gou- 
vernement, qui eft un chef d’ 
oeuvre de politique , & rec- 
comandable par fês alliances 
avec la Monarchie Françai- 
fe qui l’a quelques fois eue 
pour compagne de fes armes, 
& de fes viÔoires . En très 
peu de mots voila fon eloge 
très fincere . A l’egard de fa 
Htuation , Venifeeft au mi- 
lieu de l’eau falée . Elle eft 
defendue du coté du Levant 
par un rivage fait en forme 
d’Arc} il à fept ouvertures, 
& fert prefque de borne a la 
Mer Adriatique . Au cou- 
chant il y a de profonds 
Marais , qui font en par- 
tie caufez par la décharge 
des fleuves , & eu partie 
aufli par le flux & le reflux 
de la Mer . Tout autour 
de la Ville il y a quantité 
de petites Isles fort agréa- 
bles j Mais , je patferai fous 
fllence , ce que vous pou- 
îez mieux Voir fur la Car- 
te . Sachez feulement an 
paflfant , qUe Venifeaplus 
de fept mile de toUr , foi- 
xante & douxe Paroiflès , 
foixante & treiie Mohafte- 
res , trente fept de Reli- 
gieux , 3 c trente Cix de Rc- 
ligieufcs , châque Èglife a 
fa place , & fon puits pu- 
blic . On y conte quatrecent 
foixante Ponts , la plus part, 
de marbre È ou de pierre . 


Dialogli . 
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contro il Turcù , ùelebre pet 
la forma del fuo governo , il 
quale è un faggio unico di 
Volt tic a , e riguardevole 
per le fite allean^e colla Mc - 
narebia FranXefe, cbe Pbà 
delle volte avttta per com - 
• pagna delle fue armi e delle 
fue vittorie . In pocbijjime 
parole quefPl il fuo fincero 
encomio . lit quant o al fuo 
fito , Vene^ia è in me\\o 
àlPaCqua falfa , e diffvfa 
dalla banda del Levante 
da un lidofatto a guifa d % 
ArcOy il quale bh fette aper - 
ture , e ferrie coûte di confia 
fie al Mare Adriatico . A 
Ponente vi fono profonde 
Paludi , ebvin parte fono 
CagioûAte dallo fcarico de * 
fiumi , ed in parte a ne or a 
dalflujf o>e rifluffo del Ma- 
re . D'intorno alla Città 
vi fono molPIfolette piace- 
'■ volijfime \ Ma pajferb fotti 
filen\io quello cbe megliopo- 
t fette t/e de r fopra la Çarta\ 
fappiàte fo la mente di paf- 
faggio , cbe Ventait* b à 
pi a di 7. miglia di giro Jet- 
tanta due Parroccbte y f*t- 
tanta tre Monàfletj y trenta~ 
fette di Religièfi , e trenta - 
fei di Rvfigiofe , ogni Chie - 
fa bà la fua Pia\xa % e il 
fito P 0^10 pübblicoy vi fi an - 
noverano quattro Cento f e f- 
fànta Ponti , la maggior 
parte di marmo , e di pie - 
tra * Il Ponte di Rialto è 
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Le Pont de Rialte eft 1 ’ar- /’ Arco pib largo , e pib pu- 


’ chc la plus large , & la plus 
magnifique du Monde . L’ 
airdeVenife eft. fort fain > 
*la quantité des feux & le 

* fcl des eaux le purifie . J’ai 
. remarqué qu’on peut aller 

par tout eu barque , & par 

• tout a pied , les Barques 
dont on fe fert qu’ils appel- 
lent des Gondoles , font la 
plus douce , & la plus com- 
mode voiture , qu’ on fe’ 
.puifle imaginer . Ce. qui at- 

’ tire plus .. les étrangers a 

- Venife, eft la Magnificen- 
ce de fes^tes, & la liber- 

t té de vivre , dont on y jo- 
üit , n’ y étant obligé a te- 
'« nir aucun . train . . La fête 
principale, y eft cejle de 1’ 

. Afcenfion *,le Prirçcq Jur 

- ju n e fpece de V aifteau , tou t 
doré , rjchè, en feu lture , & 

« en autres ofnemens, le quel 
ifsapp tUtit'Bucf^toro y va 
epoufer la Mer x> & jet tant 
dedans une bague dit , Lef - 
ponfamin te , Mare , in fi - 
{ gnutnveriperpeiuique De- 
tninii Marie Adr.iati ci .Le 
Doge &la Seigneurie Sere- 
niftime font- *fuivis d’un 
. . nombre infini d« barques , 
qui font un très agréable 
,, çqurs jufque.s a ce que le 
. Bucentore s’ en retourne, 
Jes Galcres l’accompagnent 
•. jufques a la petite Place ou 
demont le Doge & fa fuite . 
Cette Ceremonie fe fait au 


. „ perbo cbe vi fia nel fl Aondo . 
? ; L’aria di Vetieÿa è fanif- 
fima y la quaniità dei fuo- 
ebi y ed il Sale delPacque 
la purifie a. Ho offervato cbe 
. fi pub andar per tutto in 
barca y per tutto a piedi y le 
b arche cbe fi adoprano , 
chtatnate Gondole , fono la 
pibfoave y e la pib comrnoda 
vettura cbe vi fia da imtna- 
. ginarfi . Cio cbe maggior - 
mente tira i forefiieri a Ve - 
ne\ia è la magnifiée ny* dél- 
ié fuef eft e y e la libertày cbe 
•vi fi gode y non ejfendovi 
obbligati a mante nervi tre- 
- no . alcuno . La fefla prin- 
. . ci paie è quella delPAfcen - 
porte y il Prencipe fopra una 
'j fit ci e di Va fcell.o,. tutto in- 
vv doratç da ejfo loro çbiarna - 
.. u to il Bucintoro y vb a fpo- 
{>&<*,/( M*re,^g f ttando 
.deniré; un anne/Io , fiiee , 
Defponfamus te , Mare > 
in fignum , veri perpetui- 
queDominii Maris Adria- 
. tic}.., JlLoge y e la ferenif- 
firna Signoria fono feguiti 
. ; da infinito numéro di b ar- 
che v ebefanno un hiacevo- 
lijfimo cor f o in fi no .a cbe. il 
'Rucentoro fe ne torni , le 
Galere Paccompagiiqno fi- 
no alla Piayetta >pve dif- 
rnonta il Loge , ed iljua 
Corteggio \faffi que fi a Ce- 
rimonia al . romore. deMo 
fparo del C annone y .de’ Mor- 

bruit 
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bruit du Canon , de Mor- * tari e degli Arcbibugi 3 % 
tiers & des Moufquets , les • VafcelUforeftieri falutano. 
Vaifteaux étrangers falüent . In riftretto tutta la gr a ri- 


en un mot toute la grandeur 
& toute la pompe d’un tri- 
onfe fur Mer fe voit ce 

• jourla a Venife . La foire 
de 1’ Afcenfion dure quinze 
jours dans la Place de Saint 
„ Marc , ce qu’il y a de plus 

- riche & de plus beau dans 
la Ville, y eft en étalage, 

. toute * la NoblefTe s’y rend 
le foir , & fe mele avec les 

- étrangers , les Dames fort 
proprement parées s’y pro- 
mènent , ou fe repofent en 
compagnie dans quelque; 
boutique . 

Quand l’état fait quelque 
rejoüiflance , comme pour 
P Elévation d’ un Doge, 
d’un Procurateur de Saint 
Marc , l’ Entrée d’un Am- 
bafladeur , la Promotion 
au Cardinalat de quelques 
uns de fes membres , il 
eft permis d’aller en Maf- 
que. Le Carneval çommen-» 
ce en toute liberté quelques 
jours apres les fetes de . 

, Noël , les Comédies , les 
Opéré , les Bals , les^pf- 
femblées en font le dwer- 
tillement ordinaire , l’af- 
fluence d’étrangers & • de 
Mafquesde toutes fortes de 
façons , qu’il y a fur la Pla- 
ce de Saint Marc , eft un 
fpe&acle charmant aux 
yeux de tout le monde . Ce 


dexx a j 8 tutta la pompa d' 
un trionfo fui mare fi vede 
in quel giorno a Vene^ta : 
la fiera dell' Afcenfione du- 
ra lo fpa^io'di quindicl 
giorni ne lia pïa^a di San 
Marco ; quello cbe vi è di 
più ricco y e di pin bello nel* 
la Citth vi fi mette in mo- 
flra y vi fi porta * la fera 
tutta la Nobiltd , e vi fi 
mi f chia co y F or eflieri , le 
Dame con ogni galanteria 
veftite vi pafleggianOy b pur 
fi fer ma no in fie me in qual- 
che botte ga . " 

Quand o fajfl nello Stato 
qualche allegr.e^a , corne 
per Pinnal^amento (P un 
Doge y d'un Vrocurator di S. 
Marcoy Pingrejfo d'un Am- 
bafciattre , la promofione 
alC ardinalato di qual’che 
fuo mernbro , è lecito d'an- 
dare in Mafcbera .. IlCar- 
nevale principia con tutta 
libertà alcuni giorni dopo 
\le fe fl e di Nat ale fie C orne - 
die y P Opéré , PBalliy /’ Af- 
femblee ne fanno il diverti- 
mento folito , la folia de ’ 
forafliyri , e delle Mafcbe- 
re di tutte le forti cbe fono 
in pia^a di S. Marco , è 
, uno fpettacolo ve^cfo agit 
occbj di tutti . Quello cbe 
i Curiofi al folito vi ojfer- 
vano y i il Vala\\o Ducale 
K 4 que 
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tyie les Cutienx ÿ remarquent per cagione delta fha Ârtbi- 
d’ordinaire , eft le Palais Du- tettura % delle Scolture , e 


cala caufe , de Ton Archite- 
cture , des Scultures , & des 
Peintures, a quoi l’on peut- 
( quoi que tout foit de mar- 
bre très fin , & de matériaux 
très riches ) attribuer ces mors 
ri’ Ovide , Materiam fupera - 
bat opttf . On. va voir Saint 
George Majeur , l’Ëglife de 
Noftre Dame de la Santé , les 
Carmes Dechaulfez , le Ré- 
dempteur , PEcole de Saint 
Marc , & celle de Saint Roc . 
La Biblioteque, l’Eglife, & la 
Place de Saint Marc font des 
Bijoux d’un prix ineftimable • 
Plusieurs montent au haut du 
Clocher , qui eft a la Place de 
, Saint MarCjdou l’on découvre 
a (on aife toute la Ville . Il ne 
faut pas négliger d’aller voir 1’ 
Arfenal, qui eft le mieux gar- 
ni, & le mieux réglé de l’Euro- 
pe. Les Dévots pouront y vifi- 
ter un nombre infini de Corps 
faints. Il y a plufieurs Palais d* 
une riehefle & d’une magnifi- 
cence roialc , ou la Noblcfte 
qui y loge», laide entrer avec 
plaiiir les etrangers , Vous y 
verrez ce fameux Réduit , ou 
les Nobles jouent feuls toute 1’ 
année , fi ce n’eft le Carnevat 
qu’il eft permis a tout le mon- 
de d’y entrer & d’y joiier . 

Le Broglio eft une lice , ou 
s’afïemblent les Nobles le ma- 
tin,. Per foue qu’eux n’ofe s’ y 
promener, il eft auprès du Pa- 


Pitture , aile quali convie ne 
( bencbè il tutto fia di rrtar- 
mo finijfirno , e di materi/x - 
l* riccbijfimi J quel motto d* 
Ovidio , Materiam fuperabat 
opus . Si và a veaer San 
Giorgio Maggiore , la Cbiefa 
délia v b/la ci on a délia Sainte , 

» Carmelitani Scalfi , il Re - 
dent or e , la Scuola di San 
Marco t e quella di San Roc- 
co . La Libreria , la Cbie- 
fa y e la pia\%a di San Mar- 
co fono giojelli di pre^o ine- 
fiimabile $ più perfone vanm 
fino fopra al Campanile , d* 
onde fi fcuopre con fuo com- 
tnodo tutta la citth „ Non 
„ bifogna trafcurar cP andar a 
veder PArfenale , il quale è 
il meglio fornito , e tneglio 
regolato delPEuropa -. I diva - 
ti potranno vifitarvi ur? i n fi- 
ni to numéro di Corpi fanti f 
vi fono pià pala\rfi d'una rie - 
cbe\\a y e cP una magnificen- 
%a reale , dove la Nobilth 
cbe ili alloggia , lafeia con 
gufio entrare i foreftieri* Voi 
ci vedrete quel famofo Ri - 
dotPa , ove i Nobili giuoca- 
no foli tutto /’ anno , fe non 
di Carnevale , clP è lecito a 
tutti cP entrare , e di giuo . 
care . 

Il Broglio è una Via\\ay ove 
fi radunano i Nobili la Marti - 
na . Niun altro ardifee paff'eg- 
gi a*vi yQUando vi fono y egli èap - 

lais 
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lais Ducal. On chante pour pretfo alPala\\o Bucalg.Per 
- l’ordinaire en Mufique al* Pordinario jî canta in Mufica 
Hofpitalet , aux Mendicans , allô Spedaletto,ai Mendican - 
aux Incurables , & a la Pieté , ti i ag/'l»curabifi i ed alla P té- 
lés Eglifes y font toujours ta . Quefte Cbiefe fonfempre ' 
pleines . V oila V enife en gros, piene.ùtieft'ê Veneya i» com- 
vous' la connoitrei avec pla ifir pendilla eonofcerete con m a g~ 
en detail, fi vous y faites quel- gior gujlo parte per parte ,/> 

<jue fejour . fate qualche foggiorno . 

B Vous m’avez fait croître B. M’avete fatto crefce - 
.le defir que j’avoisdem’y ren- re il deftderio , ebe iotf 
dre ; je prendrai la Porte de- neva diportarmici , prende - 
main mat iïi ) je meurs d’envie rb domattina la Pofta ar- 
d’admirer to .t ce que Vous do dalla voglia d* ammirar 
venez de me décrire, je vous quartto ora mi avete defcrit- 
rends grâces de vôtre complai- to , vi rendo gracie délia 
fance , je vous offre mes fer- voflra gentilena , e vi ai * ' 

vices, & je vous fouhaire un guro un felice viaggio . 
heureux voïage . 

A. Je prie le Seigneur que A. Prego il Signore de i 
vos defirs & les miens puifTent voftri defiderj td i ntiei pof. 
être accomplis la defïus , nous / arto in quefto adempirfi am~ 
y trouverons tous deux nôtre bedue ci troveremo il nojire 
avantage . * vantaggio . 


NOMENCLATURE VOCABOLARIO 

Françoife & Italienne. France ed îtaliano , 


Du Monde en general . 

le Monde 
le Ciel 
la Terre 
la Mer 
le Firmament 
l’Air , 
lesArtret 


Bel Mondo in generale , 

V . • * 

il Mondo 
il delà 
'la T erra 
il Mare 
il F ir marne nto 
l ’ Aria 
gl'Aftri 

le 
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Il 


-l. 


.*54 
Je Soleil 

la Lune - , ... . 
un Ange 
le Démon 
le Genre humai» 
lesOifeaux c 

les Bétes 

les Poi (Tons . 

les infe£les , ■ ' 
les Plantes 
les Métaux 
les Minéraux 

\ E>e l’Homme^ . 
Un Homme 
«ne Femme 

• • * 

un Enfant. t ; 

tin Garçon . „ 

une Fille_ 
un Vieillard 
une Vieille 
le Corps 
ÎAme 
la Tête : 
le Crâne 
le Vifage 
le Front 
les lemples 
les Jones 
le Sourcil * 
la Paupière 
les Yeux 
le Nez 

les Narines / • 

» * ^ 

les Oreilles, 
les Levres 
la Levre de de/Tus 
la Levre de deflous* 
la Bouche 
la Langue 
les Dents 
une Dent 


Vocabolario 'Fran\efe t 
il S oie 




» .* 


sJ 


O 


V 


% f K f T 

'il * * * < 


** • * 


* la Lutta 
un Angelo 
il Demonio 
il genere Umane 
gli Uccelli 
le Beftie 
i Vefci 
gPînfetti 
le Plante 
i Metalli • 
i Minerait • , 

. '• DelPUom 9 „ 
TJn Uonto. 
una Donna 
un Bambino • 
un Raga^o 
una Raga\z a 
un Vecchio 
una Veccbia ~ 
il C orpo 
P Anima ». . . 
la Tejla 
il Cranio 


% « / > 


il Vifo 
la pronte . 
le Temple 
leGuançicï- 
ilCiglio 
la Pupilla 
gli Occhi 
il Nafo 

le Muriel ;* * : 

le Oreccbie 
le labbra , i labbri 
• ^ • • il Labbro di f opra 
y .,'#7 Labbro di Çotto . 

> * \ ■ la B occa _ 
la Linçua 
y i Demi 
r un Dente 


les 


les Gencives 
la Mâchoire 
le Gofier 

Ed ît ali a no • 

le Gengive 
la Mafcella 
la Go la 

*5S 

*1 . . 

le Palais de la Bouche 

il Palato 


le Menton 
le Cou 

il Mento 
il Colla 

• 

la Nuque 

la N uc a , - 


les Epaules 

le Spalle 

n » •» i 

les Bras 

te braccia 


l’AifTelIe 

PAfcella 

»•» i 

le Coude 

il G omit o . , 

i 

les Mains 

le Marti 

• ; f . 

la Main droite 

la Man dritta 


la Main gauche 

la Man finifira 

« i „ 

; ) 4 . 

les Doits 

le Di ta 

le petit doit 

il dito piccolo 


le Pouce 

il dito grojfo 


le Poing 

ilpugno 

• 

le Poignet 

il collo del braccio 

i * 

la Poitrine 

il Petto 

• » « « 

la gorge d’une Femme 

il Seno . o pure il petto ePuna 

un Teton 

Donna 
una T et ta 


le bout du Teto» 

la ci ma délia Tetta 

••! ' : 

* 4 r « 

le Ventre 

il Ventre 

• 1 * • 
, q 

le Nombril 

Potnbelico 

j * 

le Dos 

il Dorfo 


l’Epine du dos 

la Scbiena 

• f ’ T» •* 

les Côtes 

le C ofle 

•** • 4 

les Cotéz 

i Fiancbi 

' t • 

le Milieu 

il me\\o 


le derrière 

il di dietro 

„• J / • 

les feflfes 

le natiche 

* r 

les Cuiftès 

le C of cie 


la Hanche 

L'Ancba , U fiance 


les Genoux 

le Ginoccbia 


le Jarret 

il Garetto 

. î r /' l * 

les Jambes 

le Gambe 

*■ w a 
* 1 . »' 

le gras de la Jambe 

il Graffo délia Gamba . 


l’Os de la Jambe 
les Piéi 

: \ 

l'OJfo délia Gamba 
i Pi edi , 

le 
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une Maifon - 
un Palais 
les fondemcns 
les murailles 
les Portes 
les Fenêtres 
le Toit 

la face , ou façade 
une Cour 

1 Efcalier , la Montée 
un Etage 
la Galerie 
une Chambre 
Chambre, ou l’on couche 
Chambre , ou Pon dîne, ou fa- 
le haute 
Sale balle 

Galetas, chambre en Galetas . 
Biblioteque 
Etude 
Cabinet 
Cuifine 
lavoir 
Bûcher 
Cave 
Voûte 
le privé 
un Jardin 
un Colombier 
l’Ecurie 

Remife de Carofle 
la porte de la Rüe 
une grande porte, une 
Cochere 

porte de derrière 
le Marteau d’une porte 
; les Gonds 
les Barres 


Una C a fa 
un Pala^o 
Je F ondamenta 
Je mura 
Je Porte 
Je fi ne fin 
il T tua 
Ja face* ata 
un cortile 
la Scala 
un f olaro 
la Galleria 
una Caméra 
caméra , ove fi dorme 
Caméra , ove fi pranfa , b fala 
alta 

Sala b a fia 
S olaro morto 

Libreria 

Studio 

GabinettO 

Cuçina 

Javatoro , feiacquator » 
ri méfia di le gmt 
cantina 
Volt a 

il necefiario 
un Giardlno 
una C olombara 
la Stalla 

Rimefia di C arrosa 
la porta délia firada 
un Portone 

Porta di dietro 
il battoccbio 
i gangberi 

le fiangbe délia porta 

la ' 

.4 
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Î5* 

la ferrure 
la Cléf 
un loquet 
un Verroüil 
uu Cadenat 




Vocabolarto Fran^efe % * 
la ferratura 
la cbiave 
pna falifcenda 
v * * un chiavifiello 

un catenaccio , b lucbettO 


"\. N 


Les Parties d’une Chambre.; Le Parti d'una Caméra, 


‘J I * ' 


* V, 


Le Plancher 
un plat fond 
le Cheminée t V *' 

le bord de la cheminée 
le foyer 
Alcôve 
Cabinet 
Recoin 
Balcon 
Volets ' 


> *.î . t 


’1 ? 


.) s i\ • 


X#» » # » Il 


VSolaro # '• 

una ba-e di frontifpt\io ^ 
ilCammino 

il rnuricctolo del cafnmitto 

il F ocolarc • ,4 ‘ 1 

Alcova 
Qabinetto 
cantonata 
Balcone ' ' 1 * 

o// Jcuri j s cancelli 


; » •« » « 
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Des Meubles d’une Màifon , De'Ùîobili d'una Cafa . 

Meubles * V '« Jt/Lobili 

Gros Meubles • 'Mobil* & r0 Jfi 

Garniture v * v fornitnenio , finimento 

TapilTerie ‘ ' Tapeurs a 

Tapifferie de haut liée - ' 
des Tableaux ' Quadri 

Des Cartes 

une Table . v 

Table carée , ou ovale 
un Tapis \ . 

Bureau 

un Tiroir •,'* 

un Buffet . \ 

un coffre * \ 

des chaifes * 

une chaife a bras, un fâutüeil Sodia d ’ appoggio 
un Efcabeau unoScabello 

un couffin, ou carreau ‘ un eufeino 

une chaife percée unafeggetta 

Planche, ou Tablette { ajfe , b tavola ‘ 

Ta- 


carte 
una Tavola 

tavola quadra , b Ovata 

un Tapeto 

banco 

caffetta che ji tira , tiratojo 
una creden\a , una fean^i a 
una cajfa 
Se die 
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Tablette pendante 

Miroir 

Guéridon 

Chandelier 

Baflîn 

Aiguiere 

Toilette 

Serviette, eflliyemaii» 
Boite a fufil 
Binet 

Mouchettes 
affiete a mouchettes 

Eteignoir 

Chenet 

Souflec 

Poêle 

Pincettes 

Grille » 

un Ecran 
un Lit 

Lit de parade 
Lit d’Ange 
Lit de Veille ■>'» - 
Lit de Repos ' 

Bois de Lit 

Jes coîones d’un Lit 

le fond • 

la Riielle 

le Chevet 

les Rideaux 

les Verges 

les Pantes 

les Pommes 

un Lit de plume 

une PaillafTe 

un matellas 

taïe de coutis 

un Oreiller 


E d Italiano ' i j ^ 

fcan\ia da appt c car 9 
' fpeccbi o 

T or ci ere , & piede di Jegno da 
regger un Candeliere 
C andeliere 
B a ci le 

vajo dalPacqua 
panno da piegar le robbe per la 
notte 

T ovagli a , fciugamano 
battifuoco 

piviolodel Candeliere ~- 
f moccolatojo 

piattoda met ter lo fmoccçla- 
tojo 

fii\\atoro • " 

capifuoco 

fojfieto -f 

• fiufa üa 

mollette , molli i 

infer i ata >' v< • •’ ‘ 

un parafuoco 
un letto 


Jetto di para ta • ' • 
letto d'Angel o ^ • 

letto di Veglia 
letto di ripofo 
legno di letto 
le colonne d'un lettQ < 
il fond o 

la ftradella * • 

il C apétale r * • 

le cortine 
le Verghe 
le tendin » 
le pâlie 

un l etto di planta 
un pagliariccio 


un mater a\ifl 
una coltre 
un gu a ne taie 

les 
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les draps 
une couverture 
une courte point 
«ne hou (Te 
un Pot de chambre. 

DesUten(ile$dc Table. 

Linge de Table 

Nappe 

Serviette 

Vaiffelle d’argent 

adiete 

Trenchoir 

Couteau 

Ciieillier , 

fourchette v 

un plat 

une ecüelle 

Saliere 

Vinaigrier 

Bouteille < 

Pbiole 
Verre a Vin 
Verre a boire 
Coupe , foûcoupe 
la Bâterie de cuifme 
chauderon 
marmite , ou pot 
un poêlon 
une cïterue 
une cuve 
une cruche 
un fceau 
cremaillere 
cuêillcr de pot 
crochet a tirer la chair 

dehors 
Ecumoire 
une Broche 
un tourne-broche 


i o Fran^efe , 
le Len^uola 
una c «per ta 
una trapunta 
un fornimento di letto 
un Urina le 

Degli Utenlili di Tavela . 

Biancberia di Tavela 
T o vagit a 
T ovagliolo 
Argenter ta 
Tondo 
Fond elle 
Coite llo 
cuccbiaro 
forcbetta 
un Piatto 
una Scudella 
. una Saliera 
un acetaro 
\ Fiafco 
Ampolla 
Riccbiere 
T a\\a 

coppa y fottocoppa 
gli ordegni di cucina 
caldara 

pignata , pentola 
unpajuolûy una padella pi (cola 
una cifterna 
una Tina 
una brocca 
una Seccbia 
catena delfocolare 
tnefccla } cuccbiaro da minefira 
uncino da cavar fuori la Car- 
ne 

cuccbiaro forato da Çcbivmar* 
uno fpiedo 
un voltarojlo 

Le- 


Digitized by Goog[< 



1 

V 

i 

Dechefrite 
Poêle à frire 
Gril 
Rechaue 
couloir 
Lardoire 
un mortier 
Pilon 

Tamis , ou crible 
Baflinoire 
Torchon 
huche a pétrir 
Fer a pafier le linge 


EJ lt ali a no . i6x 

cioppa 

pa délia da fri ggcre 
Graticola 
Scaldavi vande 
coîat ojo 
lardajuola 
un mortajo 
Pi jlello 

Tamigio , fe tac cio 

fcaldaletto 

jlracdo 

madia da impaftare il pane 
f ?rro da ripajjar la biancberts 


De quelques autres chofes 
neceflaires dans un 
ménage . 

Du Bois 
du charbon 
charbon de terre 
charbon de bois 
charbon de menu bois 
du Feu 
De l’Eau 
une Echelle 
un Etui 
une Boêrc 
un Rafoir 
une Savonette 
Pommade 
Poudre de fenteur 
un Poinfon 
un Peigne 
des cifeaux 
un cure dent 
un cure-oreile 
des Vergettes 
une decrotoire 
un balai 
une Epingle 
une Aiguille 


D'alcane altre ccfe 
necefjarit' in una 
Cafa . 

Légué 

carbone 

carbone di terra 

carbone dl legno 

carbone di legnc fottili 

Fuoco 

Acqua 

un a fcala 

u no Jluccio 

una fcr.ttola 

un rafojo 

una faponetta 

maniée a 

Volvcre d'odore 

un puntaruolo 

un pet tint 

Forbici 

uno Jlu~iicadint* 
un cura oreccbie 
fpaZZolo 

fet cia da nettar le S carpe 
una feepa 
ttnofpilh 
un A go 

“ L D»2 
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Dez a coudre 
un marteau 

T 

un clou 
un crochet 

un panier , ou une Corbeille 

un montre 

un Reveil-matin 

un canif 

un compas 

une plume 

un Ecritoire 

de l’encre 

du papier 

une feüille de papier 
une main de papier 
Du Sable » 
un Poudrier 
un Sable 
un pupitre * 
un Livre 

un Livre de prières 
Tablettes 
des lunettes 
Lunettes d’approche 
delà Cire 
un cachet 
une pipe 

une Tabaquiere # 


Pran^efe , 
dit ale da cucirt 
un marte II o 
un chiodo 
un une i no 

una panier a y un cejlo 

un orivolo 

uno fvegliatojo 

un temperino 

un compajfo 

una penna 

un ca lamaro 

Inc ht ofiro 

carta 

unfoglio di carta 

un quaderno di carta 

Arena 

un polverino 

un orivolo da Aren 

unpulpito 

un libro 

un libro or a^t ont 
libretto %i ricordi 
Oc chiait 
Occhialoni 
cera 

unSigillo 
una pippa 

una Tabacchiera . 


/ ? 


Des alimens , & première- Degli alimenti , e primo del 
ment du pain , & de la ' pane , e délia Çarne 


grofTe Viande . 


grojfa . ' 


Du Pain 
un pain 

un pain d’un fou . 
du pain bis 
du pain blanc 
du pain chaud 
un morceau de pain 
la croûte 


» 




Pane 
un pane 

un pane d'un foldo 
pan bruno 
pan bianco 
pan caldo 
una f et ta di pant 
la corteçcia 

la 
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la croûte de de/Tus 
la croûte de deffous 
la Mie 
de la V iande 
du rôti 
du bouilli 

Viande cuite au four 
Viande grillée 
Une fricafsée 
un menibrè 
un quartier 
une Epaule 
une Eclanche 
une poitrine 
des Ris de Veau 
une longe de Veau 
des côtes de beuf 
Un aloïan 
Langue de beuf 
du Veau 
une tête de Veau 
f reliure de Veau 
du Mouton 
une tête de Moutoü 
de l’Agneau 
. une tête d’Agneau 
du Porc 
du lard 
un jambon 
des Tripes 


Ëd îtaliano • * ï6j 

la corteccia di fopra 
la corteccia di fotto 
la midolla 
carne 
arrofio 
• îejfi o 

carn ? coïta ne l for no 
carne nrroflita fulla graticols 
uni fricaffea 
un membro 
un quarto 
f una fpal/a 
una ccfcia di cajlraîo 
unpetto 

Panimelle di Vitello 
una longia di Vitello 
ccfie di ftîan^o 

una bragitiola greffa diMan^ê 

L ingu a di Man^o 

Vitello 

una Te fl a di Vitello 
coradella 
C afl rat o 

una te fi a di CaftratO 
Agnello 

una te fia d' Agnello 
p or co y temporale 
lardo 

un prefciutto 
T rippe 


De la Venaifon , du Gibier , 
des poilTons , que l’on man- 
ge a table . 

De la Venaifoit 
un Lièvre 
un levraut 
un lapin 
un lapreau 
une perdrix 


Del S eh agi u me , delPUccella* 
me y de' P ef ci y cle fi man- 
giano « a Tavola . 

Selvaggiume 
una Lepre 
Un Lepretto 
un coniglio 
un conigliotto 
una per ni ce 

L a 


un 
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un perdreau, 
faifan 
faifandeau 
Grive 

BecafTc 

Becaffinc 

Caille 

Pluvier 

aloiiette 

canard , le mâle 

canard , ou canne 

Canne fauvage 

Cane privée 

Pigeon 

Cocq 

Chapon 

Poule 

Pou lard 

Poulet 

de jeunes poulets 

Cocq d’Inde 

Poule d’Inde 

Dindon 

Oie 

Oifon 

Carpe 

Brochet 

Perche 

Truite 

Anguille 

Merlan 

Goujon 

Tanche 

Epîrlan 

Saumon 

Eturgeo* 

Lampro'ie 

Merluche 

Morue 

Harang 

Maquereau 


Vocabolario F ran\eft , 

' uno jlarnotto 

F agi a no 
faggianotto 
Tordo 
bcccacia 
beçcacina 
jQj/agli a 
piviere 
Lodola 
Anitro 
Anitra 

Anitra falvatica 
Anitra domejlica 
Pic donc 
Ci allô 
Cap ont 
Gallina 
Pollafira 
Vollaflro 

Voila jlrelli > > 

v G allô d'indià 

Gallina d'india 

Vindiotto 

oca 

Vappero 

Carpio , Vefce R egina 

Luc cio 

Ver chia 

T rutta 

Anguilla 

Merla 

Gobbio 

Fine a \ 

Angoella 

Salmone 

Storione 

Latnpreda 

Merluno 

Mo lu a 

Aringa 

Scotnbro 

Tuf - 
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Turbot 

R omb o 

Sole 

L i?:gtuittcja 

Carrelet 

P/iffera 

Anchois 

Alice 

Ecicviffe 

Gambarù 

Des Huitres 

« 

Ofiricbe 

De plufieurs autres chofts 

Di pile filtre cofe cbe fi 

qu’on mange . 

in a ngi a no . 

tuf pâté 

7111 p fi fl iedo 

un pâté de Venaifon 

vn pfijliccio di Selvaggiutnc 

un ragoût 

unmanicfiretto yl gufi\\ettQ 

un boudin 

i*n ffitigui fificcio 

des fa u ci /fes 

falficcie 

une tarte 

71 K a crojlfitfi 

un Flan 

Torîfi ffittfi di latte 

des Bignets 

frittelle 

un gateau feiiilleté 

Sfcglifita 

un omelette 

frittfita 

des Oeufs 

ova 

Du Lait 

. Datte 

de la Bouillie 

P a pp a 

du beurre 

Buttirû 

du fromage 

formaggio 

de la foupe 

mine fera 

Bouillon 

Brodo 

Confumé 

confurnato , ri fi or o 

le Jus de la Viande 

il Çu go délia Carne / 

la fan ce 

la [alfa 

Moutarde 

tnofiarda 

Salade 

s. 

* 

& 

1 

1 

le Sel 

il Ç île 

l’huile 

PogltQ 

le Vinaigre . 

P À cet o é 

Des Herbes , & autres plan- 

DeJPErùe y ed filtre Triant s 

tes y qu’on mange , 

che fi tnangiano - 

• 

Des Epinards 

SpffifiCCt 

des lait îles 

Lattuc b e . * 

A 

L 3 des 


Vocabolario Tran^fe t 
cavoli 

un capo di cavolo 
P ortulacca 
cicoria 
Endivia 


\66 

des choux 
une tête de chou 
du pourpier 
chicorée b 
Endive 
Des afperges 
des artichaux 
cul d’artichaux 
fauge 
mente 
Marjolaine 
Romarin 
CreiTon 
Perfil 
Cerfeiiil 
fenoüil 
Ofeille 
Poireau 
Carrote 
Panets \ 

Navet 
Rave 
Bette rave 
concombre 

Melon 
Citroüille 
Courge 
Champignon 
Trufe 
Oignon 
Ail 

Echalote 
Safran 

Des fruits, confitures & 
Epiceries . 

Cerife 

Prune 

Poire 

Pomme 


Spnragi 

C/irci of'oli 

fondi di carciofoli 

ftilvia 

Menta 

Mnggiornna 

Rofmarino 

Agretto 

Perfemolo 

Cerfoglio 

F inoccbi o 

Acetcfa 

Porto 

C nrott/t 

Paftinaca 

Rnpa 

JRava 

Bietrav a 

Cocornero 

Melone 

Zucca 

Altra forte di ZfiCté, 

Fungo 

Tartufoîo 

Cipolla 

AgUo 
Scalogna 
Zafftrano . 

Dt' Fruttiy confttti , / 
Spe^iario. 

C * • • _ 

inogta 

Sofina 

Pero 
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Coing 

Neffle 

Noix 

Noifette 

Amande 

Chaftaigne 

Pignon 

Pêche 

Abricot 

Figue 

Olive 

Date, fruit de palmier 1 

Câpres 

Raifins 

R ai fi ns fecs 

Grenade 

Meure 

Meure de Haye 

Corme 

Framboife 

Grofeille 

Grofeilles rouges 

Confitures fechs 

Confitures liquides 

des Bifcuits 

des Macarons 

Dragées 

Gelée 

Oranges confites 
Marmelade 
du fucre 
du Poivre 
du Gingembre 
de la Cannelle 
Noix Mufcade 
' Fleur de Mufcade 
Cloux de Girofe . 

Des Boitions . 

Du vin 
du V in blanc 


Mella cotogna 

Nefpola 

Noce 

N oceîla 

Mandola 

Cafiagna 

Pignolo 

Perfica 

Brice oc oie 

Fico 

Qliva 

Datilo y fruttf di p almîere 

C aperi 

Uve 

TJve feccbe 
Mêla Gra tuit a 
Mora 

Mora di fiepe 
S or b a 
Angel* c a 
U va fpina 
Uve ]p* ne roffe 
Confetti feccbi 
Confetti liquidé 
JB if Cotti 
Maccberoni 
Zuccberin* 

, Gelatina 

naranci confetti 

Marmellata 

Zuccaro 

Pepe 

Zen^ero 

Canne II a 

Noce Mofcata 

Fi or di Mofcata • 

Garofoli . 

Del bore . 

Vino 

Vin bianco 

L *4 d a 


r?,S Vccalolar >o F ran^cfe , 


du V in rouge 
du Vin clairet 
du Vin de Rli in 
du Vin de Canarie 
de l’Hiprocras 
du Roflbli 
de l'eau de Vie 
des Eaux diilillées 
de la biere 
biere forte 
petite biere 
Biere de Biunfvick 
du The 
Chocolat 
Caphè 
Sorbet 

du petit lait . 

Ajoutons les noms des 
Repas . 

le déjeuné 

le diné 

Collation , goûté 
le foupé 
, Un Fcftin 

Du Vêtement . 

Linge 

Chèmife 

Chemife d’Homme - 

Chemife de femme 

Chemifette 

Manches 

Manchettes 

Mouchoir 

des Bas 

des Jartieres 

des fouliers 

des pantoufles 

poche 


Vin refl'o 
Vin chiaretto 
Vin à cl Reno 
Vin di S p tigna 
IpocraJJ'o 
Rcfolino 
Acqtta vita 
A cque d ijiillate 
Rirra 

Birra gagliarda 
birra piccola 
Lira di Brunfvii\ 

Tbè 

Ctoccolata 

Cajfè 

Scrbetto 

Siero , acqtta di Latte . 

Aggiungiatno « N omi de 
i Pajii . 

la colla^ione 
ilpranj'o 
la tnerenda 
la cena 

unfcjlino , un pafio 

Del Vefiito . 
Biancberia 
CatniÇcia 

camifeia daUcmo 

catnij’cia da Donna 

carntfciola 

maniebe 

tnanicbtni 

fa^oletto 

c ailette 

legame 

f carpe 

pi a ne lie 

taf ca 

des 


/ 
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Ed 

des gans 

Manchon 

Garniture 

Ceinture 

Rubans 

dentelle 

Point N 

frange 

Brodiere 

Bague 

Robe de Chambre 
un Juft-au-corps 
u ne V efte 
v un manteau 
les boutons 
les boutonnières 
ies paremens 
la doublure 
del Caleçons 
les haute de Chau/Tes 
des chauffons 
des chauffettes 
un chapeau 
un caüor 
un dcmi-caflor 
la forme d’un chapeau 
le bord 

chapeau a grand bord 
chapeau a petit bord 
un Cordon 
un plumet 
une perruque 
une perruque blonde 
une Cravate 
un rabat 
une Epée 
un Baudrier 
un ceinturon 
des Bottes 

Genouillères de bottes 
les Eperons 


T: alianO . 

guanti 

manicotto 

guarnigiotte 

cinta 

rtafiri 

tri «a 

prtnto 

f rang! a 

ricamo 

an ne I/o 

vefle da Caméra 

un giuftaccore , un a vêlai a 

un fotpdbito 

un ferrajuolo 

i bottoni 

Paf oie 

le tnoflre 

lafodera 

fetto calment 

'* cal\oni 

(carpette 

fottocal^e 

un capello 

un capellodi C a flore 
un tne\\o caflore 
la forma d'un capello 
P a la 

capello cctt ala grande 

capello con ala piccola 

un cor do ne 

unpenaccbio 

una perrticcba 

un a prrrttccba bionda 

una Collarina 

un coilaro v 

una Spada 

un traccollo 

unpendone 

Stivali 

P gi noce hier e degli flivali 
gU Speroni 

des 

v 
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des botines 

la coifure d’u#e femme 
Cornette 


Coife 

un Voile 

Peignoir 

Collier 

ivobe 

Jupe 

Jupe de de/Tus 
Jupe de deffous 
corps de Jupe 
Jupon 
«in Eventail 
un Bufc 

/ 

Des Toiles, draps , Etoffes , 
Peaux & cuirs , dont 
on s’habille . 

Toile 
Toile fine 
Toile grofïîere 
Toile de Hollande 
Toile de Cambray 
Toile de Goton 
Indienne , ou Toile peinte 
MoufTeline 
Canevas 
Treillis 
' du Drap 
Drap d’Angleterre 
drap d’Ef pagne 
Drap d’Hollande 
Drap d’or , ou d’argenfr 
Veleurs 
Panne 

Etoffe de foïe 
Taffetas 
Tabis 
Satin 


Siivaletti 

la fcujfia d'un a Donna 

Scvjfia da nottff 

Çujfia 

un Veto 

Mantellina 

un Ve\\p 

una Vefta 

una Gonnella 

una gonnella di fopra 

una gonna di fotto 

un Rufto 

Sotîanina 

un Ventaglio 

una Stecca . 

Delle tele , panni , drap 
pelli , cor ami chef ado - 
prano per il Vcfiire . 

Têts 

Telafina 
Tela grojfa 
Te la d'Glanda 
Tela Cambrada 
Tela bambagina 
Indiana , Tela dipints 
Tela d'ortie a 
' Canevano 
T ralcio 
panno 

panno d'ingbilterra 
Panno di Spagna 
panno d'Olanda 
Ganio d'oro , e dlargent* 
Ve lut o 
Felpa 

Panno di fêta , drappo 
T ajf et h y Ormejino 
Tabi ormejino ondato 
Rafo 


%»• 


Damas 

Etoffe de Laine 

Serge 

Droguet 

Crêpe 

Camelot 

Bouracam 

Frife 

Revêche 

Futaine 

Flanelle 

Peau 

Peau de chevreau 
Peau de dain 
Bufle 
Cuir 

Cuir de Vache 
Maroquin 

Maroquin de Levant 
Rouflî , cuir de Ruffie 


Ed Italien * . «7* 

Damafco 
Drappo di Larta 
Saja 

Me^alana , Drcgbctt9 
Vélo 

Ciambellotto 
Baracano 
Rovefcia 
Bajetta 
Fuftagno 
‘Fane lia 
Belle 

\ Pelle di Caflrettt 
Pelle di Daino 
Bufalo 
corame 

corame di Vacca 
Maroccbino 
Maroccbino di Levante 
, Vaccbetta 3 corame di RuJpJt . 


Des Couleurs . 


De i colori . 


Blanc 

Noir 

Btun 

couleur de Mufe 

châtain 

Blond 

Bleu 

Azur , bleu celefte 

Verd 

Gris 

cendré 

Rouge 

Ecarlae 

Incarnat 

cramoifî 

Verme^ 

J aune 
Libelle 


Bianeo 
Negro , nero 
Bruno 

color di Mufclio 
eaftagno 
Biondo 
Turcbino 

A\\uro , Turcbino cekjle 

Verde 

Bigio 

cenericcio , cenerino 

Rtjfo 

Scarlatto 

Incarnate f 

cremefino 
Vermiglio , Roffo 
Giallo 

color di camoccio 

JFcüil— 
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Feuille morte 

Orange “ • H"> 

O 

couleur oe citron 
couleur d’OIive 
Pourpre 

Violet • 

blanchâtre *• 

Noirâtre * • 

Verdâtre 
Grisâtre 
* Rougeâtre 
Jaunâtre , 

De quelques qualité!, & 
accidens du corps . 

la taille 

la mine 
le teint 
l’Embonpoint 
Santé 
Beauté ■ 

Force , ou Vigiicur 

Pâleur 

Rides 

Taches de routeur 

Aveuglement 

Surdité 

EngourdifiTement 
Alïbupifïcment 
Entorfe 
Egratignure 
Haleine pi'vante 
Hoquet . 

Vertige 

Vifage rouge, ou boutonné 
un néï ronge 
un néz camus 
u u nézaquilin 
un gros nez 
de grofles lettres 


Prati^rfe , 
foglia tnorta 
di colore di arancio 
di col or di Lirnone 
color d'Oliva 
P o para 
V avona\\o 
Biancbiccio 
FLereggiante 
Verdiccio 
Berettino feuro 
Rojfeggiante -v 
Giallafiro 

Di alcune qvalith ed ac - 
cidenti del corpo . 

la S tntura 
/’ afpetto 
la carnaggione 

il but» fiato , Pejfere in tuono 

Sanità 

Belle\\a 

F or ta b vigore 

Vallide\%a 

Grince 

Mac chic di rojfo 
Cecità 
S or dit b 

Tramortirnento 
fierditnento , fopimento 
St or ci tura 
Sgraffignatura 
fiato pu\\olcnte - < 

Singbiowi 

Vertigiai 

Vifo rojfo , b bron\ofo 
un nafo rojfo 
un nafo fcbiacciato 
un nafo aquilino 
un nafo gro/J'o 
labbra grojfe 

Bor- 
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Borgne 

Ed huit a no , 
Orbo 

Foiiche 

Lofco 

Qu i a la Vue Courte 

çbi bà la vijla corta 

TK* 

ikgue 

balbutie nie 

JVlüet 

muto 

Edenté 

fdentato 

Boiïii 

Gobbo 

Ellropié 

v ftropiato 

Boiteux T 

Zoppo 

'Chfiitré 

ca/lrato 

Mal , ou incomodité 

male , b fc orne J o 

Douleur 

dolore 

Maladie 

malattîa 

un ruine 

i nfred d ame nio 

la toux 

la teffe 

rhumatifme 

z catarro 

Fievre 

febbre 

Fievre chaude 

febbre cal J a 

pieu refie 

pu niura 

colique 

dclor colico 

paralyfie 

Varalifta 

Hydropifie 

Jdoprijia - 

Apoplexie 

Apoplejia 

Convulfion 

ccnvuljiorte , fpajt/no 

le haut mal 

il bruit o male 

Mal de mere 

mal di ma dre 

mal de coeur 

mal di Stomaco 

de fait lance 

fvenimentO 

difficulté d’Urine 

dijficoltà d' urina 

difficulté de refpiratiou 

dijficoltà di refpirare 

un cors au piè 

un callo 

Ulcéré 

Ulcéré 

FiÜule 

F i fi o la 

Apoftume 

Apojlema 

une plaie 

una piaga 

un chancre 

un cancbero 

Gangrenne 

C ancre na 

une chaudepififè 

un Çcolamento 

la Verole 

mal Venereo 

la petite Verole 

i Va juoli 

la Rougeole 

la Rofolia 
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Paftule 

Charbon 

la Galle # • ' 

Demangeaifon 

Dartre 

Teigne 

Mal de Talon 

Engelure 

Des Seni. 

la Vue 
rOüir 

l’Attouchement 
le Goût 
l’Odorat 


j ^ _ 

Vocabolario France , 

puftula y bragia 
carbone 

\ la Rogna' 

il pi^ic or § 

Vola tic a . 

T igna 

male al calcagno 
Tignuola 

De* Senti me ntt k 

laVift* ' 

• rudito 
il Tatto 
il Gnjlo 
PQdorato . 


Des facultés , & des Partions Delle facoltà , e delle pajftoni 
de l’Ame. delP anima , 


P entendement 
le Sentiment 
l’Imagination 
la Mémoire 
la Volonté 
l’Amour 
la Haine 
Defir • 

Averfion 

4 

Les Vertus Cardinales y & 
les Vices , qui leur font 
> oppolez. . 


Pintelletto 
il Sentitncnto 
P Imaginait ont 
la Memoria 
la Volontà 
PAfnore 
POdio 
Defiderio 
Avverfione 

Le Virtà Cardi naît | ed i 
Vi\J a loro op - 
pofii % 


la Prudence 
la Juftice 
la Force 
la Tempérance 
la Folie 
l’injuftice 
la lâcheté 
l’Intemperance 


la Fruden^a 
la Giuflixia ( 
la For^a 

la Ternperanyt * 

la Pa^Va 
■ Pinviultiria 
la Viltà 

De 


Plntemperan\a 


EJ It ait À 710 . 


£>e la Société Sc premièrement 
d’une famille . 

un Chef de Famille 
f*a Femme 
fes Enfaus 

un Enfant y 

un Fils 
une Fille 
un domeftique 
un ferviteur 
une fervante 
un Chapelain 
un Governeur 
un précepteur 

un Intendant j ou Maître d 5 
Hôtel 

un Secrétaire 
un Clerc 

F Ecuyer d’Ecu rie 
l’Eciiyer Trenchant 
FEcüyer d’une Dame 
le Concierge 
un Valet de Chambre 
les Gens de livrée 
un Page 
un Portier 
un cocher * 
le Poftillon 
un Valet de pie 
un laquais 
un Palefrenier 
un aide d’Ecurie 
un cuifinier 
l’Ecuyer de cuifine 
un Marmiton 
un fommelier 
un Boulangier 
un Jardinier 
une Gouvernante 


*75 

Délia S octet à 5 e prima 
i di una fatnigli a . 

un cap$ di f ami glia 
la fua moglie 
i fuoi figliuoli 
un raga\\o 
un maÇchio 
una fanciulla 

undcmcftîcoy Uomo di cafa 
un fer vit ore 
una ferz a 
un Cape lia no 
un Governatora 
un Maeftro 

un fopraintend.ente y c Maejlrv 
di caj'a 
un fegretario 
un greva ne di Jludio 
il C av aller 

10 fealeo 

11 bracciore d'un a Dama 
il Ç ajfellano 

un cameriero 

ta G ente di livre a 

un paggio 

un P ortinaro 

un coccbiere 

Pajutante del coc chier* 

u no ftajjiere 

un lac ch è 

un P alafreniere 

un mo\\o di fi alla 

un ctioco ' 

il fopr a ctioco 

un guattero 

tin bcttigliere 

un fornaro 

un gi ardtniere 

una d onna^ cbe governa Ja t*fa> 

une 


/ 
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une Femme de charge 
la Demoifelle fervaute 
la Femme de chambre 
une Nourice 
une cuifinierc 
la Lavandière „ 
la fervante qui fait les cham- 
bres 

garçon de cuifine 

D’autres Societez . 

Hameau 

Village 

Bourg 

Ville 

Ville frontière 
Ville capitale 
Ville forte 
Porte de Mer 
un rang de Maifons 
une riie 
une rüellc 
un lieu de pafTage 
un cul de fac 

un carrefous , _\ 

une place 
un carré 
u nmarché 
•un pont 
une Bourfe 

le Pavé 
une Eglife 
une Chapelle 
Eglife paroi iTiale 
Eglife Chatedrale 
Eglife Collegiale 
la nef de l’Eglife 
le choeur 
les bancs 


F ran^cfe , 

una Donna délia fervith 

la Don\olla 

la cameriera 

una b ali a 

una evora 

la lavcmdara 

la ferva cbe accomoda le came - 

re 

fervo y gardon di etteina 
D'altre Società , 
Cafale 

Terra , Vülaggia 

B or go 

Città 

Çittà frontiera 
Città Capitale 
C i ttà forte 
Porto di mare 
un' or di ne di café 
una jlrada 
una ftradella 
un luogo di pajfaggio 
jlrada fen^a ujcita 
una viacroc 0 
una pia^xa 
un quadrato 
un mercato 
un ponte 

una borfa luogo di radunan\a 
v per i mercanti 
il lajlrico 
una C bief a 
una Capella 
Cbiefa parroccbiale 
C bief a Cattedrale 
Cbiefa collegiata 
la nave délia Cbiefa 
il Coro 
le banebette 

Lu- 
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Lutrin ' pulpîto , leggio 

les Galeries le Gallerie 


la Chaire _ 
l’Autel 

la Table, ou l'on commu. 
nie 

le Sacrertie 
le clocher 
les cloches 
une Horloge 
le Cimetiere 
une Ecole 

une Ecole publique , ou privi- 
legicé 
un college 
une Accademie 
une univerfité 
une Sale d’armes 
la comedie 
la prifon 

lamaifon des Lunatiques 
la Maifon de Ville 
un Hôpital 

la porte , la grand porte 

un Hôtelerie 

un cabaret a Vin 

une cabaret a biere 

Rôciflerie 

Moulin 

Four 

D’une Ville forte. 

les fortifications 
les dehors 
un Bartion 
un parapet - 
un ravelin 
une demi lune 
une courtine 
une redoute 

à 


la Cattedra . ( 

T'Ait are 

la Taoola , dove fi cornu ni- 
ca 

la Sagreflia 
il Campanile 
le catnpaue 
un orivolo , orologio 
il cimiterio 
una fcuola 

unafcucla pubblica , b pri vi le m 
giata 

un Collegio 

un accademia 

un'univerfitb 

una fcuola di feberma 

la comedia 

la prigi one 

la cafa da metter i Lunatici 
il Pala^io del pubblica 
uno fpedale 

la pofia y la pojla grande 
un' o fier i a 

una bettola da vino 
una bettola da hirra 
bottega da vender atrofio 
Molino 
F orno 

D'una Citth forte . 

le fortifie a\i oni 
i luogbi di fuora 
un bafii one 
una paraninfa 
un rivellino 
una mena luna 
una cortina 
un ridotto b fort» no 

M ' o» 
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«n folle 

une contrefcarpe 
une paliflTade 
un pont levis 
les portes 

les murailles . 

les créneaux % 

une Tour 

une Cittadclle 

une mine 

un Magasin 

la Garnifon 

un faubourg 

le Gouverneur 

Des Provinces & Etats , 

une Conté 
une Duché 
une principauté 
un Etat 

une République 
un Royaume 
un Empire 

Du Commerce , & première- 
ment des poids & des 
mefures . 

une Livre 
une demi livre \ 
un quart de livre 
un demi quart 
uneonte 
une demi Once 
une Drachme 
1 unGrain 
un Poids 
une Aune 
une demi Aune 
un pie 


F ran^efe y 
un fojf o 

un a contrafcarpa 
una pali^a ta 
un ponte levât ojo 
le porte 
le mura 

i enerli * 

una T orre 
una C ittadella 
una mina 
un maga^eno 
il prefidio 
un f al f o b or go 
il Governatore 

Délié Provincie y e degli Stati. 

é 0 • 

una Contea 
una Ducea 
un Principato 
uno Stato 
una Repubbltca 
un Reg no 
un Imper io . 

Del Corner cio , e primo 
dei pefi y e delle 
mi fur e . 

Una "Libbra 
una me\\a libbra 
un quarto di libbra 
un mexx° quarto 
un'oncia 
una me'i'tC oncia 
una Dratnma 
un grano 
un pef o 
una canna 
una mena canna 
un pie de 

un 
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tin pas 
une Coudée 
un Empan 

un Pouce 4 ou la largeur «T 
pouce 
un arpent 
un Boifleau 
Un Baril . 

Des Monoîes 

«le l’argent 
de l’Or 

Monoïe de Cuivre 
fau/fe Monoïe 
Un fou 

une piecede deux fous 
une piece de trois fous 
Piece de quatre fous 
fïx foux 
Neuf fous 
Demi Ecu 
un Ecu 
un louis d’or 
Une Livre 
une piftole 
Une demie piftole 

Des Nombres * 

les Nombres Ordinaux 
les adverbes numéraux 
un 
deux 
Trois 
Quatre 
Cinq 
Six 
Sept 
Huit 
Neuf 


unpaffo 
un cubito 
un palmo 

un dito grejf o , b pure In lar- 
ghe^a d'un dito grcjjo 
«n terreno di cento pertiebt 
uno flajo 
un barile 

Delhi Mené te . ‘ 

Argento 

Oro 

Moneta di rame 
falfn moneta 
unfoldo 
un da due foldi 
un da tre foldi 
un da auattro foldi 
fei foldi 
nove foldi 
tne\\o feudo 
uno Scudo 
un luigi d'oro 
una Lira 
una Doppia 
una tnc^a Doppia. 

Dei nu mer i. 

* Nr/meri d'or dîne 

gli Avverbj ttumerici 

Uno 

Due 

Tre 

Quattro 
C in que 
Sei 
S et te 

Otto > 

Nove . ; ‘j 

M z ~D!x 
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Dix 

Onze 

Douze 

Treize 

Quatorze 

Quinze 

Seize 

Dixfept 

Dixhuit 

Dix neuf 

Vint 

Vint & un 

Vint deux 

Vint trois 

Vint quatre 

Vint cinq 

Vint fix 

Vint fept 

Vint huit 

Vin t neuf 

Trente 

Trente & un 

T rente deux 

Trente trois 

Quarante 

Cinquante 

Soixante 

Soixante & dix 

Quatre Vints 

Quatre Vints & dix 

Cent 

Six Vints 

Deux cent 

Mille 

Million 

Je premier 

le fécond 

le troifiéme 

le quatrième 

Cinquième 

Sixi émc 


jyieci 
Undici 
Dodici 
T redici 
Quatordici 
Qui nde ci 
Sedeci 
Dicifette 
Decidotto 
Decinove 
- Venti 
Vem'uno 
Venti due 
Venti tre 
Venti quattro 
Venti cinque 
i Venti fei 
Venti fette 
Venti otto 
Vent< nove 
Trenta 
T renta uno 
Trenta due 
Trenta tre 
Quaranta 
C inquanta 
Seffanta 
Settanta 
Ottanta ( 
fi avant a 
Cento 

Cento e vend 
Dugento 
Utile 
Millione 
il primo 
il fécond o 
if ter\o 
il quarto 
il quinto 

Se/io 

/ 
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Sep- 
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Septième 

Huitième 

Neuvième 

Dixième 

Onzième 

Douzième 

Treizième 

Quatorzième 

Quinziéme 

Se iziéme 

Dix feptiéme 

D:x huitième 

D ix neuvième 

Vintiéme 

V int & unième 

Trentième * 

Quarantième 

Cinquantième * 

Soixantième 

$ 

Soixante & dixième. 
Quatre Vintiéme 
Quatre vint & dixiéme 
Centième 
Une fois 
Deux fois 
Trois fois 
Quatre fois 


Ëd ïtaliatiô \ % . 

Settimà 
Ottavo 
Nono 
Decimo 
Undecimâ 
Duodecimo 
Decimo ter\o 
Decimo quarto 
Decimo quinto 
Decimo feflo 
Decimo fettimô 
Decimo ottavo 
Decimo nono 
. Ventejîrno 
Ventefimo primé 
Trentefimo 
Quarantefîtoo 
C inquantefitno 
Sejfantejimo 
Settantefimo 
Ottantefimo 
N ovantefimo 
Centefimo 
una volt a 
dut volte 
tre volte 
quattro volte 




Primierement , en premier primo , in primo luogo C 
lieu 

Secondement , en fécond lien fecondo , infecondo luogo 
Troifiemement , en troifieme ter\o y in ter\o luogo 
lieu 

En quatrième lien „ in quarto luogo 

En cinquième lieu i n quinto tuog* 


de la femtine, des De'giôrni delta fetti ma rta de* 
Rr - mejt y e delle ftagioni 

delV an no . 


Des jours de la lemtine 
mois , & des faifons 
de l’année - 


Dimanche 

Eandi 


Dôme ni cà 

hunedi 

M 3 
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Martedr 
Mercordl 
Giovedi 


Mardi 
Mécredi 
Jeudi 
Vendredi 
Samedi 
Ianvier 
"Février 
Mars 
Auril 
Mai 
Juin 
Juillet 
Août 

Septembre , 

Oftobre 
Novembre 
Décembre* 
le Printems 

l’Eté 

PAutonne 
l’Hiver 

« 

Les Principaux Jours 
de Fête n 

Ndël 

Pâques 

la Pentecôte 

le Jour de Noël 

le jour de Pâques 

le Jour de la Pentecôte . 


Venerdl 
Sabato 
Genrtaro 
F ebraro 
Mar^o 
Aprilfi 
Mnggio 
Giugno 
Luglio 
Agofto 
• Settembre 
Ottobre 
N ovèmbre 
Décembre 
la Prima vera 
la State 
PAutunno 
Plnverno. 

\ 

IPrincipali giornl de 

fe(la . * 

Natale 

Pafqua 

laPentecofte- ^ 

il Giorno di Natale 
il Giorno di Pafqua 
il giorno délia Pentccofte 


Les fêtes de Noël, de Pâ- 
ques , e de la Pente- 
côte. 

le nouvel An 
le Jour des Rois 
la Chandeleur 
PAfcenfton 
la fête Dieu \ 


Le fejle di Natale , di 
Pafqua e délia P en* 
tecofie . . 

HCapo d y anno 
il Giorno de'tre Ri 
la C andelaja 
P Afcenfione 

la frf a del Corpus Domini 


Edltaliano. iS» 

le fejle degli Apojloli 
la fefi a di S. Stefano 
la feâa di S. Giovanni 
la fejla di S. Mi c 6e le 
la Madonna 
Ogni Santi 
gPlnnocenti 
la fejla di S. Marti no 


les fêtes des Apôtres 
la S. Eftienne 
la S. Jean 
la S. Michel 
Nôtre Dame 
la Touflaint 
les Innocens 
la S. Martin . 

Des autres Tcms remarqua- 
bles de l’année . 

les quatres Tems 
Mardi gras 
Carême 

le Jour des Cendres 
la mi-Caréme 
la Semaine Sainte . 


Degli altri tempi rimar - 
cabili de IP A nno . 

le Quattro T ernpora 
il Marte di Grajfo 
la Quadragefima 
il di de lie Ceneri 
la me\\a Quadragefima 
la Settimana Santa . 


Pâque fleurie , ou Jour des 
Rameaux . 

le Jeudi Saint 
le Vendredi Saint 
les deux Equinoxes 
les deux Solftices 
la Canicule 
une Nouvelle Lune 
Pleine Lune 
Eclipfe de Soleil' 

Eclipfe de Lune . . 

* Des parties du jour. 

le Matin 
le point du Jour 
le lever du Soleil 
Midi , 
l’aprés midi 
le Coucher du Soleil 
le Soir 


Pafqua fiorita , o la Domcni- 
ca delle Palme . 

ilGioted) Santo 
il Venerdi Santo 
i due Equino\j 
i due Sol fti\j 
C a ni cola 
Nuova Luna 
Luna piena 
Ecelijfi del Sole 
Ecclijfi délia Luna 

Delle parti del Giorno . 

* * I 

La mattina 
PAlba 

il far del Sole 
Me^o di 
dopo Pranfo 
il tr amont ar del Sole 
la Sera 

M 4 l’sn- 
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’ciître Chien fie Loup 

la Nuit ' 

Minuit 
une Heure 
une demi -heure 
un quart d’heure 
une minute 
un moment 
un Inftant . 

Des divers Tems , qu’il 
fait . 

» « 

Beau Tems 
Clair de Lune 
Mauvais Tems 
Temsfec 
Tems humide 
Tems chaud 
Tems Froid 
Nuée 
Brouillard 
Vent 
Tempête 
Pluye 

Bourafquede pluye 

Inondation 

Tonnerre 

Eclair- 

Foudre 

Grêle 

Rofée ‘ ' 

Neige 

Gelée 

Gelée Blanche 
Verglas , 


la N otte 
?ne\\a N. otte 
urPor/i 

una mènera 
un quarto d'or a 
un minuto 
un moment o 
un inftante . 

De’diverft temps cbe poffono, 

M*. 

bel tempo 
cbiaro di Luna 
Cattivo tempo 
tempo afciuttô 
tempo umido 
tempo Caldo 
tempo freddo 
Nuvola 
Nebbia 
Vento 
Tempefta 
Vioggia 

Rorrafca di P loggia 

Jnonda^ivne 

Tuono 

Lampo 

Fulmine 

Grandine 

Rugiada 

Neve 

Gelo 

Gelo bianco 
Urina 
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tra Cane y e Lupo , cioè a dire 
nel pi à ofeuro délia notîe 
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De diverfes Voitures dont on 

fc fert pour Voyager & 
par terre , & par eau . 

un Cheval 
la Porte 
une Mule 
un Caroffe 
Carofle de louage 
Calèche • 

Litiere 

Chaife 

Coche 

Traîneau 

Charrette , ou Chariot 
un Bateau 
Bateau de plaifir 
une Barque 
une Chaloupe 
un Flibot 
Paquebot 

VaiflTeau Marchand 
VaiïTeau de Guerre 
la prouë d’un Vaiflfean 
la Poupe 
le Tillac * 
le Cordage 
une Voile 
un Mât 
la Hune 
la Vergue 
une Ancre 
un Cable 
la bourtole 
le Gouvernail 

Des Exercices , Jeux , & 
récréations . 

la Promenade 


Di Jiverfe VettureyCbe fi ado - 
prano pvr terra , e per 
acqua . 

u nC avallo 

la Vofia 

una Muta 

una Carrozia 

una Carrozia da noïo 

Calejfo 

Letica 

Sedia - • 

Coccbio y canona grande 

Carriuola 

Carro , 0 Carretta 

un Battello • 

un Batte/letto 

una Barca 

uno Scbifo 

una Barcbetta aWInglefe 

Bartbetta da corriere 

Vafcello mercantile 

Vafcello da Gtterra 

la Prora d'un Vafcello 

la Voppa 

la T olda 

il Cor dame 

una Vêla 

un Albero v 

la Gabbia delP albero 

l'Antennale 

un' Ane or a 

un Canapo 

la Bujfola 

il Timone 

Degli eferciy ' , giuocli } e 
ricreazioni . 

ilpajfeggio 

la 
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la Luce 
les Sauts 

l’Exercice du Balon 
la Courfe 
Courfe de Bague 
Courfe de Cheval v 
Chaffe 

Charte aux Oifeaux 
la pêche 
la Danfe 

l’a&ion de faire des Armes 
le Manege 
le Jeu de Paume 
un Tripot 

une raquette 

Baie -, ou paume 

Charte 

Grille 

Mail 

Jeu de Boule 
Billard ' 

Jeu de quilles 
Volant 
Toupie 
Palet 

Jeu de Hazard 
Des Cartes 
Des Dez 
Jeu de Dames 
les Echets 
le Jeu de l’Oïe 
Pair & non pair. 

Des Inftrumensde MuGque. 

Trompette 

Trompette marine 

Violon 

Baffe 

Lut 


la Lot ta 

i Salti 

l'efercilio del P alloue 
il corfo 

il corfo delP Anello 
corfo di Cavallo 
Caccia 

caccia agit Uccelli 
la Pefca 
il Ballo 

P Alton di tirar di^fpada 
la Cavaleri\\a 
il giuoco délia palla corda 
un luogo dove fi giuoca alla 
palla 

una raccbetta 
Palla 
Caccia 
Ferri ata 
Maglio 

Giuoco di Boccie 
Trucco 

Giuoco di \oni 

Volants 

T rottola 

Piafirella 

Giuoco di Ftrtuna 

Carte 

J) ad» 

Giuoco di Dame 
gli Scacchi 
giuoco delPOca 
pari e non pari . 

Degli Strotnenti di Mufica . 

Tromba 

Tromba marina 
Violino 
Bajfo * 

Liuto 

Gui- 
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Guitare 

Ç bit art a 

Harpe 

Arpa 

Te orbe * ï„j 

Tiorba • 

Orgues V 

Organo 

Epinettes 

' ' Spinetta 

Flûte 

Fl auto 

Haut bois 

Piva 

Flageolet 

F lauti no 

Cornet 

Cornetto 

Gornemufe . 

*Lampogna . 

« 

Des Arts 8c Sciences 

* DelParti e délie Science 

la Grammaire 

la Gramatica 

la Rhétorique 

la Retorica 

la Philofophie 

la Filofofia 

la Théologie 

la Teologia 

la Logique 

la Logica 

la Phyfîque 

la F ifica 

la Morale 

la Morale 

la Mctaphyliquç 

la Metafifica 

la Medecine 

la Medicina 

la Chymie 

la Chimie a 

l’Anatomie 

PAnotomia 

la Chirurgie 

la Cbirurgia . 

la Mathématique 

le Matematicbe 

l’Arithmetique 

P Aritmetica * 

la Mufique 

la Mufica . 

la Peinture 

la Pittura 

l’Optique 

POttica # 

l’Aftronomiè 

PAflronomia 

l’Aftrologie 

PAflrologia 

Cofmographie 

Cofmografia 

Géographie 

Geografia 

Topographie 

T opografia 

Hidrographie 

Idrografia 

Geometrie 

Geometria 

Architeôure 

Arcbitettur a 

le Droit 

la Legge 

le Droit Civil 

il J Ut Civile 

le Droit Canon 

la Legge C a no ni C a 


, Vocabolario Vt*n%e(e , . 

le Droit Contnrnier Statuto Legge Municipal* 


Des Langues . 


De lie Lingue * 


PHebrcu 

l’Arabe 

le Chaldéen 

le Syriaque 

l’Ethiopique 

le Grec 

le Latin 

le François 

l’Italien 

l’Efpagnol 

le haut Allemand 

l’fifclavon 

l’Anglois 

le Flamand 

le Gaulois 

l’Irlandois 
le Turc 
le Perfian . 


PEbreo 
PArabo 
il Caldeo 


il Siriaco 
PEtiopico 
il Greco 
il Latino 
il Frnnicfe 
PItaliano 
- loSpagnuolo 
il Teetefco alto 
lo Scbiavorte 


Plnglefe 
il F iatningo 

il Gallicojôoè il Veccbio 
guaggio F\an\efe 
Plrlandefe ' 
il Turcbefco 
il Perftano . 


i 


lin- 


Des Religions * 

< unPayen 
un Mahometen 
un Juif 

un Chrétien • 

un reformé , ou proteftant 
un Catholique R omain 
un de la Religion Grecque 
un membre de l’Eglife Angli- 
cane 

un Prefbyterieti 
un Calvinifte 
un Indépendant 
nn Vifionaire 
un Millénaire 
un Trembleur 


De lie Religion ! . 

N 

Un Pagano 
un MaomettanO 

un Ebreo t 

un Criftiano r! 

un Riformato , b proférant* 
un Cattolico Rotnano 
un Greco di Rcligione 
un Mernbro deda Cbiefa An- 
glicana 

un Prerbiteriane 
un Calvinijla 
un'lnd ipendente 

un Vifionario ■ 

un Millenario 

unTrcmolantt 1 

un 
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un Anabaptifte ; un'Anabatifia . 

% 

Du Gouvernement Séculier . Del Governo SteoIare % 


un Empereur 
une Impératrice 
un Roy 
une Reine 
une République 
un Prince 
une PrinceÆe 
un Duc 
une DucheÆe 
un Marquis 
uue Marquife 
un Comte 
une Comteiïè » 
m un Sujet 
le Magiftrat 
un Chancelier* • 
un Treforier 
un Chambellan 
un prefident 
un Confeilier 
un Secrétaire d’etafr 
fous-Secretaiie 
Gouverneur 

4 Viceroy 
Lieutenant Gouverneur 
Maitre 

Juge 

1 Confeil 

Cour de Juftice 
Parlement 
i Huiffier 

Sergent 
J Bourreau 

un pair du Royaume 

5 un Vicomte 

j* une Vicomtefle 
(• un Baron * 


un 9 Irnper a tore 
un 9 Imper adrico 
un Rè 

una Regina • 

una P^epubblica 

un Principe 

una Principejfa 

un Duca 

una Duché ffa 

un Marcbefe 

una Mar chef a 

un C onte 

una Contcffa 

un S ud dit o 

il Ma^iftrato 

un Cancelliere 

un Teforiere 

un C amerlengo ; 

un Prefidente 

unC onjigliere 

un Segretario di S ta ta 

foito Segretario 

Governatore 

Vice Rè 

Luogotenente GoverAatort 
Maeftro di PaJ,a\\o 
G indicé 

Conjtglio 

Corte di Giufii^ia 
Parlante nto 
Ujfiere 
S argent* 

Carnefice 
un pari del Régna 
un Vice Conte 
una Vice Contejfa 
un Bar one 

• \ 

une 


\ 
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une Barone 
un Chevalier 
un Ecuyer 
un Gentil homme 
une Demoifelle 
un Dofleur 
un Bourgeois 
un Avocat 

Du Gouvernement de l’Eglife» 

le Cierge 
les gens d’Eglife 
le Pape 
un Cardinal 
un Patriarche 
un Archevêque 
un Eveque 
un Doyen 
Soiidoyen 
s un Chanoine 
un Miniftre 
un Vicaire 
un Prêtre 
un Diacre 
un Lefleur 
un Chantre 
Clerc 
Sacriltaiii 
Cour Epifcopale 
Chapitre 
Confifloire 
Synode 
Concile 

De diverfes Profefljoiis „ 

un Théologien 
un Prédicateur 
un Philosophe 
un Naturalise 


% 

Fran^cfe , 
una B.aronejfa 
un Cavalière 
unoScudiere 
un Gent iluomo 
una Dama \itella 
un Dot tore 
un Cittadino 
un’Avvocato 

Del governo délia Cbîefa « 
il C 1er o 

la Gente di Cbiefa 
il Papa 
un Cardinale 
un P atriarca 
un* ArcivefcovO 
un VeJ'covo 
un Decano 
un S otto Decano 
un Canonico 
un Minijlro 
un Pi cari o 
un Prete i* 

un Diacono 
un Lettore 
un Mufico 
un Cbierico 
un Sagreflano 
Corte Epifcopalt 
Capit olo 
Concifioro 
Sinodo 
Concilia 

Di diverse Profejfioni . 

un T eologo 
un Predicatore 
un Filofofo 
un Naturalisa 

un 


l 
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un Orateur, 

urPOrattre 

Un Jurifconfulte 

un Giurifconfult 0 

un Avocat 

un* Avvocato 

un Médecin 

un Medico 

un Chirurgien 

«kZ9 

un Cbirurgo 

lin Chymifle 

un Cbitnico 

un Apoticaire 

uno Spéciale 

un Empirique 

urPEtnpirico 

un Charlatan 

un ciarlatano 

un Aftronome 

un* Ajironomo 

un Aftrologue 

un* Aftrologo 

un Mathématicien 

un Matetnatico 

un Arithméticien 

un Aritmetico 

un Géographe 

un Geografo 

un Geometre 

un Gtotnetra 

un Muficien 

un Mufico 

un Peintre 

un Pittore 

un Archite£ïe 

un Arcbitetto 

un Grammairien 

un Gramatico 

Maître d’Ecoïc , ou Regent 

Maejïro di Scuola 

Soû maître 

S otto Maeftro 

un Poète 

un Poe ta 

un Procureur 

un Scllecitatorw 

un Marchand 

un Mercante 

Marchand de Vin 

Mercante di vino 

Marchand Libraire 

Mercante Libraro 

Marchand Drapier 

Mercante di Panni 

Marchand de Toile . 

Mercante di Pela 

Des Arts Mécaniques . 

Delle arti Me caniche . 

Joûailler 

Giojelliere 

Ortevre 

Orefice 

Armurier 

Artnaruolo 

Coutelier 

C oltellinaro 

Fourbi (feu r 

Spadaro 

Im primeur 

Stampatore 

Pvelieur de Livres 

Légat ore di Libre 

Fondeur 

Catnpanaro 

Graveur 

Intagliatore 

Monoyeur 

lmprontatçr di Monetc* 

• 

t 

« 

* 

Ori- 
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Horloger 
Chauderonnier 
Potier 
Bahutier 
Menu i fier 
Maçon 
Sculpteur 
.Tapiflier 
Serrurier 
Verrier 
Vitrier 
Miroitier 
Taillandier 

un Parfumeur 
tin Brodeur 
Gantier 
Rubanier 
Mercier 
Chapelier ' 
Plumaflier 
Boutohnier 
Bonnetyer 
Perruquier 
Barbier 
Pelletier 
Tailleur 
Ravandeur 
Cordouier 
Savetier 
Fripier 
i Tiflerand 
Cardeur 
Foulon 
Teinturier 
Cordier 
Candelier 
Tonnelier 
Maréchal 
Sellier 
Paveur 


Vocabelario Fran^efe , 

Orivolaro 

Calderaro 

pignattaro s 

Valigiajo * t ‘ 

Falegname y hegnajuoh 

Murat or e 

Scultore 

Tapeixier* 

Cbiavaro 
JS ic chiera 
Vetraro 
Speccbiaro 

Ferraro y fabhro tPiJlrotnenii 
che tagliana 
un profumiere 

t un Ricamatore 

Quant are 
Tejjitor di Naftri 
Merciaro 
C apellaro 
Pennacchiaro 
JSottonaro 
Berettaro 
perruchiere 
Barbiere 
Pellicciara 
Sarto 

Menda Square i 
Cal'iolaro 
Ciabatina 
Rigattiere 
Teffitore 
Cardalana 
Gualchierc 
T intore 
• C ordaruoio 
Candelotaro. 

Bottaro 
Manefcalco 
Se llaro 

Laftricatore * . 




» 


i 


Lingere 

Ed Jt ali a no . f 

Donna , che trajfîca di p, 


Uni 

Blanchi/Teufe 

Lavandara 

Cocher 

• C oc chier e 

Porteur de Cbaife 

Portator di Sedia 

Voiturier 

Vetturino 

Charretier 

C arrettaro 

Crocheteur 

F a< chi no 

Ramoneur 

Spa^ia cammino 

Matelot 

Marinaro 

Pêcheur 

Pefcat ore 

Batelier 

U omo da B attelle 

Berger 

Paflore 

Porcher 

Porcaro 

Laboureur 

Agricoltore y Ara tore 

Mai Honneur 

Mietitore 

Buteur de blé, 

Battigrnno 

Jardinier 

Ginrdiniere , Ortoldne 

Vigneron 

Vignaruolo 

Vendangeur 

Vcndemiatore 

Cuifinier , Rotiffeur 

Cuoco , vende Arroflo 

Pâti (lier 

Il n • • J 

P ajticctere 

V ivandier 

Vivandaro 

Boulanger 

Fornaro 

Confiturier 

C onfettier » 

Poul iillier 

Po/larolo 

Boucher 

Macellaro 

PoifTonnier 

Pefcaruolo 

Vendeur de Fromage 

r • • ® 

uno che vende F orniaggl # 
Lattajuola 

Laitière / 

BiaHèur * 

Uno che fa la Birra 

Vendeur de Caphé. 

U/to che vende il Cajfiï. 


Du Parentage , & de quel* 

Del P are nt ado , ed aie uni 

ques autres liens de 

Al tri legami di 

Société . ' 

Société . 

un Parent 

un Parente 

une Parente 

una Parente 

Ancêtres 

A ntenati 

Poflerité 

P o fier it à 

t 

N Ma. 


N 
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Mari 
Femme 
Pere 
Mere 
Fils 
Fille 
Frere 
Soeur 
Oncle 
Tante 
Neveu. 

Niece 

Cou fin , Coufine 
Grand pere , ou Ayeul 
Grand Mere 
Petit Fils 
Petite Fille 

Bifayeul , Pere du grand Pere 
Bifayeule , Mere de la grand 
Mere 
Beau Pere 
Belle Mere 
Beau Fils 
Belle Fille 
Beau Frere 

Belle Soeur ' / 

Filleul 

Filleule 

Compere , Commcre 
Ami , & Amie 
Amant 
Amante 

Rival , & Rivale 

Voifin , &Voifine 

Hôte 

Hôtefle 

Maître 

Maïtreflc 

Serviteur , & fervante 
Apprentif , & apprentiv* 
Tyran 


Franiefe K 
Marito 
Moglle 
Padre 
' Madré 
F igliuol o 
Figliucla 
Fratello 
S orella 
Zio 
Zia 

il Nipote 
la Nipote 
C agi no y Cttgitta 
Avola 
Nonna 

"Nlpote y figlio del F igliuolo 
Nlpote y figlia délia Figlia 
BiÇnonno 
Bîfnortna 

Suocero , Padrigno 
Suocera , e Matrigna 
FigUaJlro , e Genero 
F igliafir a , e Nuçra 
Cognât o 
C ognata 
F iglioedo 

F ’glioccia 
Compare y comare 
Ami co , ed Arnica 
Amante Mafc. 

Amante F em. 

Rivale Mafc. e Fem. 
Vicino y Vicina 
O (le 
0"efa 
Maefiro 
Matftra 
Servo y e Serra 
U no , e Una Prindplante 
T iranrto 

EfcU- 
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Êfclave 

Curateur } Tuteur 
Pupille 
Avocat 

Partie adverfe * 

Des Criminels , & des 
Supplices. 

Athée 
un Profane 
JBlafphemateur 
un Rebelle 
un Trâitre 
un Ufurpatetir 
un Parjure 
un Renegat 
Un faux Témoin 
un Larron , un Voleur 
Voleur de grands Chemins 
un Sacrilege 
• un Meurtrier 
un Aflaiïïn 
un Adultéré 
une Adultéré 
un Paillard 
une Putain 
un Maquereau 
une Maquerelle 
un Trompeur 
un Fripon • 
un Coquin 
un Scélérat 
un Impie 
les Ceps 
le Pfiorl 

la Queftion , la Corde , 

. Excommunication 
la Potence 
la Tete coupée 
la Roue 


Schiavo 

Curatore , e T ut or e 
Pupillo 
Avvocato 
"Parte contraria * 

I v 

De’ Rei , e de'Supli^j t 

• A 

Âteo 

Profarto 

Befiernmiatore 

Pi b elle 

Traditore 

U fur pat or e 

Spergiuro 

llinegato 

Falfo Tejlimonio 

Ladro 

Ladro di Strada Maefira 
Sacrilegio 

Omicida , Micidiale 

Affcjfîno 

Un Adultéra 

un' Adultéra 

udlmpudico 

una puttana 

• un Rujfiano • 

una Rujfiana 
un'Ingannatort 

un Rarone 
' un forfante 
uno Sceleratô 
un'Empio 
d Ceppi 
la Ber Una 
la T ortura , ta Corda 
Scomunica 

* la F orca 

la Te fi a tagliata 
la Rota 

N ï J&ru , 
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Brulé tout vif 
Ecarté 


Vocal* olario Fran\cfe , 

A^brucctato vivo 
, Squartato 


De Certains Vices regnans . 

un Fainéant 
un Vagabond 
unYrogne 
un Gourmand 

un Querelleur 
un Joueur 
un Diflimulé 
un Hypocrite 
un Üiurier # 
un Avare 

un Taquin , un Ladre 
un Prodigue 
un ingrat % 
un Med i Tant 
un Perfide 
un Orgueilleux 
un Fat 

un Fantafque, un Capricieux 
un Enfant dcfobei flanc 
un Têtu 

un Brutal , ou un Emporté 
un Imprudent 
un Foû 

un Temeraire - >jk h 
un Déterminé 
un faux Brave 


D'alcuni vi^j Régnants . 

h no Sfacendato 
un Vagabondo 
un'Imbriaco 
un Golof o 
un litigiofo 
un Giuocat ore 
un diffimulato * 
un'Ipoçrita 
unUfuraro 
un'Avaro 
u no Spilorcio 
un Vrodigo 
u /P Ingrat o 
un Maledi co 
un Rer fi do 
un Super ho 
uno Sciraunito 

un Fantajiico un Câprier ofe 
un Giovane difubbidiente 
un Uotno teftardo 
un Beftiale , un Furiofo 
un' imprudente 
un Pa\\o 
un Ternerario 
un Giovane dif ordinato 
uno Spaccamonte 


De la Guerre , & en premier 
lieu des Charges Mi-* 
litaires . 


*x 


Délia Guerra , ed in primo 
luogo de! le c aride 
Militari # 


Generaliffime Generalijfimo 

General " Generale 

Lieutenant General Tenente Generale 

Colonel * • • * * C olonello 

Lieutenant Colonel t Tenente Colonel!o \ 

Ma- 
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Maréchal de Camp 

Commi/Taire 

Major 

Aide de Champ 
Capitaiue 
Lieutenant 
Cornette 

Enfeigne . . . 

Maréchal de Logis 

Brigadier 

Sergent 

Caporal 

Amiral ' • 

Vice-Amiral ”* 

Contre Amital 
Capitauie de Navire 
Son Lieutenant 
le Maître , ou le Patron 
Contre Maître 
un Pilote . 

D’une Armée en particulier 


Ita/rano . , 

Marefciallo di Campo 
C omijfario 
M /j agi or e 

Aj ut ante di Carnp9‘ 
Capitano 
T enente 

C o-netta 
Alfiere 

Sargente di C avaïïeri/t 
Brigadier e 
Sargente 
Caporale 
Atniraglio 
Vice Amiraglio 
C orttr'A’niraglio 
Capitano di N ave 
il fuo Luogotenente 
il Patrone 
il fotto Patrone 
un Vloccbiero . 

1 D'una Armât a in particolart, 


une Armée fur Terre 

la Milice 

un Camp Volant - 

l’Avantgarde 

le Gros de l’Armée 

l’Arriete Garde 

un Corps de Referve 

la Cavalerie 

les Dragons 

l’Infanterie 

un Efcadron 

un Bataillon 

les Ailes 

une Ligne 

une File 

un Rang 

un Rcgiment 

une Compagnie 


una Armât a di Terra 
la Mili^ia 
x un Campo Volante 
la Vanguardia 
il Grojf o delP Armât à 
la Retrogtiardia 
un Corpo di riferva 
la C avaîleria 
i Dragoni 
la Fanteria 
uno Squadrone 
un Battaglion * 
le Ale 
una Line a 
una Fila 
vn'Ordine 
un Reggimento 
una Compagnia 

N 3 * un 
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nn Détachement 
un Partit 
un Soldat 
un Cavalier 
un Chevaul léger 
un Cuiraiîîer 
un Fantaffin 
un Mouiquetaire 
un Piquier 
un Pionier 
un Mineur 
un Grenadier 
Un Canonnier 
un Tambour 
un Tymbalier 
un Trompette 
un Camp 
le Bagage 
l’Artillerie 
la Munition 
un Convoi 
un Pofte 
un paflage 

la Marche d’une Armée 

un Défilé 

Efcarmouche 

Attaque 

Combat 

Bataille rangée 

Vi&oire 

Défaite 

Reveué' 

Reercuë 

Reforme / , 

un Siégé 

la Tranchée 

ligne de Circonvallation 

ligne de Contrevallation 

Batterie 

Alfiiut general 

U pûfe d’une Ville 


o Franiefr , 

urto Staccamento 
un a Parti ta 
unSoldato 
un Cavalière 
un Caval leggiert 
un Cora^iere 
un F ante 
un Mofcbettiere 
un Viccbiere 
un Guafiatore 
un Minatore 
un Grjtnattiere 
un C annaniere 
un T ambu fine 
un Atabelliere 
un Trombetta 
Un Campa 
il'bagaglio 
P Artiglieria 
la Munitione 
unConvoglio 
unpojlo 
unpajfo 

la Marcia d'un > Arma(a 

una 5 fil ata 

Scaramuccia 

Attacco 

Comb animent o 

Battaglia erdinata 

Vittoria 

Sconfitta 

Rajjegna 

Recluta 

Ri for ma 

un Ajfedio 

la Princier a 

Line a di Cire on va lia ^:o ne 
Linca di C ontrav adagio né 
Bntteria 
AJfalto Generale 
la pref i d'una Ç i ttà 

, une 

• / 
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una Campagna 
un'Armata Navale 
una Flotta 
una Squadra 
un Vafcello da guerra 
una Fregata 

una Barcbetta da accender il 
fuoco ne'Vafcelli 
Petaccbio da port are avvifi 
un Armatore 
un Cor far 0 . 

fe fert Bel? Armi , cbe s'adoprano 

in guerra . 


une Campagne 
une Armée Navale 
( une Flote 
une Efcadre 
un Vai/Teau de Guerre 
une Fregate 
un Brûlot 

/ 

Patache d’ avis 
un Armateur 
un Pirate . 

Des Armes , dont on 
a la Guerre . 

Armes ofFenfives 
Armes defenfives 
Armes a Feu 
un Moufquet 
un Moufqueton 
un Piftolet 
le Fût t 

le Canon 
la Baguette 
la Ba [Tinette 
le Chien 
la Lumière 
Poudre a Canon - 
Baie 
‘ Meche 
un Canon 
Bouche de Canon 
PAffttt 

Pièce de Campagne 
Cotflevrine 
Coulet 
Bombe 
Garcaflè 
"Fourneau 
Grenade 
un Epée 


Artni ojfenfive 
Armi diffenfive 
Armi da Fuoco 
un Mofcbetto 
un Mofcbettone 
una Pifiola 

la Cajfa delP Arcbibuglo 
il Cannane 
la Baccbetta 
il F oc one 
il Cane 
il Fume 

Polvere da Scbioppo 
P alla 

Miccia , Efca 

un Cannone 

JS oc c a di Cannone 

la Cajfa del Cannone 

Pe\\o di Campagna 

C olornbrina 

P alla 

Bomba 

Carcajfo 

F or ne II 0 

Qranata 

una Spada 

N 4 un 
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tin Sabre 

una Si r *bla 

Bayonettc * 

* Vijlolefe -• ' * 

Halebarde 

Alabarda 

Pertuifane 

V artigiana 

Picjue 

Vice a 

Lance 

Lancia - 

Dard 

Dardo 

Javeline 

Chiaverina 

un Ait 

un Arco 

une Fléché 

un a F récria 

Carquois 

Turcajfo 

Hache d’Arnes 

S cure 

Fronde 

Frombola 

les parties d’une Epée 

le parti d'una Spada 

la Lame 

la Lama 

la pointe 

la Vunta 

la Garde 

Ja Guardia 

la poignée / 

Vlmpugnat ura 

le Pomeau 

il Vomclo 

le Fourreau 

il F odero • 

le bout du fourreau 

il Vuntafe délia Spada 

tmeCuirafTe 

Utia Carc\\a , 

un Gafque 

una Celât a 

les CuifTards 

i Cofciali 

les Genouillères 

i Ginoccbietti 

Gantelet . 

Guanto di rnaglia dl perro 

De l’agriculture . 

% 

• « 

DelPAgriccltura. 

un Jardin 

un Giardino i 

un Verger 

un Orto 

un Pré 

un Prato 

ç 

un Champ 

un Campo 

une Vigne „ 

una Vigna 

les alées d’un Jardin 

i Viali d'un Giardin 9 

un Carreau 

un quadretio 

un Rebord . 

un Muriciuolo 

un Berceau * 

Camerino fatto di Vergole 

un S.ucloir 

un Sarcbiello 

une Serpe 

una F alcetta 

Beche 

Vanga 

> 

Houd 


Houj 


Ed It ait a no . 


Houe 
Rouleau 
une Chari üe 
une Hei Te 
un Sillon 
Mote de terre 
Fumier 

Récolté de foin 
Faux 

Botte de foin 

Moiflfon , récolté de blé 

Faucille 

Gerbe 

Grange * 

Fléau 
Van 
Paille 
un Cep 
uneGrape 
Vendange 
Prefïbir 
Moût * 

De la Terre » 


Spianatoro 
unAratro 
unErpice 

un So!co 
G le b a di terra 
Lettame 

Race oit a di fie no 
F alce 

F a fie llo di fie no 

Méfié , raccolta di grano 

F nlcettino 

F af ci o di p agit a 

A i a da batter il grano 

T rebbi a 

Vanno . 

Vaglia 
un \ampollo 
un Grappolo " 

Fendemmia 
Torcolo 
Mofto . 

Délia Terra m 


•aot 

y 


un Continent 
une Terre ferme 
une Isle 
une Peninfule 
un Ifthme 
un Cap 

un Promontoire 
une pointe 
une Montagne 
une Colline 
Vallée 
une plaine 
un Bois 
une Forêt 
un bocage 
un Defert 


un continente 
una Terra ferma 
un Ifola 
una Ven fola 
un Iftmo 
un Capo 
un promontorio 
una Punta 
una montagna 
una C ullina 
Valle 

una pianura 
un Èofco 
una felva 
una hofeaglia 
un Deferto . 

Ter- 


Vccabolario Fran^efe , 

Terreno graffo 
T erre no rnagro 
Terra are no fa 


I» 

Terroir gras 
Terroir maigre 
Terre Sablonneufe 
Terre pierreufe 
Terre fertile 
Terre ingrate 
Pais marécageux 
Paîs montagneux 
Je grand Chemin 
tm Chemin Ecarté 
un Sentier 
de la Boue 
un Bourbier 
un marais 
«ne fondrière ' 

Des Eaux* 

POcean 
la Mer 
un Golfe 
une Baïe 
un Bras de Mer 
un detroic 
un Lac 
un Etang 
une Riviere 
un Ruïiïeau 
un Canal 
un Fofsê 
un Puis 
une Fontaine 
de P Eau douce 
de l’Eau falée 
de l’Eau claire 
de l’Eau trouble 
de l’Eau de Mer 
de l’Eau de riviere 
Eau de fontaine 
Eau de Roche 
Eau de Pluye 


Terra faffofa 
Terra fertile 
Terra ingrat a 
Paef r palud of t 
Paefe tnontuof t 
la Strada rnaejlra 
una Strada in difparte 
un Sentiero 
Fango 

un Luogo fangofa 
una Palude 
una F ogna 

Del? Acqut . 

POceano 
il Mare 
un Golfe 

una B aj a , tm Porto 
un di ftret ta 
uno Stretta 
un Lago 
uno Stagna 
un Fiume 
un Puf ce II a 
un Ç anale 
unfoffo 
un Po^zo 
una fontana 
delPacqua dolca 
delf acqua falfa 
delPacqua ch i ara > 
delPacqua torbida 
delPacqua di mare 
delPacqua di fiume 
Acqua di fonte 
Acqua di rocca 
Acqua di pioggia 


• 
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Eau de pompe 

acqua t chef tira colla t remua 

une goûte d’Eau 

una giocciola d'acqua . 

Du Feu , 

Del Fuoco . 

\ 

la Chaleur du feu 

il calore del Fuoco 

la Clarté 

il Chiarore 

une Flamme 

una F iamma 

une Etincelle 

una Scintilla 

Charbon de feu 

Carbon di fuoco 

la fumée 

il Furno 

les Cendres 

le C eneri 

la Suye . 

• , . 

la Fuligine . 

Les Principaux Vens * 

I Principale Venti. 

Vent de Nord 

Vento fettentrionale 

Vent de Midi 

Vento méridionale 

Vent d’Elt 

Vento di levante 

Vent d’Oveft . 

Vento di Ponente . 

Des Plantes. 

Delle P tante _ 

une plante - 

un* Fiant a 

une herbe 

un'E rba 

une Fleur 

un Fiore 

du Blé 

del Grano ' 

des Legumes 

de'hegumi 

un ArbrilTeau 

un Arbofcello 

un Arbre 

un Albero 

une Feuille 

una F oglia 

Tige 

Gamba di Planta 

un Epi 

una Spica 

Barbe d’Epide blé 

barba di Spica 

le Grain 

il Grano 

la ColTe 

il Baccello 

Tronc d’arbre , ou d’arbriffeau 

Tronc o d' Albero ,5 d'Arbof celle 

l’Ecorce 

la Scor\a 

la Seve ( 

il Suce bit 

Jet , ou Bourgeon 

Rampollo 

une Branche 

un Rarno 

la Racine . 

la Radier . 


Des 

* > 

». 


• 
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Des Fleurs . 

Rofe 
Oeillet 
Giroflée 
Lis 

Fleur de Lis 
Impériale 
Tulipe 
Jafmin 
Na rafle 
Anemone 
Jonquille 
Hyacinthe 
Amarante 
Tournefol 
Penfée 

Primevere \- 

Violette 
Souci . 

Des Gommes, & des Parfums, 

Gomme Arabique 

Refîne , ou poix Reflue 

Terebentine 

Poix 

Godron 

Ambre gris 

Mufc 

Civette 

Myrrhe 

Benjoin 

Storax" 

à 

Des Arbres , & des Ar* 
brifleaux >, 

un Chené 
un Chérre 


De'Ftori» 

R ofa 
Garofolo 
Viola 
Giçlio 

Fior.di Giglio 
lmp :i iule 
T uüpano 
G^lfomino 
TsLarcifo 
A ne tn cio 
Giuncbiglia 
Giacinto 
Amarant o 
Girafo/e , . 

Viola paffa il Mare 
erba Primavera - 

Violet ta 
F i or ranci o . 

Délié Gomme , e de' prof utni * 

i • 

Gomma arabica 

Refîna, o Pece Grec a 

T rement ina 

Pece 

P ego la 

A mbracane 

Mufcbio 

Zibetto 

Mirra 

Bel^oino 

Storace 

Degli Albert , e degPArbo - 
fcelli . 

tina Quercia , 

un Cerro 

un 


% 
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un Frêne 

un Frajfino 

un Orme 

un'olivo 

un Pin 

un Pi no 

uu Tilleul 

un tiglio 

un peuplier 

un Pioppo 

un Plan 

una Planta d'alberi 

un Aune 

un'Antano 

un Sapin 

un'Abete 

Erable 

Acero 

Cyprès 

Cipreffo 

Cedre 

Cedro 

la Vigne 

la Vigna 

Boüis 

RcJJ'o 

Laurier 

Jauro y alloro 

Myrte 

x Mortella 

Su reaii 

Sambuco 

Saule 

Salice 

Genevrier 

Ginepro 

Chevrefeüille 

Caprifoglio , V incil 

Aubépine 

Spinalba 

Epine Vinette 

\J va Crefpina 

G^enet 

Gineftra 

Lierre 

Edera 

Reglifte y 

Regaliccio 

Jonc 

Giunco 

Rofeau 

Canna 


iC5 


Pour ce qui eft des Arbres 
frutiers , il n’y a qu’a ajouter 
ter a ces fruits , dont j’ai fait 
au paravant la lifte y & Vous 
trouverez que c’eft là le nom 
de l’arbre , par exemple . 


un Cerifter 
un Prunier 
un Poirier 
un Pommier 
un Ncflier 
un Noïer 
un N oi fetier 
un Amandier 




In quant o agli Alberi frut- 
tiferi , bafta aggiungere ier 
alla fine di quel frutti , di 
eut prima bo fatta la lifta , 
e ritroverete il nome deli'Al- 
hero j per efernpio . 

/ 

unCiriegio 
un S u fi no 
un Pero 
un "P orna 
un Nefpolo 
una Noce 
un Nocciuolo 
un Matidorh 

un 
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un Chataigmcr 
un Pêcher 
un Abricotier 
lin Figuier 
Un Olivier 
un Câprier 
un Oranger 
un Citronnier 
un Limonnier 
un Grenadier 
un Palmier 
un Meurier 
un Cormier 
un Framboisier 
un Groifeiller . 

Des Oifeaux * 


un caftagnô 
un Verfico 
un JBriccocolajù 
Un Fico 
un'OIivo 
un Capparo 
un Arancio 
un Ci trône 
un Litoone 
un Porno grartato 
" una P aima 
un Moro 
un S or b o 

Un* Ange H co roto 
vite di uva Spina • 

Deg/i Uccelli * 


un Oifeau 
Bec cPOifeau 
une Plume 
une Aile 
une Cuide 
la Queue 
le Croupion 
le Jabot 
un Nid 
une Cage 

un aigle , ou une aigle 
Aiglon 
Vautour 
Milan 
- Héron 
Pélican 
Phénix 
Grifon 
Autruche 
Grue 

Cormorant 

Butor 

Bufe 


t 


un Uccello 

becco d'Uccello 

una piuma j utut pC ntt 4 

un*Ala • * 

una CoÇcia 

la C oda 

il Groppone 

ilGo\\o 

un Flido 

una Gabbla 

un* A qui la 

A qui lot to 

Avoltojo 

‘Nibbio 

Air on e 

Pellicarto 

F e ni ce 

Griffont 

$tru\\o 

Grue 

S mer go 

Trombone 

Nibbiç fgajQ 

Paon 



t 


s 
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Paon' 

Paon la femelle 

* . • ** 

Ci cogne 
Cigne 
Coucou 
F aucon 
un Epevvier 
Corbeau 
Corneille 
Pie 
Geay 
Perroquet 
Etorneau 
Plongeon 
Alcion 
Hupe 
Vanneau 
H i ronde lie 
Pinçon 
Verdier 
Moineau 
Oifeaux de nuit 
Chouétte 

Hibou , ou chathuant 
Cha uve fouris 
Oifeaux de Chant 
Canarie , ou ferin de Canarie 
RoÆIgnol 
Merle 

^Alouette N 

Linote 
Chardoneret- 
Fauvette 
Roitelet * 

Des Chevaux , & des Chiens . 

un Cheval 
Jument , ou Cavale 
un Jeune Cheval 
PEucolure 


P avorte 
Pavoneffa 
Ci cogna 
Cigno 
Cuculo 
Falcone 
Sparaviere 
Corvo 
Cornaccbia 
Ga\\a 
Gbiattdajo 
Papagallo 
Storneilo 
S mer go 
Alcione 
. Bubbula 
P avoncelte 
' Ronds ne 
Franguello 
Verdone y itrillo^\ù 
P a [fera. 

XJccelli da nette 
Civet ta 
Gufo 

Pipiflrello 
XJccelli di Canto 
Canari no 
Ufignuolo 
Merlo 
Lodola 
F a ne II o 
Cardeilino 
Currucola 
Regolo . 

Dé’Cavalli , e de'Cani • 

* 

un Cavallo 
una Cavalla 
un Cavallo giovane 
l y inarcatura del cçlh 


IC7 


îe 
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le Crin 
la Crinière 
la Queue 
Harnois 
Sellé de Cheval 
l’Arçon 
les Etriers 
la Bride 
Mors de Bride 
Houffe 

Fourreau de piftolet 
Faux fourreau 
Cheval de Selle 
de Main 
de pofte 
de Courfe 
de carofle 
de charette 
de Some 

Cheval de Loüage. 

Entier 
Hongre 
- Ombrageux 
Fort en bouche 
' qui bronche 
pouflîf 

qui va l’amble 
qui va le Trot 
un Chien 
une chienne 
un mccliant chien, 
un mâtin 
un Dogue 
Chien de Boulogne 
Ch ien de cha/Te 
Chien courant 
Chien couchant 
un Levrier 
un Limier 
Barbet , 

Epagneul . , . 


io F ran\efe , 
il Cri ne 
la cri niera 
la coda 
Amefe 

Sella di Cavallo 
Arcione 
le Staffe 
la Briglia 
Morfo di Briglia 
Valdrapptf 
F ondo di Pijlo/a 
Sovra fodero 
Cavallo di Sella 

di Rifpett » 
di Pojla 
C orfiero 
di C arrosa 
da Carra 
di Soma 

Cavallo di Vettura 
Ron%ino 
Cajlrato 
paurof o 
Forte di bocca 
che inciampa 
Bolfo 

cbe và di portante • 
cbe va di trotta 

Un Cane 

una Cagna 

un C agnaccio 

un Majlino 

Alano y can groffo 

cognoletto da Bologna 

Bracco 

^can d a giungere j veltto 
can da rete 
un Levriere 
un Limiera 
can Barbons, 
can di Spagna , 

Des 
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Des autres Bêtes domeftiques. 

w 

D'altre beflie domeftiebe . 

Moulet , Mule 

• : » • * l* 

Mulo , Mu/a » ' • i 

Chameau v 

Catnelo 

Dromadaire 

Dromedario » 

une Ane 

Afino 

une Aneffe 

Afina 

un Anon 

— 

A fine I/o 

un iaureau 

T or o 

un Beuf 

Bile • s . .i 

une Vache 

Vacca 

uneGeniilè 

Giovertca 

un Veau 

un Vitello 

un Belier 

Art et » 

un Mouton 

Montons 

une Brebis 

Pecora 

un Agneau 

A g ne I/o 

un Bouc 

i 

Becco { 

une Chevre 

Capra 

un chevreau 

Capretto 

Verrat 

Verro 

Cochon 

Porc a. 

Truye 

Troja 

Cochon de laie 

Porcbetto da latte ' 

'Chat 

Gatto 

un petit chat . 

un Gattino . 


Des Bêtes fauvages . 

un Lion 
une Lionne 
un Lionceau 

Délié Beflie felvatiebe , 

un Lions 
una Lioneffa 
un Lioncello 

uni igr* 
une ïigreflfe 
un Léopard 
uu Panthère 


vno o una Tigre 
Una Tigre 
un Pardo 
una Pantera 

un Sanglier 


un Cigna/e 

une Laie 
un Marcaffin 


una Cigna le fetn. 
un Cingbiafetto 

un Loup 

✓ \ 

un Lupo 


/ 

O une 

V • 
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«ne Louve • 

un Louveteau 
un Ours 
une Ourfe 

un Eléphant •-> 

(iu Rhinocerot 
une Licorne 
un Buffle 

un Lynx , ou Loupcervier . 

un Chevreüil 

un Bilan • 

un Cerf 

une Biche 

un Daim 

Daime , ou femelle de Daim 

un Renard , 

une Civette 

Marte 

Foüine 

Ermine 

Lievre 

Levrant 

Lapin 

Lapreau 

Hafe , femelle de Lievre ou 
de Lapin 
Ecureüil 
Singe 

Guenon . 

Heriflfon 

Porc épin 

Furet 

Loir 

Taupe 

Blereaii 

Rat 

Sourois 

Des PoiflTons . .. 
un Poiflon 


Una Lupa 
un Lupieino 
un'Orfo . 

una Orfa 
un Lionfante 
un Rinoceronte • 
un Lioncorno 
un Buffalo 

un Ltnce , b Lupo cerviere 
un Capriuoto 
un'Alce \ 
un cervo 

una cerva - • 

un Damo o Daino 

J) ama , b Daina 

una V olpe 

’Zjibellino 

Martoro Libellino 

F aina L 

Ermellino 

Lepre : • 

Lepretto 

conlglio 

coniglietto 

Lepre veccbia , femina di co- 
niglio 
Scbirattolo 
S ci mi a 
Montée bio 
Riccio 
lftrice 
Furetto 
Gbiro 
T a/pa 
Tajfo 
Topo 
S Or Cio 

De' Pefci . 

un Pefct 

les 


y 
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les Oü!es 
les Nageoires 
les écailles, 
les Arêtes 
la Laite 
les Oeufes 
Poi (Ion cfe Mer 
Coquille , ou poiffbn à têcd 
dure 

Poifïort d’Eau dou 
Balene 
Dauphin 
Marfoüin 
Cheval Marin 
Veau Marin . 

Des Amphibies* 

un Crocodille 
un Caftor 
une Loutre 
Tortue d’Eau 
une Grenouille 
un Crapaut . 

Des ïnfeÆes * 

un infe£te rampant 

un infe£le volant 

un Serpent 

nne Couleuvre 

un Afpid - J ' 

une Vipere 

un Bafilic 

un Lézard 

une Salamandre 

un Scorpion 

Tarantule 

Scolopendre 

un Limaçon 

un Ver 


le Squame délia Tefia * 

PAlette 

le Scaglie • 

le Spîne , le Lifibe 
il Latte 
PO va 

Pefce di mare 

Concbiglia , J Pc fie di Telia 
dura . , 

Pefce d'aenua dolct 
E alerta 
Delfino 
T ur fi o 

C avalmarino 
Vitello mari no , F oc a . 

Vegli Anfibj , 

Un C ccedriUo 
un Cafioro 
una Lontra 
Tartaruga d'acqua 
una Pana 
ùnRofpo * 

î)egP Infetti , 

ïnfetto cbe Serpe 

Infetto cbe vola 

Serpe 

Bifcia 

A [pi de 

V ipera 

Bafilifco 

Lucertola 

S aiamandra 

S c or pi o ne 

Tarantola 

S colopendra , Eruc a 
una Lumaca 
un Vertne 

O x Ver 


r 
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Ver de terre un Ver me délia Terra 


Ver a Soïe 
Ver Luifant 
une Sanfue 
une Mouche 
u ii Taon 
une Abeille 
un Bourdon 
une Guêpe 
Cantharide 
Frelon 
Efcarbot 
Cerf Volant 
Papillon . 

D’autres Infe£les . 

» 

une Sauterelle 
une Chenille 
un Perce oreille 
une Araignée 
un Grillon 
une Fourmi 
Tigne 
Punaife 
Pou 

Morpion 
Lente 
Puce 
Ciron . 

Des Pierres . 

une Pierre precieufe 
une Perle , 

un Diamant 
une Efcarboacle 
Rubis 
Saphir 
Emeraude 
Tur<juoife 


i — / 

\ 


Baco da fêta 
Lucciola 
Sanguifuga 
Mofca 

Tafano . 

Ape 

Peccbione 
Vefpa 
C ont aride 
Mofcone 

$ CtrrafaggtO 

F arf al la . 

D’altri Injetti . 

Locujla 
Rue a 

Fora Sacca 
Ragno 

G ri II o '• 

Formica •- 

Tarlo 

C* mi ce 

’Pidoccbio 

Piattola • 

Lente , lentigln* 

Pulice 

Setola , Ba colino. 

Belle Pietre . 

una Pietra pre%io[a 
vna Perla 
un Blâmante 
un Carbortcbio 
Rubino 
Xtaffiro 
Srr.eraldo 
Turcbina 

Ama- 
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Amathifte 


Ëd haï} a h 6 


Chryfolite 

Hyacinthe 

Opale 

Sardoine 

Beril / 

Agate 

Goral 

Bezoard 

Cryftal 

Jafpe 

Albâtre 

Marbre 

Pierre de taille 

Pierre a Chaux 

Pierre ponche 

Pierre de touche \ 

Tuf 

Pierre a aigilifc* 

Ardoife 

Brique 
une Tuile 

t)ex*Metaüx > & des Minéraux, 
un Métal 

Or * . 

Argent t . 

Cuivre 

Leton , ou Airain jaune 
Etain • • 

tjtain fin 

Plomb 
Acier - 
Fer 

Fer blanc 
un Minerai 
Sel 

Mercure 

Soufre 

Alun 


Ameticô 

Crifolito 

Giacinto 

P tetra Iride i Opale 

Sardonio 

Per il là 

Agata 

Corail o 

Pe\oar 

Cri fl ail 9 

JDiafpro 

AlabaftrO 

Marmo 

Pietra vivà da Fabbriclâ 

Pietra da Calcina 

Pietra pomice 

Pietra di paragofte 

Tufo 

Cote 

Ardofcia Pietra fcuta da co «* 
prir Café 
Mattone 
Tegola , 

D?’ Metalli y e de i Mtnerali •* 

m « 

un Métallo 
Oro 

Argento 

Rame 

OttàHè y Ra&t gialle 
Stagno 
Stagno fi no 
Piombo 

Acciajo t' 

Ferro 

Latta 

un Minérale 
Sale 

Mercurio 

Solfo 

Alurne 

o i to* 


/ 
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Vitriol 
Arfcnic 
Orpiment 
Ocre 

Antimoine 

Borax 

Je n’ai pas mis au rang des 
Herbes , des Fruits , des Oi- 
leaux , & des Poiffons ceux 
qui nous fervent d’aliment , la 
lifte en étant d êja faite paroi i 
les chofes qui regardent nôtre 
noùrriture. 


Franyfe , 

Vitriolo 

Arfenico 

Orpimento 

Ocrea , Terra che colopifce 
G i allô 
Antirnonio 
B or ace - 

HeWordine delPJtrbs , de * 
Frutti,degTUccelli } e de'Pefci 
non ho mejfi quelle , che ci fer* 
vcno d'ali ment o , eft'endofene 
oià fatta la lifta ,tra le cofe 
che fpettano al noftro nudri • 
tnento . 


JiuJiu Je*. 

REGDEI L 

/ • C 1 ' 

D E 

P R O V-E R B E S. 

• * • 

N On ê piiPl tempo che Ber ta filât a . 

Ce n’eft plus le temps , qu’on fe mouchoit fur la manche. 
yi fi legano le Vite con lefalficcie . 

Les Alloüetes y tombent toutes rôties . 

Stb co i Frati.. ' , . . . 

Je fuis du bois-de quoy l’on fait les vielles . - :i 
Chi non s'arrifchia , non gaadagna . 

Qui ne s’aventure r , ne gagne rien . f “ 

Chi lava la tefta alTAfino , perde l'acqua , ed il Çap ont . 

Qui lave la tête a une âne , perd l’Eau & le favon . 

InfinJata ben Çalata poco aceto e ben ogliata . 

La faladedoit être bien'falée , peu de vinaigre , &bien huilée. 
Co'l tempo , e cilla paglia fi maturan le Nefpole » 

Le temps amené toute cbofe . 

N on contera mai Civetta fiu'l tuo campanile , 

Tu feras toujours errant , un vagabond . 

Pîçjiar due Colomb i ad una fa va . 

- Trom" 
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Tromper deux perfonnes a la fois . 

Vender colori aile Donne . 

En bailler a garder . . ; s .... 

Dar un colpo alla botte , ed uno al cercbio . 

S’accomodcr cgualement avec les uns , & les autres . 

Aver il corpo pieno di conigli * 

Elire tout rempli de peur . 

C onofcer il pelo nelPuovo . 

Connoître les mouches dans le lait, Stre habile homme. 

C onofcer un brufco da una trave . 

Connoître fon monde .. ! ^ . 

"Porterai i corvi alla colina . 

Tu en porteras la pâte au four .. • 

Due fia è cotoja . 

Cela n’eft pas pourri . < 

Trenta Monacbi , ed un Abbate non fartbbero berean'Afino 
performa. . • ' 

Trente Moynes & un Abbé ne.pourroient pas faire boite une 
t âne s’il n’a loif . 

la hingua batte dove il dente duole . . 

Chacun parle de fes affaires . ; - v • 1 

Dar ad intendere lucciole per lanterne . „ -v v 

Faire croire , que les vefïies font des lanternes . 

Andar a veder pefcar la Gatta . • , 

Se Iailfer perfuader facilement . ! . ' . . 

Gatta ci cova . . \ 

Il y a Anguille fous roche . . *r v: t 

ha Gatta di Mafino } cbe ferrava gli occbi per non veder i top*. 
Il n’y a pas de plus bel Aveugle, que çeluyqui ne veut pas- voir. 
Ogni Gatta hh il fu a GennajO « r.. 

Il n’y a fi méchant pot , qui ne trouvé, fon couvercle . 

F are la G ata mort a . . ; . i ! 

Faire le niais . . *>■ ' 

Gente al bofco . . . •• ' v : • • »«'••• 

Le Loup elt au bois . .i •’« 

Giovedi a tre fttfi . 

La femaine des trois Jeudys . 

E meglio la giunta , cbe la carne ~ . •- ; 

La Servante eil plus belle que la.MaîtrefiejIe retour vaut mieux 
que matines . . .: . 

Ayer poco di quello cbe'l B ue la troppo . v 

7 O 4 Avoir 
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Avoir peu de cervelle 
Ogni erbafi conofce dalfeme . 

L’on connoîc une perfonne a fes avions . 

Herba ma la pre/to crefce . 

Mauvaife herbe croit toujours , 

Tener lungi dnlbecco Perla . 

Paffcr la plume par le bec . * 

Non è erba del fut) borto . 

Cela n’eft pas de Ton cru . '■ . . * : . . 

A'ier le budella in un panière . 

Chier dans fes chuii Tes , avoir grand peut . • ••■ •• . > 

Longo corne la Ouarefima . 

Long comme un jour fans paiti . 

Cbi nafce maito non guarifce mai . 

Qui liait fou , ne guérit jamais . 

Gettare il lardo per le fineftre . 

Jetter les épaulés de mouton par les fenêtres . 

Largo corne unapigna verde . i. 

Large par les «paules /•: , 

Dagli y egli è Cane . ■ * 

Il a de bonnes épaulés , il portera bien tout . 

Lafciar andar il Cane nel Covile . 

Lai /Ter aller léchât au fromage . 

C an fcottato terne Pacqua fredda , • * ’• 

Clnt échaudé craint l’eau froide . • •• ■■■■"■ ■ ' 

Cane cb^abbaja non morde mai . , - * 

Le chien qui abbove , ne mord pas. 

Corne HCan delPOrtolano . 

Comme le chien du Jardinier , qui ne vouloit pas manger des 
herbes , ny que les autres en mangeaient . 

Rubbare il candelotto al 'Prete . # 

Faire un pet a la mort . 

Non /lui ii car il f or mi caj o . 

J^’e veillez pas le chat quand il dort . 

Defiar il Can cbe dorme . 1 

Reveillez léchât qui dort , 

Tener il facco a uno~ 

Tenir les pieds a quelqu’un »• 

Gettar ilfacco dtetro ni le râpe. 

Jetter la manche après la coignée > 

Egli è il Saracino di P ta? 7 a , 

■ ' Tour 
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Pfoverbj . 

Tout le monde parle de luy . 

Servo d'altrui fi fa , cbi dice'I fuo fecretq a cbi rto'l tà . 

Celuy , qui dit fon fecret a qui ne le fçait pas , fe fait efdave 
d’autrui . 

Tiiun fegnato da "Dio fù mai buono . 

Ceux qui font marquez au B. ne valent rien , comme Borgnes , 
Boiteux , Bo/fus . 

Avéré fiudiato nel Buetiô , allufion de bue . , 

Avoir étudié a Afniere , être âne/ 

Hà vifto'l lupo-b pure , hh gridato aile Cornaccble . ' 

Il a crié au loup , il eft enrumé . 

Gente al bofco , 

Le loup eft au bois , on le dita quelqu’un , qui a de (ordure foi* 
fa barbe . 

Leale corne un fifigano . 

Loyal & franc , comme un Meuhief . 

C ont i delPQrco . 

Comptes de ma grand mere . ' 

G/off o corne l'acqua de'maccberoni . 

Lourdaut comme une bûche . 

E d'accordo il cancbero co'l morbo . 

Uss’enrendent comme Larrons en Foire » 

Dar le lattucbe in guardia a paperi . 

Bari 1er au plus Larron fa bourfe . 

Parlar Latino innan\i a'Gefultt . 

Parler Latin devant les Cordeliers . 

Cbi b à \ochi y b a de lie fcbeggie * 

Qui a de l’argent , a des coquilles . 

A cbi volete voi piantar carote . 

A qui vendez vous vos coquilles * 

Vender caro la fua mer confia . 

Vendre bien les coquilles . 

Tener il pie de in più flaffe . 

Avoir plufïeurs cordes a fon arc , 

C orne P Afino del Pentolajo . 

Comme le pourceau de faine Antoine , de porte en 
te 

E rnegliopiccione in mono , cbe tordo infrafea . 

Il vaut mieux un tien , que deux tu l’auras . 

E in bocca afl’Orfo . 

Il eft a la gueule du loup . 

Vil ■ 
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y ilia no rifatto . 

Un gueux revêtu . . t 

La boccagliVunada Latte . . • 

Si on luy tordoit le nez , il en fortiroit du lait .. 

Non gli tocci Pugola . s 

Il » ’y en a pas eû pour fa dent creufe . .... . . 

A Lucca ti viddi . 

Je vous vis demain . 

Come i quadri di F iandra . » ' ' 

Beau de loin & laid de prés , comme les tableaus* 

Tornare al pentolino . 

Retourner a l’ordinaire de la maifon . . . 

Un occbio alla pent cia , e Paltro alla Gatta . ... 

Un oeil aux champs , & l’autre a la Ville . 

Hà trovato c. . .a fuo naf j . .G 

lia trouvé chauffure a fon pied . 

Serrar la fialla perduti i Buoi . 

Fermer l’étable , quand les Vaches font prifes . y ;• t 'v v 
Cbi bà buon cavallo in fialla , non fi cura d'andar a piedî . 4 
U fait bon aller a pied , quand on tient fon cheval par la bride . 
Corne difie colui , cbe ferrava le Qcbe . , . : . v 

Comme difoit celuy, qui ferroit les Oyes , il y a de la befogne 
pour tout le monde . • > -, 

U’ Agofio ogni Uccello è Bcccafico . 

En temps de contagion , toute maladie cft dangereufe 
Vajfar per bardotto . ■ 

Paffer pour bardot , être franc d’écot . 

D ar délia Tefia ntl muro . • . 

Se donner de la tête contre la muraille . 

La menfa l una dolce corda . In vino veritas . 

La table eft une douce gehenne : La vérité fe trouve dans le vin . 
Non parlar di corda in cafa delP Appiccato . \ 

Ne parles point de corde chez une perfonne , qui a quelque pa- 
rent pendu , & ainfi des autres vices « 

Far del bravo fotto'l carnino . 

Faire le mauvais dans. fa chambre , braver quand il n’y a per- 
fonne . 

Giocar Pappetito . * , • 

Jouer jufqu’ a fa chemifç , 

<j nard a cbe la quinta décima non ti facciatya/e . 

La Lune eft en decours y cela Ce dit a un Lunatique 

. ‘ Sirin- 
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Stringere dallo fpillo , e fpander dat coccbiume • 

Edie ménager des bouts de chandelles . 

Far carte falfe per uno . 

Faire de la fauflfe monnoye pôur quel qu’un * 

E giunto al boccone . \ . , 

Il eft pris au trebuchet . 

Andar di palo in Frafca . 

Tourner de la truye au foin . 

Far il faute di Spade . , . . v 

Il eft fait comme un valet de picque . », 

Ogni acqua immolla . 5 

Tout fait ventre . 

A crêpa panda . ... 

A ventre déboutonné. 

Tirar le calge a uno . 

Tirer le vers du nez . 

» % « 

Fra due calci unpugno . 

Entre deux vertes une meure . 

Alla bocca ce ne avvederemo . 

La veuë en découvrit à le fait • . , 

Dir le fue ragioni agli sbirri K 

Parler a un Suiffe . . ; 

Flenar il cane per Paja . 

Tourner autour du pot , ne coitclurre jamais . ; f . 

Comexl Frété di Contado . % . 

Comme le Curé de Village , qui nefçaitlire, que dans fou 
Bréviaire.' r . . .. , 

Date da bere al Frété , cbe't Chierico là fe te . 

Donnez a boire a Monsieur le Curé , que le Clerc a foif , c’eft 
demander pour un autre , ce qu’on deftre pour foy . 

FLoci di Benevento 1 0 . 

Le Sabbat des Sorciers . , , 

Lejio co/ne uno Scaraf agio , . • 

Habile comme un Efcarbot . 

Fc.,, glifà lappe lappe . * . - t ■ 

Il a peur , le c % . . . luy fait , tif , taf . , , . . 

S cor ta non ma ne a a Feregrincbe ha l ingus . 

Qui langue a, à Rome va , » 

Arma C ata nia . 

• , • . « 

Les armoiries de Bourges , un 5ne dans unechaire . 

Le Farole fono corne le ciregie a cbe Puna tira Paîtra , 

Les 


i-» ? 


Digitized by Google 


/ 


SSO Trcverbj . 

Les paroles font Comme les cerifes , l’une attire l*aufr6< 

C onofcere un brufco da una trave • > 

Connoître fon monde . 

Levarfi alla pu nt a di lotto . V 

Se lever a l’aube des Mouches • AV ' 

E pib tondo ch' una Jippa . 

Il a l’efprit aigu comme une boulle * 

Non fon da maggio . 

Je ne fuis pas fils de Pretre', pour repeter ce que j’ay dit . 

JE cco maggio co\ fuoi fiori . 

C’eft fruit nouveau , c’eft quaitd il y a long temps * qu 5 on n f a 
vû une perfonne . 

Chi fi loda t'tmhrêda * 

Qui fe vante , fe blâme. 

Ogni L ucctola non è Fuoco é 
Tout ce qui reluit n’eft pas or 4 
Far (P ogni lanapefo . 

♦ Faire tout forte de malices . 

Dolor di tefta vuol mangiare * 

Mal de tête veut repaitte . 

EgUfpaia. 

Il remué* les écus a la pelle . 

Ei h h la f date le cuoja . 
y a lai/Ië fes chauffes . 

V oi m'avete per un Volacco . s 

Vous me prenez pour un PolonoiS < , 

Andar dove nè Tapa y nê Itnpera dore pub mandat Arrthafciàdort^ 

Aller ou le Roy va a pied . 

Un Va^xo ne fa cento . 

Un fou amufe les autres . 

Ea và d a Marinaro a Galeotto . 

Chou pour chou , de Turc a More j la chofe eft égalé * 

Cavar il marcio a uno . 

Tirer les vers du nez . 

Cercar Maria per ïlavenna 4 
Chercher guignon . 

S an'iîà fen\a denari y è tne^Xà tha lattid . 

C’eft être demy malade , quand on a la fante t & qu’on n 2 
point d’argent . 

Donna fen^a ho ne fi à non fu mai hella . 1 ' 

Femme fans honneur ne fut jamais belle, 

Mon* 
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Montar fu la iica . 

Monter fur Tes grands chevaux , 

Vender la pelle delPOrf o 
Vendre Chat en poche . 

Non ifcber^ar con POrfo . 

Il ne faut point joüer avec les Chats . 

Quel che dh nafura , fin alla fojf a dura . 

Ce que la nature donne , dure jufqu’au tombeau . 

Alla N ave rotta ogni vento è contrario . 

A Navire rompu tout vent eft contraire , tout nuît a un Mal 
heureux . 

Le Mcfcbe fi pofano fopra i Cavalli magri , 

Les Mouches fe mettent totîjours fur les Chevaux maigres , on 
cherche toujours les plus Pauvres . 

Non fi pub avéré il tnele fen\a le Mofcbe . 

On n’a point le miel fans les Mouches, nul bien fans peine . 
Venutoper lana , e andato tofo . 

Il eft venu pour avoir de la laine & il s’en eft allé tondu, il êtoit 
venu pour gagner au jeu , & il a perdu fon argent . 

Ejfer carne ed ungbia . 

Etre comme les deux doigts de la main , deux amis qui s’enten- 
dent bien . 

1 1 fecreto importante non è pafio da Ignorante . 

Il ne faut pas confier fes fecrets a des Iguorans . 

Ogn'uno và co*l fuo fenno aj mercato • 

Chacun penfe fçavoir . 

Hà pi à virtù un grano di Çenape , cb'una grojfa rapa . 

Un petit homme vaut mieux qu’un grand . 

Ogni ferpe ba il fuo veleno , 

Un chaqu’un a fa colere . 

E fiat a beccata da una Serpe . 

Elle eft grofle . 

Ser Bufi'o . 

Maître Mouche , qui regardoit , fi fes jambes étoient bien ve- 
lues . 

Ser Agio . \ 

Maître Commode , qui étrilloit fon Cheval dans fon lit . 

S e’I Serpente non rnangiajfe , ei non fi farebbe Drago . 

Cela fe dit d’un qui s’enrichit aux dépens d’autruy . 

Cbiferve ad un Commune , nonferve a nijfuno . 

% fert une Communauté a ne fert qui que ce foit . 
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A (fat dont and a cbi ben ferve , e tace . _ •• *■ ' 

Demande beaucoup , qui fert bien , & qui he dit mot - 
Non è pcurtà quella cbe non fi paga > • 

Qui répond paye . 

Batter alla ftcura . 

Heurter en maître . 

ha bocca P pmile alPAlbero . . * • 

Il chaffe de race . 

Ogni pmi le appetifce il fuo pmi le • 

Chaqu’un cherche fou femblable . •/ 

Andar per il filo délia Sinopia . 

Suivre le bon chemin droit comme une ligne • 

C bi non hh cuore f abbia gambe , 

Qui n’a pas du cœur , aye des bonnes jambes * 

Cbi va in letto (sn^a cena . ; 

Tutt a la nottep dimena . /' 

Qui fe va coucher la nuit fans louper , 

ÎSle fait la nuit que remuer . 

Cbi tardi arriva , male al loggia . 

Qui tard arrive , mal fe loge . 

S et te cofe penfa P Ap no , e otto PApnajo . 

L’Ane penfe fept chofes j & huit l’Anier 4 
B ere da Mi et i tore . 

Boire comme un Templier * 

Mangiar la ricolta in erba 

Manger fon bled en herbe . ^ , 

Infegnar a roder a ’ Ciechf 4 
Enfeigner a ceux qui nous feront du mal . 

Non p grida mai al Lifpo cbe non pa nel paefe . 

.Il n’eft poins de feu fans fumée • • 

C bi ha il Lupo per Compare $ porfi il Can fotto àl tnantellù * 
Qui a affaire a un méchant , prenne garde a foy % 

Cbi ha il Lupo in bocca , Pha sh la coppa . 

Quand on parle du Loup, on en void la queuë 
IrLupo non caca agnelli . 

D’une mauvaife chofe il n’en vient jamais une bonne * 

Cbi non f/) lunigiana * P figlittolo d'una putana „ 

Les enfans difent en courant, fils de putaiu qui fera les dernier.’ 
Qitefio P un* altro per di manicbe . 

C’eft un autre paire de manches . 

Trar il manico diçtro alla %appa + •_ . ; • . 

Jet- 
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Jetter le manche apres la coignée . 

Non fi fa un mantelleptr un'acqua fol/t . 

On ne fait pas un Amy pour une feule fois . 

Mantello ad ogni acqua . 

Une felle a tous Chevaux . . 

J Piccioni betnno aperti gli Occbi . 

Le monde n’eft plus bête . 

Pender migliaccioper torta , 

R endre pain pour foüace . 

La me\\ina di Santa Maria di Prunettt . 

La mefure de faiut Denis . 

Guaftar la minefira . 

Gâter toute l’affaire. 

Ha paffiato i rnonti . 

Il a gagné le mal de Naples . 

Mangiarfi la paglia fotto . 

Manger fon bled en verd . 

La vigna del Madda , ajfai pampa ni t poca uva. 

Belle montre & peu de rapport . 

Far la panata al Diavolo . 

Perdre fa peine , faire de la bouillie au Diable . 

I Panni rifanno le Stanghe . 

Les belles Plumes font les beaux Oyfeaux . 

I Paperi vogliono tnenar a bere rOcbe . 

Vous voulez montrer a vôtre Pere a faire des Enfans . 

Di Papa diventar Prête , o pure , tornar di Papa Vtfcwo . 
Devenir d’Evéque Meunier. 

Far ilpajfof econdo la gamba . 

Aller félon la force ? 

Per rimenar la pafta il pan s'affina . 

A force de travailler on apprend . 

Ogni paefe al galantuomo è patria . 

Un honnête homme trouve fon pais par tout . J 
Cbi pecora fifà t U h/po fe lo mangia . 

Qui fe fait bête , le loup le mange . 

Pigliar il facco pe'l pedicino . 

Dire tout ce que l’on fçait , vuider le fac . 

Pelle cbe non puoi vendere non la fcorticare . 

N’ecorche pas la peau , que tu ne peux pas vendre. 

Vender la pelle prima cb'abbt prefo l'Orfo . 

Vendre la peau devanc que d’avorr pris l’Ours .. .. 


tl4 * proverbf . ' • 

fi on fi u) fe fia carne b pefce . 

On ne fçait s’il eft chair , ou poiffon , Catolique ou Hérétique. 

Feder pefcar la Gatta . 

S’ amufer à quelque paffe-temps , & laiffèr fes affaires . 

Non fi pub pigliar pefci fen^a imollarfi . 

Nul bien fans peine . 

Cerne il pefce fuor delP acqua . 

Comme P oyfeau fur la branche . 

Lafciar uno nellt pefie . 

Laiffèr une perfonne dans le bourbier . 

E rimafa ne lie pefie . V 

Elle eft demeurée pour le gages . 

JF ar ilpeto al lupo . 

Faire un pet à la mort . 

J* tetra cbe rotola , nonpiglia ruggine .. 

Toute pierre qui roule , n’ engendre point de moufle . 

Dar d' una piotra in un fajfo . 

Changer fon Cheval borgne à un aveugle . 

Quafcbe cofa bolle inpignalta . 

Il y a Angnille fous roche . 

Cbifa le pignatte , fe le pub rompere . - 

Qui fait les pots , les peut caffer . 

Guaftar la coda al Fagiano . 

Gâter la queuë au Faifan , ne dire pas la fin d* une affaire ou hi« 

\ ftoire . 

Hà fatto faccia di palùttola . 

Il s’ eft fait un Vifage de boulette , il à perdu toute honte , 

Mioli , figliuoli y e len\uoli , non fon mai troppo in cafa . 

Des serres , des Enfans mâles , & des Draps il n’y en à jamai s 
trop dans une maifon i car les verres fe caftent , les Enfan* 
peuvent mourir &c. 

E figliuolo délia Gallina hianca - . 

Il eft fils de la Poule blanche , il eft heureux , il eft né coiffe. 

Corne il Finoccbio nella Salfitcia . 

Comme un , o, en chifre . 

Ogni flore pi ace , fuor che quel delVino . 

Toute fleur eft agréable , hormis celle du Vin j car pour lors il. 
eft au bas . 

Morto il Cane , morta la rabbia . 

Morte la bête , mort le venin . 

M> toc c a. y dove mi duole . _ 
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Il me gratte , oâ il me démangé . 

Stofrefco. 

Me Voi-la bien gras . 

Quel cbe non và in bufio va in le manicbe . 

L’un veut du mol , l’autre du dur , & par ainfi tout fe mange . 
Il f occorfo di Pi fa , cbe viene dopo la guerra . 

Apres la mort , le Médecin . 

Il cencio vuolentrar in buccato . 

Les petits Morveux s’en veulent mêler . 

E rneglio cader dal pedone , cbe dalla vetta . 

Il vaut mieux laifTer fon Enfant morveux , que luy arracher le 
nez . , 

Dar faoco al cencio . 

Mettre le feu aux etoupes . 

Si morrebbe di famé nelPAltopafcio . » 

Il mouroit de faim en une bonne Ville. 

E ferrât o ilmolino , gli Afin i trefcano . 

Le moulin eft fermé , les Anes fe joüent . 

Pig/iar un Grancbio . 

Prendre fon Nez pour fes Feffès . 

Cdlcar da due bande un fiivale . 

Tirer d’un fac double mouture . 

Semplice di val di Strujfa . 

Fou de Sologne . 

Perfqader Pacqua al Pefce . 

Prêcher ou bien parler Latin davant les Cordeliers . 

Serbar per la giunta délia derrata . 

Garder pour la bonne bouche . 

A propofito , un cblodo di carro . 

A propos , des bottes , cela fe dit quand quelqu’un parle hors 
de propos . 

F are il Latino a Cavallo . 

Obeïr par force . 

Guardar le O cbe al "Prêts . 

Rendre les Cimetières bolfus , être enterré . 

A buon vino non bifogna frafea . 

A bon vin , il ne faut point de bouchon . 

Cbi troppo abbraccia nu U a firinge . 

Qui trop embralTe , mal étreint . * 

La gbirlanda cofia un quattrinof non iflh bent in capo ad ogn* 
uno . 
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La guirlande ne coûte qu’un double , & ne fied pas bien fur !a 
tête d’un chacun , il faut faire ce que l’on doit , & non pas ce 
que l*on peut . 

Ufcir pe’l rotto délia cttffia , 

En fortir fes brayes nettes . 

Vi bà lafciate le cuoja . 

Il y f n laiffe fes chauffes . 

La và da barctijuolo a tnarinajo « 

A bon Chat , bon Rat . • 

Difputar la Lana Caprina. 

Difputer la Chappe a l’Evêque . 

La rifpofta cbe dhdl Papa a Furfanti . 

La chanfon de Montelimard . 

Parlare oneflamente con un villano , ti dira v! liante . 
Chanter a l’Ane , il vcus répondra des pets . 

Tenergli occhi inpajlura . 

Tenir le bec dans l’eau . 

Quand ô'iferro è caldo , bifogna batterlo . 

Quand le fer eff chaud , il faut le battre . 

Cader dalla padella nelle bragie . 

Rentrer de fievre en chaud mal . 

Quel cbe vien di rujfa rajfa , fe ne ta dl lujfa a baffa . 

Ce qui vient de la flûte , s’erf retourne au tambour j 
JD ar ia baja . 

Donner le Carême bien haut . 

I )irpan pane . 

Appeller les chofes par leur nom . 

Ejfer da Ribuoja . 

Eftre de fon Village . 

Trtvar il Dtavolo nel Catlno. 

Trouver le Diable dans la jatte , arriver quand on a diné , ou 
foupé . 

Le parole di Diovanno obbidite , e non confultate . 

Les paroles de Dieu doivent être obeïes non pas confultées . 
Vifo di Marforio . 

Vifage d’Excommunié . 

Vifo di ponte Sifto , 

Vifage decoureufe de Pont neuf. 

Le parole non s*infil\anoi . 

Les paroles ne rempliffent pas la bourfe . 

ValPabbondan^a del entre la boeça parla , 
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De l’abondance du Cœur la bouche parle . 
Duro cort dtiro , non fa btion muro . 

Fi n contre fin n’efl pas bon a faire doubleure . 
Fornito corne un'Oca di crefa . 

Fourny comme un Crapaud de plumes „ 


au lendemain . 

Far la Croce co’l carbone blanc o . 

Faire la Croix a la cheminée . 

Flon ê degno di fcal^arlo . • 

Il n’eft pas digne de le dêchauffer . 

Andare a mal mantile . 

Elire traité a la fourche 
N on s'appareccbia per lui • 

Ce n’eft pas pour luy que le four chauffe . 

Alla Carlona . 

A la bonne • 

Iddio manda ilfreddo fecondo i pan ni * 

Dieu envoyé le froid félon la robbe . 

N on vi f ni ente da mangiare # 

Il n’y a rien de fi froid que l’âtre . 

C ane rijfofo f fetnpre fanguinofo . 

Chien hargneux a toujours les oreilles déchirées . 

GU è debito il collare . 

Il a pleuré pour avoir un collet , cela fe dit quand on a un collet 
extrêmement grand , &c. 

E meglio piegar cbe fcave^\are » 

Il vaut mieux plier que rompre . 

Von rena , lo Sbraccia artneggia . 

Soufflez Meneflrier , PEpoufée palTe . 

Andar a baflonare i Pefci . 

Aller fervir le Roy a Marfeille , aller en Galère . 

Dar baftonate da orbo • 

Frapper comme un fourd . 

E pili pie gbe vole d'un giunco . . „ 

Il eft plus fouple qu’un gand . 

JD a pif cerne U funajuolo . 

Comme î’Afcenfion , toujours en même état * 

F à de! Goffo , per non pagar gabella . 

II fait l’Ane pour avoir du chardon . 

p % ■ / 


Far corne lo Sparvierc . 

Faire comme l’Eparvicr , viure du jour a la 


• • / 

V 

journée fans fonger 
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peftar l'acqua nelmortajo . 

Broyer de l’eau dans un mortier . 

TSLidofatto , gaiia tnorta . 

Quand la cage ell faite , l’oyfeau s’envole . 
par di trentatrè , undeci . 

Faire de cent fols quatre livres , & de quatre livres rien . 
Vivanda vera è Panirno , e la ciera . 

La bonne chere eft le bon Vifage . 

Erra il Prete alPaltare . 

Il n’y a fi bon cheval , qui ne bronche . 

Alpià trifio porco vien la mi^glior Per a . 

A un bon Chien jamais n’arrive un bon Os . 

Vuol pifciar al tnuro . 

Il reflemble les grands chiens . ^ 

Patient» a vincit omnia . 

A dure enclume , marteau de plume . 
ha fol fa degli Errninii . 

Mufique enragée . • : ' - 

EgU & 1° fp°f° • ? 

C’eft pour luy qu’on fait la fête . . > • 

Nonpojfo cantar , fe non bagno . 

Il n’y a pas moyen de filer , fi je ne mouille . 

Il Lune di de'Battilani . 

Le Lundy des Savetiers , le Lundy qu’on ne travaille point . 
ha Luna non cura Pabbajar de'cani . 

La Lune ne fe foucie pas , que les chiens abboîent apres elle % 
les Grands ne fe foucient gueres de ce que difent les Petits . 
Effet ne lia fua beva . 

Elire a fon gogo . 

ht Diavoli nonfono cosi brutt * , corne Jï dtptngono . 

Les Diables ne font pas fi noms qu’on le fait . 

Batteyire il vino . 

Marier la cave & le puits . _ 

Corne diffe celui, cbe'l Diavolo fe'lportava, arriveremo alla fi- 
ne in qualcbe luogo . 

Çomme dit celuy , que le Diable emportoit , nous arriverons 
a la fin en quelque lieu . 

T)io nonpaga il Sabato . 

Dieu ne paie pas le Samcdy , perfonne ne demeure impuny a la 
fin . , 

Dir atne dijfe quel ch e tofava il P or c o .gr an rumore epoca lana. 

Di- 
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Dire y comme ait celuy là , qui tondoit un Pourceau . bien dtf 
bruit & peu d’effet . 

Ogniunoperfe , e Di o per tutti . 

Chacun pour foy , & Dieu pour tous < 

J/ /***/? fi fa lecar percb'è dolce * 

Il faut être doux pour fe faire aymer * 

Me/e in bocca , e 'Rafojo in cintola * 

BeUes paroles & mauvaifes allions . 

Hà più débit i che la Lepre . 

Il ne doit qu’a deux , a Dieu & au blonde < 

Cbi cucina colle frafebe $ la mineftra s h da futno * 

Qui fait bouillir la marmitte avec des petites branches , la fonpe 
fent la fumée , on ne refifïit prefque jamaisen fes affaires , 
quand on s’ambaraffe avec de jeunes gens 
0’/ direbbe una bocca di for no . 

C’eft une grande extravagance. 

C bi vien dalla fojfa , s b cbe cofa è il merto . 

Qil* a éprouvé uue chofe , en peut parler fçavamment < 

E corne l'Alloro . r • ' 

^ con ? m . e k Laurier * il fe trouve toûjouis a toute forte de 
fêtes , il le trouve toûjours aux bons coups . 

Savio è Colut cbe fortuna féconda . 

Celuy qui a la fortune favorable , èft eftimé fage , 

Savio è quel cbe impara alPaltrui fpefe . 

Celuy qui apprend aux dépens d’autruy eft fort fage * 

Sballar la ne di Francia . 

Trouver la Pie au nid . 

Cbi per man d'ahrui s'imbocca y tardi fi fatol/a . 

Qui s attend a 1 écuelle d’autruy . dine tard quelque fois t 
Effer a'fajfi pefornt . ^ 1 

Eftre aux epees & aux conteaux 4 v 

Domandar a PO fie fe ha bu on vino . 

Demander a 1 Hôte s’il a de bon vin , faire une queftion hors 
. de propos . * 

Volpeggia con le Volpi . 

Hurler avec les Loups 4 ... 1 

Le no^e del Diavo/o . 

Le Diable bat fa femme , il pleut & fait Soleil , 

Tutti andera nno al mois no col fuo facco 4 
Chacun pot terâ fa balle . 

A came di Lupo , dente di Cane , 
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A méchant , méchant , & demy . • » , 

Cavar i grancbj dalle café loro colle ma ni altrui . 

Tirer les marrons du feu avec la patte du chat . 

C avar Poccbio alla pentola . 

Ecumer la marmite , prendre la viande * 

Si lamenta di gamba fana , 

Il fe plaint que la mariée ett trop belle , 

Dormir con uaa Cortigiana . 

Faire le mariage de Jean des Vignes . 

Cbi pi à fpende , manco fpende . 

On n’a jamais bon marché de mauvaife marchandée , 
Verfuader Pacqua al pefce . , 

Demander a un malade s’il veut fanté . 

M al de lie due mil\e . 

Mal de neuf mois . ^ 

Majlro Muca'o o pure JVr Vujfo » 

Maître Mouche . 

Fa/ cajlelli in aria . 

Bâtir des châteaux en Efpagne . 

Il tempo di Ciollabate , cbi ha da dar y dt manda . 

Les battus payent l’amende . 

Si ê per dut o ne lie trapole . ' * 

Un petit bout de chandelle pour trouver ce qu’il veut dire. 

5* on fuonate le vsnti due . . 

Elles font fonnées , cela fe dit quand oa parle hors de propos . 


Haver polf o . 

Avoir du fang aux ongles . 

• Hb caccato la coradella . 

J’ay fué fang , & eau . 

Quatrino a quatrino y fi f d*l fiorino . 

Les petits Ruifleaux font les grandes 'Rivières . , 

Sa più il matto in cafafua , cbe V Savio in quella d altr* . 
Un fou fcait plus dans fa maifon , qu’un fage dans la maifon d 


« autruy . 

Duc a di Maggio , 

Le Roy de la Feve . 

La Botte dà del vino cbe ha . 

Il ne fort du fac , que ce qu’il y a dedans . 
Habbiamo mangiato il pan de'putti . 
Nous avons pafsé par la . 

’N.on è più çvo frefco . v 


Un 


Proverbj : 2.31 

Un Cochon de fon âge n’eft plus bon a rôtir . 

Cbi t’accare^a pià cbe non puole , b ingannato t*bà , b ingan- 
nar ti vuole . 

Qui te carefle plus que de coûturae , ou il te trompe , ou il te 
veut tromper . 

C bi vuol /irriccbirfï in un*anno ÿfifti piccar in fei mefi . 

Qui veut s’enrichir en un an , fe fait pendre en fix mois . 

Quand 0 il tempo fi muta , la befiia firanuta . s 

Quand le temps fe change les bêtes eternucnt . 

Qtiando il fromento è ne'campi . . 

E di Dio y e de'Santi . 

Qu a nd 0 è ne'folari , 

Non fipub aver fen\a danari . 

Quand le bled eft aux çhamps , 

Il eft a Dieu & a fes Saints . 

Quand il eft dans le grenier , 

N’en a point qui n’a derfier . 

Pifcia chiaro , e fà le fiche al Medico . 

Piüe clair , & mocque toy du Médecin . 

Peccato veccbio , peniten^a nuova . 

Vieux péché , penitence nouvelle . 

Peccato celato , me\\o perdonato . 

Péché caché , demy pardonné . 

Conti fpejfi , amici^ia longa j conti chiari t ami ci cari „ 

Les bons comptes font les bons amis , 

Nonè virth cbe povertà nonguafii . 

Il n’eft point de vertu quepoverté ne gâte , 

Nè fem'nina , nè tela , a lume di candela . 

Il ne faut voir ni femmes , ni toile a la chandelle . 

Muro hianco , carta da matto . 

Muraille blanche , papier de fou . 

Medico pietofofà la piaga velenofa . 

Médecin mifericordieux fait la playe venîmeufe. 

E tneglio anda" folo , cbe mal accompngnato . 

Vaut mieux aller feul , que mal accompagné . 

Cafa nuova , cbi non vi porta , non vi trova . 

Maifon neuve , qui rien n’y porte , rien n’y trouve . 

Çbi fà la Cafa in Pia^a , cbi la trova troppo alta , cbi trop - 
po bajfa . 

Qui fait bâtir une maifon dans la Place, les uns la trouvent trop 
naute , les autres trop bafte , on trouve a redire a toute chofo. 
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Cb'il fa per timor . 

C<£* />*r 0«£>r. ...... 

CÆ* per denarl . 

L’un le fait par amour . 

L’autre par honneur . " 

Et l’autre par argent , 

. Dan\ar bene al cembaîo . 

Entendre le tran-tran . 

Quante prcpojle , tante rifpojle . 

Autant de trous , autant de chevilles . 

Sparare thp Altare per pararne un altro . 

Déboucher un trou , pour en reboucher un autre . 

Cbt il fuo Can vuol amma\\are , cento fcufe sà pigliare . 
Quand on a envie de faire quelque chofe , on a bien-tôt trouvé 
un excufe . 

Pigliar la feu fa del Petrofello . 

Prendre Ton excufe fur un antre , faire querelle d’Allemand . 
Ella è tarai/ ara . 

C’eft jus verd , verjus . 

Due gbiotti ad un tagliere . 

Deux chiens apres un os . 

Far d'égal lana pefo . 

Faire toute forte de malices . 

Una fava in bocca al Leone . 

Un grain de millet dans la bouche d’un Ane . 

F ar fafcio d'ogni erba . 

S’accomoder indifféremment de toutes chofes . 

Medico di Valen\a , longa barba e poca fcien^a . 

Médecin de Valence , barbe longue , & peu de feience . 

Pagar di fait « . 

Payer en monnoye de Singe , en gambades . 

Cader dalla padella mile bragie . 

Tomber de fievre en chaud mal . 

La padella dice al pajuolo , fatti in là , çbe tu non mi tinga . 
La pelle fe moque du fourgon . 

Pagar uno per noci , e P altro per l'oglio . 

Faire payer les pots ca/fez . 

In Paefe ove vai , ufati a quel (be trovi . 

AcçoQtume toy a la Corttume du Pais . 

Tinta il mondo i Paefe . 

On peut vivre par tout . 

Cbi 
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C bi non fa fior , nonfafrutto . 

Qui ne produit point de fleur 3 ne produit pas de fruit , cela fe 
dit des femmes . 

TJn'b due fior i fan d'amore \ trè b quattro fan da malto ; 

Qui porte a la main une ou deux fleurs , fent fon amoureux 
mais qui en porte trois > ou quatre , fent fon fou « 

Son Cipolle . . 

Des Nefles ; on dit cela par colcre . 

^Prometîer "Rom a e toma . 

Promettre monts 3c merveilles . 

. 'La ebiefa su*l campanile $ la cafa in sà'l cammino • 

Le monde renversé . . » 

Chi ha rubbato la vacca y pub rubbar fl vite llo . > 

Qui fait un panier , peut bien faire une botte , 

JDar ne lie reti . 

Donner dans le panneau . 

La grande régna in Pala^o . 

Il eft fête au Palais. 

Egli è moite fciocco . 

Il eft bien de fon Pais . . 

Se non venivi 3 il pan muffava . , -, • 

Retirez vous , nôtre pain efl tendre « ~ - 

S à quant o va le il Sale a Cbioggia . 

Il fçait mieux que fon pain manger • 

JF ar corne le C ortigiane y ch» mangiano le candele j epoi caç~ 
' cano gli fiuppini . . 

Manger fon pain blanc le premier . . 

Vender te la per fuftagno . ... 

Vendre du noir . . , 

Trovar il nodo nel giunco . 

Trouver le nœud de Paflfà ire . . * 

La cofcien^a difer Ciappelloto . 

La confcience large comme la manche d’un Cordelier . 

L o farei pi à tofto che dir mefei . 

Je le ferois plûtôt que de manger un morceau de pain * 

Pomper il bordone . 

Rompre la paille . * 

E una limofina . 

C’eft pain béni . * *■ 

Sfacciato corne un Nibbio . 

Effronté comme un Page de Cour . . _ 

6 P a- 
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t34 Proverbj . 

"Parente delPAfno di Balaam . 

Parent de l’Ane de Balaam , qui porte le vin , & boit de l’eau. 
Parente di Bartolo , cbe vsndè la vignaper comprar pane'. 
Gentil-homme de la Beauffe, qui vend fes chiens pour avoir du 
pain.' 

Cercar miglior pane ,■ tbe di grano . 

Ne fe contenter pas de fa raifon . 

L o vedrebbe Panfuf J . 

Un Aveugle y mordroit . 

Le donne da bene non banno nè occbi j nè oreccbie . 

Les honnêtes Femmes ne doivent avoir ny des yeux , ny des 
oreilles. 

Il primo capitolo de'matti , è crederfi favj . 

Le premier Chapitre des Fous eft de fe croire fages . 

L'acqua fa pianger , il vinofd cantare . T* 

L’eau fait pleurer , le vin fait chanter . 

Il mondo è fatto afcale , ebi le feende , ebi le fale . 

Le monde eft fait a degré , l’un y monte , l’autre en defeend . 
Il mondo è fatto a fearpette , chi j> le cava , ebi fe le mette . 
Le monde eft fait a chaufton , l’un les met , l’autre les ôte . 
L i Ambafciator non porta pena . 

L’AmbaiTadeur ne port point de peine . 

La morte del Lupo è la fanith de lie pecore . 

La mort du Loup eft la l'ante de Brebis . 

Lafebbre continua amma\\a Puotno . 

Fievre continué tue l’homme . 

T occa pib la c ami f ci a cbe'l giuppone . 

La chair nous eft plus près que la chemife . « 

E nato la notte di San Vidale . 

Il eft né leSamedy , il ne veut rien faire . 

Hà pib tempo cbe V Cane delPOrbo . 

11 a meilleur temps , que le Chien d’un Aveugle . 

Non fu mai cotibella fearpa } cbe non diventajfe brutta ci*~ 
vatta . 

Il n’y a fi belle Rofe qui ne devienne Grate eu . 

Si 5 quant o va le il Sale a Cbioggia . 

Il fçait combien en vaut l’Aune . 

Cbi bd mangiato le noci , fpa^i i gufci . 

Qui a mangé les noix , balaye les coquilles ; qui a fait une fau-< 
te , y cherche le remede *. 

Si di cbe piede ioppica_. 

J* 
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Je fcay de quel bois il fe chauffe . 

Cbifa il conto fen^a PHofle , lofa due volte , 

Qui compte fans fon hôte , compte deux fois . 

F ormaggio , pere , e pan , paf.o da Villan . 

Formaggio , pan , e pere , pajlo da Cavalière . 

Fromage , poire & pain repas d’un Paifaiu . 

Fromage, pain , & poire repas d’un Gentilhomme . 

In Cipro trt cofe fono a buon mercato comprandole alPingrojfo % 

5 al , hue cher o , e P ut ta ne i cd alla fottile cojlano il doppio 
pià. - 

En Cypre , trois chofes font a bon marché , quand on les achet- 
te en gros , le Sel , le Sucre & les Putaines , & en détail el- 
les coûtent le double . 

Ne da folo a due pe-fone , a chi vu oie , ed a ebi non vu oie , 

Elle n’en donne qu’a deux perfomies , a qui en veut , & a qui 
n’en veut point . 

Amore , e Signoria non vogliono compagnie . 

Amour , & Seigneurie , ne veulent point de compagnie . 
Afpettar , e non venire , 

Star in Letto t e non dormire , . .. 

Servira , e non gradire , 

S on tre cofe da rnorire . 

Attendre & ne pas venir . ... 

Eftre au lit , & ne pas dormir . 

N’être pas agrée pour bien fervir . 

Sont trois chofes a faire mourir . 

In terra degli Qrbi , ebi ba urPoccbto , vie» cblamato S ignore. 
Au Pais des Aveugles , les Borgnes fout Rois . 

Cento fofpiri nonpagano un fc/do di debiti . / 

Cent foupirs ne paient pas un fou de dete . 

Non S oro tutto quel cbe luce . 

Tout ce qui luit n’eft pas d’or . 

Ogn'uno tira Pacqua al fuo biolino . 

Chacun tire l’eau a fon moulin . 

Ver conofcer udAmico , bifogna mangiar un moggio di Sale 
con cjfo . 

Pour connoître un Amy, il faut manger un muid de Sel enfem- 
ble . 

D’arte , e tPinganno p vive me\\o Panno . 

D'inganno , e d'arte ft vive Paîtra parte . 

D’art & de tromperie , l’on vit la moitié de l’année . 

De 
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De tromperie , & d’artefice y Ton vit l’autre partie * 

La pace di M/ircone * • ' 

La paix de la maïfo» . ü ' *-• 

Dormir con una giovane y 'prima iPeffer maritata con effa tri «• 
Prendre un pain fur la fournée . 

Mangiar corne il C aval da caretîa 4 
Manger fou pain en fon fac 4 f 

JPlon ride fempre la moglie del ladro . »y 

Le Diable rt’eft pas toujours a une porte 4 ’ 

Se mangfajfi fie no , farefti un cavallo . 

Se tu mangeois du foin , tu ferois un Cheval * 

Sopra Dio non c*è S ignore . 

Par deffus Dieu , il n’y a pas de Maître . 

E fopra il nero non cV colore . 

DeïTus le noir il n’y a pas de couleur . 

Spejfe volte fihà rifpetto al cane per il Padrone é 
Souvent on a égard au chien a caufe du Maître . 
ïlfuofoldo va le tredeci denari . 

Son fou vaut treile deniers . 

Tre befiie fece Domeneddio y Âfini y Porci , e Fantt a piedi , 
Le bon Dieu fit trois bêtes , Anes , Pourceaux y & Pofhllons 
a pied . » 

Tu fei parente di BartoUy che vendè la vigna per far le grotte „ 
Tu es parcnt.de Bartole,qui vendit fa vigne pour faire les pro- 
vins . 

L'abito fa il Monacho < 

L’habit fait le Moyne • ..... 

L'abito non fà il Monacbo 4 
L’habit ne fait pas le Moyne * 

'Mon cura nè Rè , nè Rocco t 

Il ne fe foucie , ny des Rois , ny des Tondus * • : *? . 

1/ bel rubbar f à l'uome ladro * 

L’occafion fait le larron , 

Vino adacquato non vale un fiat 0 # 

Vin batisé ne vaut pas du veut j 

Chi beve vino y beve fangue , cbi bevc acqua , beve flemtna 4 
Qui boit du vin , boit du fang , qui boit de l’eau , boit de Heg~ 
me . 

Bevi il buon vino y e lafcia andar f acqua al tnolino 4 
Bois le bon vin , 3c lairfes l’eau pour le moulin . 

S trano pi à cbe G i orgi 0 . 

Plus 


Vroverlj. 237 

Plus étrange que George , qui ne vouloit pas étendre les jambes 
après être mort . 

Far la barba di fioppa , . . . . 

Faire barbe de paille . 

Ci fa cagar forint . 

Il nous fait chier petits crotes . •• ’ 

Una man lava Paîtra , e tutte due lava no il vifo . 

Une main lave l’autre, e toutes deux lavent le vi fage. 
UrPuotno ne val cento , e cento non vagliono une . 

U n homme en vaut cent , & cent 11’en valent pas un . 
Bandiera veccbia , bonor del Capitano . 

Veille bandiere , honneur du Capitaine . 

C bi b à un figliuolo , lo fà matto , cbi bà un porco } lo fa grajf 9. 
Q«i n’a qu’un fils , il luy permet tout , & qui n’a qu’un pour- 
ceau , luy donne tout . 

C attivo fegno quando la putana fila il Sabato . 

C’eft mauvais ligne , quand la Putain file le Samedy . 

Come dijfe il Fibbia , non fi farà fen\a me . 

On ne fera pas la fête fans moy , difoit Phibbia , quand on luy 
difoit , qu’il feroit pendu . 

F fer in domo Pétri . 

Eftte en la maifon de faint Pierre , en prifon . 

C ernmandarnenti del P ode ft à di Sinigaglia . 

Les conimandamens de Monfieur de perfonne ne remue. 

Fa coda è la peggiore da Çcorticare . 

Il n’y a rien de il difficile a écorcher que la queuë . 

D’unapruna fei diventato un Citrangolo , 

D’un coquin tu es devenu un Gentilhome . 

Ver far la broda adojfo altrui . 

Jetcer le chat aux jambes , remettre la fout fur autruy . 
Acconciar per le je fie . 

Accommodé tout de rôti , mal traitté . 

Pagar come un Banco . 

Payer comme un Changeur . 

Pian Barbiere , cbe'lranno è caldo . 

Tout beau Barbier , la main vous tremble . 

Ha da far con un Barbiere , cbe sa radere . 

Il a affaire a forte Partie . 

Parlar per bas , e per bus . 

Parler en Pendant . 

E megliopiegar , cbe fcavtl\are . 
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Il vaut mieux plier que rompre . 

Pib fciocco di Martin d? Armeli a . 

Plus fot qu’un jeune chien . 

Plus fot que Martin d’Armelia , quicroÿoit, qtie l’etoille 
' Dianne fût fa femme . ' 

Se P b à per male , fcingafi . , 

S’il fe fâche , il aura deux peines . 

Và in fguaz%etto . 

L’eau luy vient a la bouche ; 
jStongli darei etc a . 

Je ne luy donnerois pas un zefl , rien . 

Poffafar corne la Ci cal a , che fnuore cantando . 

Puiflfe-t’il faire comme la Cigale qui meurt en chantant » 

Vita di Scldato , pan dur o , e vin guafiato . 

Vie du Soldat, pain dur, &vingât£„ 

M edi co veccbio , e Barbier giovane . 

Vieux Medicin , & jeune Barbier . 

Can veccbio non abbaja indarno . , 

Vieux chien n’abboye pas fanscaufe . 

Ve c chia , che giovane fit put fana , l in C bief a vende candeîe % 
o fa la ruffian a . 

Vieille qui de jeune/Te fut putain , ou elle efl. maquerelle , o»? 

dans l’Eglife elle vendes chandelles . 

Tumeriti pià tofio il Litnbo , che Plnfemo. 

Tu mérités plus les Limbes , que l’Enfer , tu es Enfant . 

T r otto d'Afino , e fuoco di peglia , poco dura , 

Trot d’Ane t & feu de paille , dure peu . 

Tre Mercan^ie di cale , Femmine , Vin , eCavallo . ; 

Tre mer candie reali , oglio , vin e Sale . 

Tre mer candie dico piètre , Calcina , e Sabtone . 

Trois marchandées ou l’on rabaiiïele prix , Femmes , Vin & 
Chevaux . 

Trois marchandées Roïales , Huile , Vin , & Sel . 

Trois marchandées deC Pierres, Chaux , & Sablon * 

Cbi va piano , va fano . 

Cbi va fano , và bene . , 

Cbi va bene , và l ont a no . 

Qui va doucement , va fainement . 

Qui va fainement , va bien . 

Sü i va bien , va loin . 

Pane , & acqua , vita da Gatta . 

> l 
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Acqtia y e Varie , vit a da Cane * 

Pain & eau, vie d’un Chat , .... 

Eau & pain, vie d’un Chien . 

Dove fono Femmine , <&Ocbev . !» 

Parole non fono poche . * v . 

Ou font Femmes & Oifons . 

Il y a des paroles a foifon . 

57 ponno creder tri cofe , yV non Çon vere y ajeneno non fono 
troppo difcofte dalla vert t A . Quand ouno dice y fon J? overo , 
fon Ammalato , fono Matto . 

On peut croire trois chofes, fi elles , ne font pas uraycs au moins 
elles ne font pas trop éloignées de la vérité quand une perfon- 
ne dit , je fuis Pauvre , je fuis Malade , je fuis Fou • 
on comincia F ortuna mai perpoco . 

Qitand’un mort al fi piglia a f 'cher no e giuoco . . > . 

La foitune ne commence jamais pour pen . 

Quand elle veut elever , ou abbaififer quelqu’un . 

U nbuon Compagno per la via ti porta a Cavallo . 

Un cattivo non traita , ma ti fa tirar la caretta . 

Un honnête homme par le chemin te porte a cheval . 

Et un méchant homme , non feulement il ne te foulage point j 
mais il te fait tirer la charette . 

t 

w $ 

Sono tre cofe difficili • 

. r... , 

C uocere un vovo . 

Far il Letto ad un Cane ♦ 

Infegnar ad un Fi orentino . 

» « ' r " 

Ces chofes font difficiles a faire . 

% 

Cuire un œuf * ' - 

Faire la littiere a un Chien . » , . 

Montrer a un Florentin . .. 


« ♦ 

Le infrafcrttte cofe fono ottitm . 

• t 

Ovo d’un h or a . 

Pane d’un di . 

Carne d’unanno . 

Pcfce di dieci . 


i» * * 

Don • 
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TB4Ü 

Donna dl quindeci . 

Ami co di cento . 

Les chofes qui s’cnfuivent font tres-bonnes . 

Oeuf d’une heure . 

Pain d’un jour . 

Chair d’une année . 

Poiflfon die dix . 

Femme de quinze ■. 

Amy de cent , 

' Quattro cofe vuol Amore . 

Savio. 

Sollecito . 

Solo . 

Secret» . 


L’Amour demande quatre chofes . 

Sage . 

Diligent , 

Seul. 

Secret . 

Dell 1 Eth . 


Tre anni durauna Donola % 

3. anni. 

Tre Donnolt un Cane , 

9. anni. 

Tre Cant un Cavallo . 

17. anni. 

Tre Cavalli un Huomo . ' 

81. anni . 

Tre Uomini un C orvo . 

243. anni. 

Tre Corvi un Cervo . 

71g. anni. 

Tre Cervi un Mondo . 

1187. anni. 

De l’Aage . 

' 

Trois ans dure une Belette . 

3. ans. 

Trois Belettes un Chien . 

9. ans. 

Trois Chiens un Cheval . 

17. ans. 

rr* _ • _ 
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Trois Chevaux une Hon\me . 

Trois Hommes un Corbeau . 

Trois Corbeaux un Cerfs f 
Trois Cerfs un Monde • 


*4* 

Si., anf, 
243, nus. 
729. ans, 

21 87. ans. 


Tre cofefra le altre fi cercano % de non fi vorriano trovare . 

Le calcagna fquarciate . 

Il neceffario imbrattato . 

E la Moglie , cbe fi fa bacciare . 


L’on cherche trois chofes , qu’on ne voudroit point trouver „ 

Les talons des fouliers déchirez . 

Les lieux fales . 

Et fa Femme qui fe fait baifer . 

1 

II, faut obferver que dans C onvien'ojfervare cbe nella 
la tradu&ion des proverbes on tradu\ione de'Proverbj , fi bh 
a taché de faire correfpondre 1’ pràcurato di far corrifponder* 
ufage François a l’ufage Ita- PufoFran\efe all'ufo ltaliano % 
lien , ce qui n’auroit pu fe fai- il cbe non fi farebbe poîutofar # 
re en traduifant mot a mot . traducendo parola per parola . 


F R A S I FRASES 

* • * 

Ufitate cavate dal Di - D’u fa ge tirees de l’En- 
feorfo délia Lingua tretien de la Langue 
Franzefe del M. R. Françoife du R. p. 
Padre Boubours Ge- Bouhoursdela Com* 

fuit a . pagnie de Jefus . 

» 

' . 

V Oi mt nafeondete una cofa da tutti faputa . 

Vous me faites le fin d’une chofe, que tout le monde fait * 
Me Nintendo poco . 

Je n’y entens point de fineffe . 

Vercbè farmenc mi fier ol 

Pour- 

■ t- 

» ■ 


\ 
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Pourquoy m’en faire finefle ? . 

Quefta 2 una difinvoltura d'ingegno . 

C’eft une finefle d’efprit . * 

Una difinvoltura , e fine\\a delPArte . 

Une finefle de l’Art . . 

Se n'intende . , i 

11 y entend finefle . 

Quefi'Opera ba tutta la poli a dell'Artt . 

Cet Ouvrage a toute la finefle de l’Art.. 

Tutte le fut furberie fono fiat* fcoptrte . *. « • . • 

Toutes les finefles ont été decouvertes . 

JSg/i ba buon gufto . - .< ■ ‘ 

Il a le goût fin . 

E unofpirito difinvolto . .... .» ». * 

C’eft un efprit tin . 

Un diÇcernimento accorto . . . . .’ . ! 

Un difeernement fin. 

Una burla difinvolta . * ■ v- • 

Une raillerie fine . - 

Un forri^o furbo. . 

Unfoûrirefin. ... 

Uegli occb j furbi . 

Des yeux fins. • 

or/// f ne lia . 

Une taille fine . /• .* ■. 

Cavallo geitilt . 

Un Cheval fin . 

F ina [mente , //xper la purità , /s terfe^Xa délia Lingt/a „ 

En fin , (avoir le fin t la finefle de la Langue. 

Tenfare ton accorte\\a . 

Pen fer finement . ✓ 

JBero ilpunt* . 

Voila la fin de l’affaire . 

Pocbi peneirano * fegreti délia Corte . 

Peu de gens pénétrent le fin du Cabinet . 

ha par da delicarefle , bà quetfi il tnedefimo fignificato : non pe. 
rb affatto , pigli andifi preeîf/imcnte , per l indur a , b difin- 
vohura V .G . fi dite benijfimo . 1 • . 

Le mot de delicattflé a prefque la même lignification, mais non 
pas partout , fe prenant preeifement pour , lindura , ou di ** 
finvoltura } par exemple , on dit fort bien * 

Egli 
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Egli i di un fpirito difinvolto . 

C’eft un efprit délicat . / 

Una hurla accorta , un Concetto lindo . 

Une raillerie ) ... 

Une Pensée ) delicate 
E un riego\io da politlco , 

C’eft une affaire délicat . 

Bifogna ojjervar con lui Un trattar poli tic 0 . 

Il faut tenir avec luy une conduite délicate . 

Egli b a una gran difinvoltura di fpirito . 

Il a beaucoup de delicatezte dans l’efprit . 

S à tutte le fine\\e délia lingua . 

Il fait toutes les delicateftes de la langue . 

Per par lare alquanto pulitamente . 

A raifonner un peu délicatement . 

La parola , juftefle , jufte yfignifica benijfimo f efattt\\a efat - 
to , per efempioi 

Le mot de juftefte y jufte fe dit fort bien pout efatte^a , efat - 
to y comme par exemple . » 

egli parla J 

giufio j cioè efattamente , 


) 


canta 

difeorré ) 

Il parle ) 

Il chante ) 

Il raifonne ) 

E uno fpirito J 

Un difeorfo ) 
C’eft un efprit) 
Undifcours ) 
VaggiuftateWa 


jufte 

giujlo y efatto * 
jufte 


„ v v , la lindura i la e(atte\\a delPefprrjfione . 

La juftefle de l’efpreflion . 

N on péri , ebebifegni adoprarta da per tuttoper éfatte^Xà , V. 
G. non fi pub dir meglio , cbe _ 

Ce n’eft pas qu’il s’en faille fervir partout pour «xa&itude : par 
exemple t on ne fauroit mieux dire que . 

Servir qualcbeduno con efatte\yt . ^ 

Servir quelcun avec exaâitude . 

La parola emporté , cbe fignififa violenté , furitfo , e empor- 
tement violenta , calde\\a , intpeto yfidicono e legantemen - 
te , per efempio . 

Le mot d’emporté qui lignifie , violent 0 , furiofo , & emporte» 


ment 
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nient , violenta , caldera , impet o , fe difent élégamment, 
par exemple . 

Egli i uomo fttriofo . 

G’eft un homme emporté t 

Mifchia troppa caldera nelfuo trattare . 

Il mêle trop d’emportement dans fes maniéré* d’agir . 
jOueJii rnodi di dire feguenti fono ancora ajfai in ufo . 

Ces façons de parler fuivantes font encore fort eu ufage . 

E una feiocca bujfoneria . 

C’eft une fade plaifanterie . 

E un gua\\etto fciocco i 
C’eft un ragôut fade . 

E una donna di tratto freddo . ' 

C’eft une femme , dont les maniérés font fades . 

Ha d etto mille Çcioccbe\\e in conzerfayon e . 

Il a dit mille fadaifes en converfation . 

Fadafavia y da prudente* 

Elle fait la prude . 

Chef alfa ajfetta\ione di prude n\a » 

Quelle faufle pruderie . 

Egl> i uomo ro\x.° • 

C’eft Un homme brufque . 

Yale fo/o a far de lie impertinence a'fuoi amie* . 

Il n’eft 1 on qu’a faire des brufquericsa fes amis . 

JS Ion f on pratico di tri ne . 

le ne fuis pas connoifteur en dentelles . 

Jlfuo dijtnterejje nelfervirmi mi perfuade ilfuoajfettù . 

Son defintereflement a me rendre fervice me perfuade de fon af- 
feftion . 

Vale folo afontertarmi * 

Il n’t ft bon qu’a me faire des contreferas . 

Egli i intrepido nelPoccafione * 

Ueft intrépide dans Poccafion . 

Egli i d u ha intrepideya temeraria . 

Il eft d’une intrépidité téméraire . 

Egli f à da uomo crudele , e impertinente . 

Il aflfe&e une férocité outrageante . 

Andai a fa gli compliment ofopra ilfuo matrimonio . 

J’allai le féliciter fur fon mariage . 

Grida di continuo cont '0 afuoi dtmejlici . 

Il pelle fans celle contre fes doraeftiques. 
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I# en* adito di continua contro il rigore delta mi a forte . 

Je perte avec perfeverance contre la rigueur de mon fort k 
Cerchero di fcotpartni di que fie accufe appr&Jfo i mie» amie! . 

Je tacherai de me difculper de ces accufatiouS auprès de mef 
îàmis , 

G i u fl 'fie a terni appreffo voflrn fore H a , ’ 

DU culpez moy auprès de vôtre faut « 

E un a falfitA da non pot er fi fofienere . 

C’eft une fauffeté Mifoûtenable . 

Un a veritâ da nontioterfi contrajlare . 

Une vérité incontreftable ‘ 

Ui veggo mille diffi( oltr) infuperabili . 

J’y vois mille difficultés infurmontables » 

RiÇogna b ad are alla fua riputa\ione . 

Il faut avoir égard a fa réputation , 1 

1 0 bb nvtito riguardo a tuttele rircoflan^e di queflo affitre * 

J’ay eu égard a toutes les circortftances de cette affaire . 

Eg-i b a urta gran confidera\ione per la S ignora . 

11 a de*grans égards pour Madame . 

N on giudubtamo fempre le tofe da quel cbe fono in fe fieffe , 
ma da quel cbe fono rifpetto a noi . 

Nous ne jugeons pas toujours des chofesparçe qu’elles font en 
elles mêmes , mais parce qu’elles font» nôtre egard . 

Egli i conef e verfo di me . 1 

11 eft civil a mon égard . 

In quant o a queflo cereberb di foddisfare al trtio doDere * 

A cet égard je tacherai de m’aquitter de mon devoir . 

Nello flile famigliare i France fi adeprano affai la parti cola 
on , corne per efempio . 

Dans le ftile familier les François fe ftrvent affet de la particu- 
le on y comme par exemple . 

Vi fi far à molto oubli gato » 

Uns vous fera bien obligé . 

Si farano i fuoi sforXt • 

On fera fes effors . 

Non Ji f c or di aime no di quello de fi fa ptf lei : - 

N’oubliez pas au moins ce qu’on fai t pour vous a 
Si dev on trattar con rifpetto gli ami ci . 

On doit ménager fes amis . 

Luc. A propefto di quella parola mertager faprei volentieri tut - 
te le fue fignjfica-[içni ' * 

4 • Q. ^ Luc. 
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Luc. A propos de ce mot , ménager , je ferois bien aifé de fa • 
voir toutes Tes figgificat ions . 

Dor. Voi averete letto in quante manier? P adopta il Padre 

Bouhours. ’ 

Dor. Vous aurei Iû de combien de maniérés s’en fert le Pert 

Bouhours. H 

Si dice , faper maneggiare gli animi del popolo » 

On dit , ménager les efprits du peuple . 

Saper fi CQttfervare la gracia del Principe • 

Ménager les bonnes grâces du Prince . 

Rifparmiare gPinterefft de'fuoi amici * ' * 

Ménager les intérêts de fes amis^ 

T rat tare uno ajfare conpolifica * 

Ménager une affaire . 

P rocurare fra due un aboccamento , 

Ménager lune entrevûe . 

Andare adagio nel comporte di Poefea . 

Ménager fon feu dans la Poefie . 

Averfi cura délia fua falute , ' délia fua for tu na , del fuo credi. 

" ‘ to . . • r 

Ménager fa fanté , fa fortune , fou crédit « 

K on aprirfi con qualcbeduno , \ pure non adoprarfi • affatto pet 

uno . ■ 

Se Ménager avec quelcun , pour dire * ufer avec referve de fon 

crédit , 

Rffparmiare ifuoi amici , non effet loro importuno . 

Ménager fes amis , pour dire , ne leur pas etre importun . 

C ompapire , nel tratiare con uno , la fua debolena . 

Ménager la foibleffe d’une perfonne % / 

N en u far riguardo con neffuno , 

Ne Ménager perfonne . ^ * - 

2 Z on vi è prit cofa da riguardar con voi . 

11 n’y a plus rien a ménager avec vous . 

JJn Autore Fran^efe dice parlando d y una bella pittura « 

Un Auteur François dit en parlant d’une belle peinture . 

Mai la luçe , e P ombra nonfurono con più gr'udicio intefe y a* 
doperate . x 

Jamais la lumière , & Pombre ne furent plus judicieufemen* 
ménagées » 

F gli ufa gran cerimonia con lei . 

Il a de gratis Menagemens pour elle . , 
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Laparola , tour , è ancora d'uj'o ajfai frequente , ed ajfai par* 
t* colare ; per efetnpio fi dice * 

Le mot de , tour , eft encore d’un ufage aflez frequent , & af- 
fez particuiier : par exemple on dit . • 

Il c ont or no del fuo vifo è una f ua belle^a .* * 

Le tour de fon vifage eft une de fes beau ter . > 

Egli dà una difinvoltura al fuo minimo penfiero , de lof à fpic- 
eare , . 

Il donne un tour a fa moindre penfée , qui la fait briller . 

Sono aflute^ge di fpirito , 

Ce font des tours d’efprit . 

M*ba fatto un brutto fcber^o. 

Il m’a joué d’un mauvais tout . 

Egh ba una certaÇpecie di fpirito ajfatto ameno „ 

Il a un tour d’efpric tout a fait agréable . 

Dà una bella maniera a quel cbe dice . 

Il donne un beau tour a ce qu’il dit . 

La difinvoltura delPefprejJione délia lingua Fran^efe * , 

Le tour de l’expreflion de la langue Françoife * 

Egli fcrite in profa ed in verfi y in un modo galante , 0 natu - 
raie . 

Il écrit en profe & en vers , d’un tour galant * 3 c naturel . , 

Egli ba Panitno bene inclinato , male inclinato , inclinât 0 
alla fcioccberia . , « 

Il a l’efprit bien tourné , mal tourne , a la bagatelle 
Egli compone bene un verfo . 

Il tourne bien un vers . 

Volta i füoi penfieri dalla parte délia guerra . . . 

1 1 tourne fes penfées du côté de la guerre . 

Le cofe fon feguite felicemente K 
Les chofes ont tourné heûreufement , 

Riggirb y corne voile > la convefa^i one . 

Il tourna du côte , qu’il voulut y la converfation , 

La converÇa\ione diventb feria „ 

La converfation tourna fur le ferieux ♦ 

Difpone ri di colof amente le fue 1 m mag i na\ l Q ni „ 

Il tourne plaifamment fes imaginations • 

Eifogna far fene una hurla . 

Il faut tourner la chofe eu raillerie . 

Lo mejji in ridicolo . 

Je le tournai en ridicule . 

> 4 Mi 
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Mi trotta te con gran ferietà . 

Vous me traitez d’un, grand ferreux . 1 
Vit pi gliale prefto la vcftra gravit à . ’ 

Vous prenez bien tôt vôtre lerieux . • 

Ecco qui il punto ridicolv • 

Voila le ridicule de l’affaire ; ' ■ 

Offervate , quel cbe vuol dire , fond , in Franyefe , e notait 
tutti gli efempj cb'io vi metterb qui . 

Remarquez ce que veut dire fonde en François j & obfervez 
tous les exemples, que je vais vous apporter , pour vous 
donner une idée de nôtre frafe . 

J 0 bb un gran capitale di pigri^ia * 

J’ai un grand fond de parefle . 

lofb un gran capitale délia vojlra parola * 

Je fais un grand fond fur vôtre parole , 

F ate pur capitale di me . 

Faites fond fur moy . * \ 

Jo conofco ilfuo capitale . 

Je connois fon fond . * 

Sonoperfone , cbe non fo no ficure del loto capitale * 

Ces font des gens , qui ne font feurs de leur fond . 

Conofco i miei polli . 

Je me connois un peu en gens . 

Voi non la perdonate a nijfuno • 

Vous n’avez point de charité pour les gens • 

F gli è uomo ficuro dafidarfene • 

C’eft un homme feur . • 

E un colpo ficuro . . * \ ' 

C’eft un coup feur . 

G iocare fui ficuro . 

Joüer a coup feur . 

E gli fa ilfatto fuo egli è ficuro di riufcire . ' / 

Il eft feur de fon fait . 

Rif ogna pi gli are con e/fa lefue ficure^e . 

Il faut prendre fes furetez avec elle . 

Fi gli ate con lui le voftre precau\ioni . 

Prenez vos précautions avec luy . 

JB if ogna badare ad cgni ccfa inuno offare importante quant y 
è que II 0 . 

Il faut fe precautionner dans une affaire auflj importante qu’eft 
celle la . 


La 
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ha gente faggia fi deve preparare contro OgU accident* délia 
fortuna , contre alla morte . 

Les gens fages fe doivent precautioner contre Iesaccidens de la 
fortune , contre la mort l 
Egli b a pi gli ai o buone mi Jure in que fi o qffare . 

Il a bien pris fes mefures en cette affaire . 

E 'gli baprefe falfe mifure y niente gli 9 riufctto * 

Il a pris de fauffes mefures , rien ne lui a reuffi . 

2VT on vi i riguardo alcuno da averji con gli anitni furbi . 

Il n’y a point de mefures a prendre avec des efprits fourbes . 

JE gli b a impedito tutti i miel dijfegni « v 

Il a rompu toutes mes mefures . 

N on b à riguardo alcuno . 

Il ne garde point de mefures . 

JE gli ba fer b atc tut te le tonvenien\c . 

Il a gardé toutes les bienféances . 

JE gli i uomo da bene . 

«Il ha de l’honneur . 

Egli è un gran galanfuotho « 

Il a beaucoup d’honneur. 

Egli è molto cortefe . 

Il a bien de l’honnête . 

Mi ba fat te moite cortefie - 
Il m’a bien fait des honnetetez « 

£)uefto è molto cortefe . 

Cela eft tien honnête . ' 

Q ue fl o è dif cortefe . 

Cela eft mal honnête » 


Egli è uomo feortefe . 

C’eft un homme mal honnête » 

Il fuo procedere . 

Son procédé eft honnête . 

Egli i uno y con cui bifogna ttattnre p/è ci vi Intente . 

C’eft une perfonne , avec qui il faut prendre Une conduite plus 
honnête r * 

I n que fi o egli fi i portato bene . 

En cela i 1 s’eft comporté honnêtement * 

GH hafatte tutte le cortefie pojfibili * 

Il luy a fait toutes les honnétetez du monde « 

Mi bàfatte mille cortefie . 

Il m’a fait mille amiticz . 

Fa- 


* - 


fategli COftefia , da parte ml a . 
Faites luv des amitiez de ma parc • 
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ma parc • 


une grâce • 


Vi metterb a conto que) che farete per lui . . . 

Je Vous rendrai compte de ce que vous ferez pour luy « 
lopongo a mio conta tutte le fue obbliga\ïoni . * ^ • 

Je metz toutes fes obligations fur mon compte . ' 

Non mi è tornato a conto . » < , 

Je n’y ay pas trouvé mon compte - - . , 

lof b conto di partir dimanl . 

Je fais mon compte de partir demain . 

Stimo un niente ilfavor de' grandi * 

Je compte pour rien la faveur des grands « 

Potete far capitale di me . 

Vous pouvez^çompter fur moy . . * 

10 f b capitale délia voftra amici^t a m - •- . # 

Je compte fur vôtre amitié ... 

Potrete voi reggere un nego\io importante • 

Pourez vous foûtenir une négociation important e * ♦ 

Egli è Uomo da mante nerf in qualfifia poflo . 

C’cft un homme a foûtenir fon caraâere par tout * ou il eft «, 
Regge la converfa^ione . 

11 foûtient la converfation . 

Mamiene le fue parole colle avions . 

Il foûtient fes paroles par fes a&ions % 

S à reggerfi nelle fue. affli^ioni ^ 

Ilfe foûtient dans fes affligions . ~ 

C i vuol tut ta la fua for^a per reggerfi . 

On a befoin de toute la force pour s’y foûtenir # 

LtO ftiledi Balfac fimantiene ancora , •• 

Le Itil de Ralfac fe foûtient encore . 

Quel cbe parrebbe in un altro imprefa ardita> y ed inconfid cra- 
w ta y è foftenuto in lui da una integritb fen\a efempio . 

Ce qui paroîtroit en un autre un entrçprife hardie % & inconfide- 
rée , eft foûtenu en luy par une probité fans exemple . 

La fua ora^ione era foftenuta col vigore del fuo xeU > e dalla ri - 
puta^ione délia fua virtlc . 

Sa harangue êtoit foûtenue de la vigueur de fon zele , 8c de la re* , 
putationde fa vertu . 


La 
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La parola détruire i anco una paro/a di belPufo , ed ajfai tf* 
prejjiva : per efempio fi dite . 

Le mot de détruire eft eucore un mot d’un bel ufage , & fort ex- 
preflif : par exemple , on dit bien . 

Sono perfone>cbe da p fi fcreditano colla hro cattiva condotta. 
Ce 'font des gens qui fe dctruifçnt eux mêmes pas leur mauvaife, 
conduite . 

Mi ba rovinato nelPanimo délia Signora . 

Il m’a détruit dans l’efprit de Madame . 

La lontanan\a non m'averebbe ella punto fcacciato dal vojfro 
cuore . 

L’abfenee ne m’auroit elle point détruit dans vôtre coeur . 

Corne mi par di vedere , non fono anco royinato ne lia voflrm 
mente . 

A ce que je vois je ne fuis pas encore détruit dans vôtre efprit. 
Oftentavanouna modera\ione nelle parole loro y cbe dijlruggt - 
va no le loro a^ioni . 

Ils affe&oient une modération dans, leurs paroles , que detrui- 
foient leurs a£tions . 

Le fue ri fleJJio*i guaftano i fuoi primi penfieri , , 

Ses reflexions gâtent fes premières penfées . 

* La C or te non gli b à fatto danno veruno . 

La Cour ne l’a point gâté , 

Voi loguaftate . 

Vous le gâtez, . 

Lafciatemi fart , io non vi guajiar niente , 

Lai (Te z moi faire , je ne gâterai rien . 

I mormoratori avvelenane le a\içni più innocent i . 

Les medifans empoifunnenc , enveniment jufq’ aux avions les 
plus innocentes . . , 

Sono lodi ovvelenate . 

Ce font’des loiunges empoifonnées . \ 
lljuo cuore è arrabbiato contro di me . 

Son coeur eft envenimé contre moy . 

J Fran\ep adoprano quejla parola air aria in mille luogbi , ee~ 

, me per dire . 

Les François fe fervent de cette parole air en mille endroits , 
corne . 

Egli bà buon garbo , unaprefen\a nobile . 

II a bon air, l’air noble . > 

Egli bà unapreftni/t d'uomo di qualità . 
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Il a l’air ^tiomtne cle qualité . 
guefto Là pure cattivo garbo ? 

Que cela a méchant air ?. j 
Si vefte , b a II a con ma nier à . 

Il s’abille , il datice de bon ait* . 

2\Z>/ mode cb'egli opéra , rjufcirà fen^a dubbio , 

De l’air , dont il s’y prend , il reuffira fans doute . 

Quefto è alla grande 

C’eft le bel air , dit on en raillant , dicefi btirlnndo » 

Ouefto i sfar\ofo è 

Sla eft du bel air , dicefi per burla . 
h tefte due efprrjfioni fi dicono per ifcber^o . 

)uefto è troppo fare il difficile • 

J’eft trop façonner . 

J Ella là mille manier et te , cbe le ftanno bene . 

Elle a mille petites façons , qui luy fiqjit bien • 

Nonfb cerimonie con voi . 

Je ne fais point de façon avec Vous * 

Tratta fen\a cerimonia . 

Il agit fans façon ; 

Si mette fendait ro nelPordine d embelli ingegnt . 

Il fe met fans façon au rang des beaux efprits . 

Egli bà modi di far e gra\io fi . 

Il a des maniérés agréables . 

Il fuo tratto è affatto bi^arro .. 

Ses maniérés d’agir font tout a fait bizarres . 

U gli bà nel trattare qualcbe rouera . 

Il a dans fa maniéré quelque chofes de rude . 

Si prend e alla Corte una certa fpecie dPingegno , cbe giudita 
con più fine^a delle c oj'e . • 

On fe fait a la cour une maniéré d’efprit , qui juge plus fine, 
ment des cofes . 

JE gli bà lo fpirito affai fimile a quello deltale . 

Il a l’efprit aflez de la maniéré d’un tel . 

.A fiez , e trop , b anno gracia nel difcorfo . 

AJJ'e% , & trop y ont de la grâce dans le difcours* 

Que jPè ajfai di mi o guft o * 

Cela eft aifez de mon goût . 

Entro affai nel fuo fentimentO . 

J’entre alfez dans fon fentiment . 

N on vi fon troppo tenttto del voftro procédera , . 

J e 
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Je ne vous fuis pas trop obligé de vôtre procédé . • 

Non f on troppo del parère d'imbarcarmici . 

Je ne fuis pas trop d'avis de m’y embarquer . 

Egli è aff ai del mi 0 parère , 

Il entre affez dans mon fens . ». 

• % » 

Vct pigliate per Vappunto il concetto delPautcre , t j 

Vous entrez julle dans ta penfée de l’au.teur « 

Efce dale fc^ole * . 

Il ne fait qu’entrer dans le monde . 

Entra con iei la corffiden^a delle fue venture , 

Il entre en confidçnze avec elle fur fes avantures . 

E a parte de'fecreti , de'piaceri , degli interejfi delta Signera. 
Il entre dans les fecrets , dans les plaifirs , dans les interets de 
Madame . 

Quefto è troppo penetrare nelle confidera^ioni delPavvenire , 
C’eft trop entier dans tes confédérations de l’avenir ♦ 

N. on voglio fapere altro con voi . 

Je ne veux entrer dans aucun detail avec Vous , 

II latino non è puntjo- del commercio del tnondo . 

Le Latin n’entre pas dans le commerce du monde « > * 

N on fi ufapunto nella canverfy^ione , 

Il n’entre pas dans la convérfation « 

JM on s'impaccia di nient e # 

II n’entre en rien . 

Vi entra unpb di rifentimento nelle lue parole ; 

Il entre un peu de reffentiment dans (es paroles .1 
JÏ è imbar cato un pb leggiermente in quefto negotio # 

11 s’eft embarqué un peu trop legerement dans cette affaire . 
ÿuefto è imbar car fi } cioè impacciarfi imprudente mente in un* 
ajfare perico/ofo , 

C’elt s’imbarquer imprudemment dans une entreprife perilleufe 
lo bbmejfo quel negotio al miglior fegno cbe bbpotut 0 . 

J’ay embarqué l’affaire le mieux , que j ay pu . 

Gl'impegni del mondo caufano un gran faftidio . 

Les engagemens du monde caufent de grandes peines « 

2 $ on voglio mai pigliar impegni con ejjo les . 

Je ne veux jamais prendre d’engagemens avec elle « 

K miglior partit 0 per me è di ritirarmi con maniera . 

Le meilleur parti pour moy eft de faire un honnête retraite . 

J 0 f ono rifoluto di tacere , 

J’ay pris le parti de me taire , 

Cbe 
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Cbt partito piglia ella ? 

Quel parti prenez vous ? 

10 bl pigliata la mia rifolu^ione , * ’ 

J’ay pris mon parti . 

Ella piglia il cattivo partito . 

Vous prenez le mauvais parti . 

Non v'i altro partito da pigliarfi f cbe di ridur le Cofe alPeftremO 

11 n’y a point d’autre parti a prendre , que de pouffer les chofes 

a l’extremitê . ' 

jOuefto l ri dure alPeJlremo la gente y il trattarla a quefto modo • 
C*eft pouffer les gens a bout j que de le$ traiter de la forte . 

E troppo inoltrarji . 

C’efl trop ponffer une matiefe . 

Non m'inafprite fopra di cil . 

Ne me pouffez pas la deffu s . 

Egli facrifica i fuoi amie* a'fuoi interejfi . 

Il facrifie fes amis a fes intérêts . 

Mi bd tnoftrate tutte le vojlre lettere . - 
I II m’a fait un facrifice de toutes vos lettres « 

GU ho c once dut 0 ajfai . 

Je luy ai fait urt grand facriffce . . 

Egli è del genio délia gente di C orte . 

Il donne dans lefens du beau monde * 

EgU dd nel ridicclo , nel confuf o , rtelP ajfettato . 

Il donne dans le ridicule * il donne dans le galimatbias , 

Tut Pi giovani vi cafcano alla prima . 

Tous les jeunes efprits y donnent d’abord . 

Quejfa fcoperta dard una cattiva luce aile a%t 6 ni délié $igno~ 


ra . 

Cette decouverte donnera un méchant jour aux adiontf de Ma- 
dame . 

Egli non bd potuto fuggir Pinfidia . 

Il n’a pû éviter le piege , 

Egli bd dato nella rete . 

11 y a donné dans le panneau . 

Vi bo volentieri acconfentito , 

11 y a donné de tout fon coeur . 

Non la credo r non ci cafco . - 

Je ne donne pas la dedans . 

/ EgU crede ajfai alP apparence . 

Il donne beaucoup aux apparences r 

Non 
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N on ne fort* il corrivo . * 

Je n’en fuis pas la duppe . L . .... 

Non creda y cbe io fia il fuo corrivo . » 

Ne croïez pas , que je fois vôtre duppe . 

JEgli è ftato flimato tnincbtone . , , . 

Il a été pris pour duppe . 

Mi b à par lato lungo tempo fopra dî voi . * ’ . , j 

Il m’a parlé long tems fur vôtre chapitre * > . ’ 

Egli s'entende molto délia guerra * * • 

Il eft fçavant fur le chapitré de la guerre. 

S opta quello non vi dico cofa alcuna , * „ - . . 

Je ne vous dis rien fur ce chapitre „ 

GU bo detto cefe alquanto rifentite 9 * 

Je luy ai dit des chofes un peu fortes . 

Que fl o è tfprejfivo } cela eft fort * > 

Quel cbe voi dite y ? unpoco rifentito . 

Ce que vous dites , eft un petf fort # , t . 

Si vçdjjno poebi ami et deî fuo taglio # • . 

On voit peu d’amis de fa force . 

N on vi è a paîaxxo Uomo délia fua abilità . . . 

Il n’y a point d’homme au palais de fa force 
Sono du? opéré del medefimo Valore . 

Ce font deux pièces de la même force 

Spicca nella converfa^ione . * 

Il brille dans la convention * 

Vi fonoperfone , cbe banno ajfai ingegûù , e cbeperb nonifplc - 
ca no aWoccaflone . 

Il y a des gens , qui ont affez d’efpric , & qui pourtant ne bril- 
lent pas dans l’occafion . * 

Egli è content o di sê . 

Il eft content de foi . 

S* non vi aveffifervito in qttefto incontro , nonfarei molto con- 
te nto di me . 

Si je ne vous avois pas rendu fcrvice e» ce rencontrent ne ferois 
gueres content de moy . 

St compiace ajfai di fe fleffa * 

Elle eft fort contente d’elle même . 

N on tni è mal riujcito qtteft'ajfare , e perb mi centento . 

Je n’ay pas mal réufïî dans cette affaire, je fuis conreùt de moÿ. 
lo tni compiaccio cPavervi detto i tniei fenti menti . 

Je me fai bon gré de vous avoir dit mes fentimens ► 

Voi 
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Vos dovete aver cnro di non aver corrifpofto aile Çue ingiurie - 
Vous devez vous favoir bon gré de n’avoir pas répondu a l es in- 
jures. • ■ 

E una perfona , verfo la quale btfogna e ferait are de’doveri * 
C’eft une perfonne , a qui il faut rendre des foiiis « 

Mi bàfervito . 

Il m’a.rendu fervice . 

J 0 P ho ricbieflo di un férvigio . 

Je luy ay demandé un bon office * 

Dica , le cbieggioperdono , e non le cbieggio fcofa . 

Dites , je vous demande pardon , & non pas je vous dcmanr 
de excufe 

Principio a dive^armi di lei . - 
le comence a me défaccoutumer d’elle • 

Quando fi an/a ben lagente , non fi pub dive^arfene . 

Quand on aime bien les gens , on ne fauroit s’eudefaccoutumcr. 
E nnUomo cbe tende a i fuoi fini v ; 

G’eft un homme , qui va a Tes fins # 

j Non oV cof, ‘a , cbe non intraprenda per arrivare a' fuoi fini . 

Il n’y a rien , qu’il ne tente pour arriver a fes fins, 

J 0 mi fono / brogliato di queJPaffare . 

Je me fuis démêlé de cette af&ire * 

JS uno intrico difficile da Çbrogliare . 

C’eft une intrigue difficile a démêler i 

JÇon bb potuso ancora feuopr ire i fuoi fient imenti i fit or no a 
, quefl * . 

Je n’ay encore pû demêler fes fentimens la deffus . 

Non bb potuto conoficerla nellafllla^ 

Je n’ay pû vous demêler dans la foule . 

Non btfogna far conto di quefta forte di gente . 

11 ne faut pas faire diftin&ion de ces fortes de gens la * 

Si diftinguono per tutto le gémi virtuofe . 

On diftingue par tout les gens de mérité . 

Bencbè di nafeita vile y banno faputo difiinguerfi per il lere 
merito y efaper loro . 

Quoique de baffe naiffancc , ils ont fû fe diftinguer par leur 
mente , & leur favoir . 

Si è açquiftata la fit ma di tutti . 

Il s’eft attiré l’eftime de tout le monde . , 

Egli è per metterfi in qualcbe cattivo imbroglio .. 

G’eft un homine fur le pied 4 e s attirer de méchantes affaires . 

Acquit 
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Acquifierà de'rimproveri . 

Il s’attirera desreprocbes . 

Gli bb dette cofe fajlîdioje , ma je l*h meritate . 

Je luy ait die des chofes , facheufes , mais il fe les eft attirée?. 
Ipopoli mortnorarto corttro i favoriti . 

Les peuples fe déchaînent contre les fayoris . 

E una morn$ora\ione continua contro di lui . 

C’eft un dechainement continuel contre luy . 

Egli è troppo rajfinato , .. *■ 

IL cft raffiné trop . 

Il rajfinarfi nell'amtr proprio , nella polit'* c a , è un rajfinarfi 
ridicolo . 

Les raffinemens de l’amèur propre , ^e la politique, font des 
raffinemens ridicules . , 

La gente dabbene non s'invagbijfe di eofa alcuna . 

Les honnêtes gens ne s’entêtent de rien . 

N ci attri letterati ci mettiamo in tejla ajfai facihnente , 
quello cbe noi defideriamo . 

Nous autres gens de lettres , nous nous entêtons aflez. aifément 
de ce que nous fouhaitons . 
ûuefio è uno ftrano invagbimento .*• 

C’eft un furieux entêtement , 

Egli bh fatto le prime cerimonie . 

Il a fait les premières démarches . •* 

N on tocca a me ad ejfere il primo . 

Ce n’eft pas a moy a faire les premiers pas . 

10 bb fatta la prima propofaione , b pure mi fono avviato il 

primo . - 

J’ay fait la première démarche . 

Egli bh errât # malamente . «- 

11 fait un faux pas , une faufle démarché . • 

Si tienead onore Pamici\ia di tuo fratello . 

Il fe fait honneur de l’amitié de ton frere . 

Stimauna virtl* avergli faputopiacere . 

Il fe fait un mérité d’avoir sû luy plaire . 

Io nonpretendo , cbe me lo mettiate a conto di merito . 

Je ne pretens pas m’en faire un mérité auprès- de vous . 

10 mi content o ajfai conpoco . 

Je me fais de gran plaifirs de peu de chofe . 

Ogni cofa gli dà fajlidio . 

11 fc fait des chagrins debout . 

R Si 
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Si mette nelP'tnbroglio . 

Il Te fait des affaires . ^ - 

Si tira addojf o dtdmalanni . 

Il fe caufe des embaras . i 

Si cerca de'd ifgufti k . 

Il s’attire des deplaifirs . 

Ve nefono che Volontieri fi fanno degPintrigbi , o impicâj * 
Il y a des gens , qui fe font des affaires de gaîeré de coeur * 
$en\a penfaivi mi fou mejfo in un caitivo impegnô . 

Je me luis , fans y penfer , fait une méchante affaire • 
Importa poco , no nê graneoÇa * « 

Ce n’eft pas uné affaire » • 

Non ci ho che far e , non mi tocca . 

Ce n’eft pas mon affaire . 


Quefli mo i di dire non hanno conneffione Vertind , . 
Ces tac -i 


•Ç f *nS de parler n’onr nulle iiaiion ♦ 

Non bb cofa veruna da far e *- 
Je n’ay nulle affaire . 

Non h à fedeltà veruna . 1 

Il n’a nulle fideliré . 

Non hà application veruna A 
Il n’a nulle application . 

Non nego già d'averlo detto , 

Je ne nie pas , que je ne l’aîe dit 4 
EgU è imporruno . « 

C’eft un fâcheux . 

Il tnondo nbbonda d'impo^tuni . 

Le monde fourmille de fâcheux « 

E un Uorno da poco . „• 

^’efi un ni de râble# «*. 

Qj-eftfi 2 mifero > ta le poco « 

Cela eft miferable . 

EgU è u no fpirito facile , fen^a afetta^ione , 
C’eft un efprit ailé . v 

Un Uomo comodo . ^ ; 

Un ho ir.me ailé /> 

Ver fi correnti , foavi . 

Des vers aifex : ,* 

' Una vit a fneila y difinvolta . 

Une taillé aifce . 

Ella ha regolari le fattetZ* del vifo , 
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Ë!le a les traits du vifage réguliers . 

Le cortefie pib regolate non fono pib obbliganti . 

- Les ci viiitez. les plus régulières lie font pas les plus obligeantes < 
Bifogna ojfenàre il gufio , ï'utnore délia gente . 

Il faut étudier le goût , & l’humeur des gens . 

Quejl'è troppo efaminare ttno . 

C’eft trop etudier une perfomie . 

Egli fa traîtare . 

Il fait vivre, il fait le monde , fon monde . 

E un Uomo tutto d'un pe^o . ► • 

C’eft un homme tout d’une piece . 

Egli è un Uorno franco . 

C’eft un homme naturel . «r 

10 non rb quando arriver b ad ejfervi atnico . 

Je ne fai , quand’je parvi endrai a être de vos amis . , 

Egli è poi arrivato a piacergli . 

11 eft enfin parvenu a lui plaire . •' 

Tratta bene , tratta male meco . 

, Il en ufe bien , il en ufe mal avec moy . 

Il Tratta in forma , cbe non fi pub far meglio . 

Il en ufe le mieux du monde . 

Qitefio è troppo fub lime per il mio intelletto j b pitre non ci ar* 
ri vo . 

Cela me patfe . » 

N tente vi farb perd onatô . 

On ne vous paffera rie». 

Jofo a cbe cofa appigliarmi . 

Je fai bien , a quoy m’en tenir .■ 

Me ne jib a quel cbe dite . 

Je m’en tiens a ce que vous dites . 

Non fi pub refifiere a tante cortefie j a ragioni ri buone . 

On ne peut pas tenir contre tant d’honnetérez , contre de fi ho- 
nes raifons . 


Cbi è in que fl o fiàto , fi pub burlare delPincoflan\a . 

Quand on eft fur ce pied la , on le peut railler de l’incoftance . 
In oggi fi i pigliata l'ufan\a di farfi un divertimento di cgni 
cofa . 

On. s ’eft mis aujour d’huy fur un pied a fe divertir de tout . 

Le ccCe fono in queflo fiato . 

Los chofes font hir ce pied la 
Non lo confidero corne bclPi ngegno . 

Ri l* 
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Je ne le regarde pas fur le pied de bel cfprit . 

Eglièin buon grado , in buonpofio alla Corte . 

11 eft a la Cour fur un buon pied . 

JHV jlata un a gr an mortifie ajione ilpartir fen\a vederla , 

J’ay été bien mortifia de partir fans vous voir . 

Egli ba ricevuto un difguflo fenfibile . 

11 a reçu une mortification fcnfible . 

Bifogna mortifie arlo ben bene , cioè darli qualcbe gran tnorti~ 
ficaÿone . 

Il faut luy donner une bonne mortification . 

Egli è un ambi\iofo ben mortificato . 

C’eft un ambitieux bien mortifié • 

Jfuoi fervi^J pajfati vi devono far ficuro di lui . 

Ses fervices paffez vous doivent repondre de luy . . 

Quelfbe adejfo avetefatto per me , m'entra tnallevadore del 
voftrocuore. * y 

Ce que vous venez de faire pour moi, me répond de vôtre cœur» 
J o non poffofar di meno di non amarla . 

Je ne puis me defendre de fai mer . 

Non bl in quant o a quefio , che rimproverarmi . 

Je n’ay rien a me reprocher la deflus . 

Oueflo mi è jlafo detto dapiù luogbl . 

Cela ni’eft revenu de plufieurs endroits . 

\Jna volta che fi èperduto il credito , fi durafatlea a ri acquit 
fiarlo . 

Quand’on a une fois perdu fon crédit , on a de la peine a en re- 
venir . 

Jo ne Jlb ancora meravigliato .. 

Je n’en reviens pas . . * 

Quqndo uno m'bafatto di quefii brutti f obérai , trovo dijficol*' 
th a perdonargli . 

Quand’on m’a fait de ces tours la , j’ay de la peine a les pardon- 


ner . 


E fiat a confufafin dalla prima parola che gli è jlata detta . 
Elle a été défaite au premier mot , qu’on luy a dit . 

Jfion ci vuol nient e per ifconcertarlo . 

Il ne faut rien pour le défaire . 

Sono perfone , de lie quali una fconcerta Paîtra , délit quali una 
fa ombra alPaltra . 

Ce font des perfonnes , dont l’une défait l’autre , ou bien , dont 
l’une efface l’autre . 

Foi 
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Vol nonpotcte falvarla voflra c endetta . 

Vous ne fauriei fauver vôtre conduite . 

Quand,' ellafi rftrova alquanto pià Jlerile nella converfa\t ont' 
delfolito , fi feu fa su i vapori , sh il dolor di tefia . 

Quand elle ne fournit pas fi bien a la converfation , qu’a ^ordi- 
naire , elle fe fauve fur les vapeurs t fur le mal de tête . 
Vanno falrate le apparence . 

Il faut fauver les apparences , 

Almeno fa/va l'apparenta . 

Il fauve du moins les apparences * 

V • fb contro Vapuarent* . 

Les apparences font contre vous . 

F acilmente far h ftato cio la fua pretenfiorte . 

C’eft a pparemment , ce qu’il pretendoit . 

Vi è da credere , cbe farà ogni sfor\o per riufcirvl . 
Apparemment il fera tous fes effors pour en venir a bout < ^ 

Mi hapropofti tnolti avvantaggi . 

Il m’a fait bien des avances . 

Dopo i vantaggi , cbe mi ba ojfertt , 

Apres les avances , qu’il m’a faites . 

Non pojfo rlcufargli la mi a amici\ia , 

Je ne puis luy refufer mon amitié . 

Iofar'o tutto lo sborfo cbe vàfatto alla prima . 

Je ferai toutes les avances . 

Gli bàfatto mille difgufii gracie fi . 

Elle luy a fait mille malices agréables . 

Que(P è far de'contrattempi fuor di probofita , 

C’eft faire des contretems fans raifon . 

Il Signor taie i un'amico efatto . 

Monfieur eft un amy régulier * 

L a Signora è una donna puntuale . 

Madame eft une femme reguliere < 

Egli mi ferive pontualmente ogni fettimanA . 

Il m’écrit regulierement toutes les femaines . 

Egli è un gran commediante^par lando d'un Uomo dijfimulatf. 
C’eft un grand comédien } en parlant d’un homme diflimulé . 
Fa ben la f ua parte da commedianle $ per dire t non trotta fin- 
cerità . 

Il joiie bien la comedie $ pour dire, il n’agic pas fincerement . 

Lo banno ad u lato nelfuo ritratto , 

Son portrait eft flaté . ' ' 

R 3 tifii 
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Egli è toccato con francbe\\a . 

Il eft touché hardiment . >- ; 

Vi fono in quefia opéra lucgbi con dtiicate\\a toccait 

Il y a dans cet ouvrage des endroits délicatement touchez , 

La Pua leîtera era lenera , e commoviltva . 

Sa lettre êcoit tendre , & touchante . 

E donna di tratto commovitivo t impegnattvo . 

C’eft une femme , quia les maniérés touchantes . 

Mi ccmmove il fuo cordogli» . 

Sonafflia.on me touche . 

Egli è un' edi fi cto bene tntejo . 

r’efl un bâtiment bien entendu . 

f)oni cofa vi era intefa a meravigUa -, parlando d ungranpaflo , 

Tout y êtoit merveilleufement bien entendu * en parlant d’un 

feftin . ...... 

UnaJ>erfona intelligente v> rtufctrebbe . 

Une perfonne entendue en viendroit tacilment a bout , 

Egli è uomo virtuofi o : 

C’eft un habile homme . 

Egli è ignorante . 

C’eft un homme mal habile . 

Un vero atnico opéra altrimenti . 

Unamifolideenagitautremeut. 

Un Uomo prudente nonfà rtflejfione a quefte tmnu\te , 

Un homme eflentiel ne fait pas reflexion a ces bagateles . 

Son vert e reali impedimenti aquefio matrimonta . 

Ce lont des empêchemens réels a ce mariage . 

Egli bà una perfpieaccia d'intellettofiraordtnana , 

Il a une pénétration extraordinaire. . _ _ 

Non vi è cbr fia nato conpiù vantaggtopel maneggto deglt a f- 
/• • * 

Il a perfonne , qui ait une plus belle naiflancepour les affai- 

r es . ...... . . 

Egli è nato con felici inclinait ont . # 

Il a une heureufe naiflance j pour dire, ileftbienne, il a des 
belles inclinations . 

Egli è dotato d'una grand'indolt per P Eloquen\a . 

Il a un grand naturel'pour l’Eloquence . 

Egli è un be l tiaturale , cioè un gran genio . 

C’eft un beau naturel pour dire , c’eft un beau génie - . 

Vietro b a piit inclinait one , pitt afetto naturalc di Giovanni .< 

Prcif- 
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Pierre a plus de naturel que Jean . 

Gli bo dato ogni apertura in <]Uijl a(fare . 

Je luy ai donné toute f' rte d’ouvertures dans cette affaire. 

Egli ha grande abi/i'tà per le f‘cien\e . ' 

Il a de grandes ouvertures, pour lesicienrcs . 

E unafocietà f b cunverfaiione di perfone gra\iofe . 

C’eft une focieté de personnes agréables . 

Sono délia toedefima Çocietà parlando di gente cbe ft pratica 
fpejfo K s» 

Ils (ont de même focieté , en parlant de gens qui fe voient . 

Egli ba un attacco , cioè egli ama una pe-fona . 

Il a un attachement , pour dire , il aime une perfonne . 

Egli è vivuto fino oggi fen^a impegno fen\a amor verttno . 

Il a vécu jufqu’a cette heure fans attachement , pour dire , fan s 
rien aimer . . m 

Si è fatta tria fefla alla C orte . - " 

On a donné une fete a la cour .. 

1 0 bb una gran voglia . 

Je meurs d’envie , 

Tremo per la paura . 

Je meurs de peur , i. 

Mi arrabhi 0 . i . . * : > 

J’enrage. 

Hb una gran voglia di vederla . 

Je meurs d’envie de la voir . : , 

Aveva una gran voglia d' avéré délit Ai vot nuove . 

Je mourois d’envie de favoir de vos nouvelles 

Temo ajfai , cbe non abbia ricevuto il mio polli\^ino . 

Je meurs de peur qu’il n’ait reçu mon billet . 

Aveva una gran paura cbe nonfojft parti to . 

Je mourois de peur qu’l ne fut parti-. 

M > arrabbi 0 iPejfere ftato prefoper mincbiont . 

J’enrage d’avoir écé pris pour duppe ._ 

Mi vien la rabbia di vedere ignoranti cbe décidons . 

J’enrage de voir des ignorans , qui décident ^ 

Egli ba uno fpirito infinito . 

11 a de l’efpric infiniment- . 

S ono malamente diÇguftati infirme . 

Ils font étrangement fâchez, enfemble . 

Quejlo vi (la a tneraviglia . * 

Cela vous fied admirablement bien.. 1 1 
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Sono malamente travagliato'. 

Je fuis étrangement en peine . > • » 

P retende difare PUomo necejfario . 

Il s’érige en homme d’affaires . »• 

lo me ne Jiarb facilmente fen\a di voi . 

Je me paficrai facilement de vous . \ * * 

Ella non finffce mai di lodarla . » 

■Elle eft éternellement fur vos louanges . 


Mode di dire partie olari agPItaliani fpiegati feCondo'Pufo * 

F ran^efe . 


Manco male , ehe glie Pli rejlituita . 

Encore , luy a-t-il rendue . 

Rejla ella rapace ? __ ». 

Concevez vous , comprenez vous ? 

Ogni poco . 

La moindre chofe . 

Anco quefta\averefii da pretendere di comandare in cafa tnla . 
Encore cela ) vous devriez prétendre de commander chc* moy . 
Dico di si ; che ve Pavejji a donare . 

Vraiment ouy , ne faudroit il pas que je vous le donnalTe ? 

Che mi venga il cancbero fe triai lo credo . , . 

M’arive malheur , fi jamais je le crois . 

Oh quejlo ni , non lo fperate mai per niente . 

Oh pour cela , ferviteur , n’eu efpcrez jamais rien . 

Si eh , Phi caro . 4. 

Si eh j’en fuis bien aife . 

La beila cefa l ave te fatto ajfai t 

Oh le grand miracle ! vous avez vraiment fait allez . 

Si euro J crédité che ci fojfi andatoï 
En vérité , penfez vous que j’ y fulTe allé ? 

A poco , a poco . 

Peu , a peu . 

Quejlo mi torna comodo . 

Cela m’eft commode , 

Ver l’appunto . 

Toutjufte. 


Que JP i beila . 

Celle la eft bonne . . 3 purC . 

Vous m’en donnez d’une bonne. 
Mi è riufcita buçna . 


Elle 
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Prover bj » ttfj 

Elle m’a bien reuflt . 

Quejio è da par vojlro . 

Cela convient a ce que vous êtes , a un de VOS pareils « 
Accvftatevi alfuoco . 

'Approche! vous du feu . 

Egli ara l ont a no da me un tiro d'arcbibugio . 

Il étoit loin de moy une portée de moufquet . 

Égli l baccbtttont * 

C’eft un faux dévot , un bigot . 

Mi meraviglio , fono nell'obbligo tPubèidirla . 

Que dites vous , je fuis dans'l’obligation de Vous obéir . 

Ad ogni tantino . 

De moment en moment , ou de moment a autre , 

Ad ogni ora . 

D’heure a autre . • ■ 

D'un ora alPaltra . 

D’une heure a l’autre . 

C i vuol patenta . . « 

Il y faut de la patience „ 

Mi meraviglio di voi . 

Que dites vous ? vous m’etonnez , vous me furprenez > vous êtes 

• plaifant . • • • » 

Tutto il eorpo mi pi^ica . 

Tout le corps me démangé » , . » • 

Pu^a di villano . 

Il fent fou pa'ifan . 

$à poco di galant'uomo . 

Il fent peu fon homme d’honneur v < 

Entratemi in tafca » 

Allez vous promener . - 

Iovi bb in tafca . 8 .j 

Vous m’étés indiferent , je me foucie peu de vous , je n’ay que 
faire de vous. 

Scometto y cbe me lo confejfa . 

Je gage , qu’il me l’avoüe . ...» ’ 

Non volendo io . 

Malgré moy . 

Si dtffufe inpianti . 

Elle fe fondit en larmes . 

Duro fatica a fervir la . 

J’ay de la peine a vous rendre fervice . » 

Non 
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166 FrafiUJîtatt , 

Non troto la via a far niente . 

Je ne puis me refoudre a rien faire . 

10 non me ne euro » ‘ v . , 

Je ne m’en foucie pas . *, 

E un altro paro di ma nie le . 

C’efl une autre paire de manches * - • * 

Jn quefio modo la muta . 

C’eft ainfi toute autre chofe . . 

Non dubitate , cbe m'banno tagliato il giuppone * 

Ne doutez pas , qu’ils ne m’aient mis fur le tapis . 

Lavategli ben bene la tefta 
Lavez luy bien la tête. 

Egli b à avuto {1 fuopieno . 

11 a eu fon fait . 

10 bb avuto la tnia . 

J’en ay eu ma bonne part . 

J’ay eu la mienne. , - 

Eifogna tener a freno la gioventà . 

11 faut tenir en bride la jeunette . . 

Non vuole fe non quello , cbe gli piace . 

11 ne veut rien , que ce qui luy plaie . 

Vorrei aver campodi fervirla . 

Je voudrois être en état , ou avoir lieu de vous rendre fervice. 
Avete voi modo ? pouvez vous , y a-t’-il moyen , y a-t’-ii pied. 
N on bb cbe darvi . 
le n’ay rien a vous donner . 

10 non poffofar di me no , 

Jè ne pu is m’empecher , je ne puis autrement . je ne puis m’eu 
deffendre. 

Cbe vorrefie Voi ? 

Que demande^ vous encore , que voudriez vous davantage . 
Quefio non mi f à . 

Cela ne m’accomode pas . 

E egli il cafo ? ' , 

Eft il bon , eft il de vôtre goût , peut il iervir ?' 

Quefio è il caf o per me . 

V oila mon affaire . 

M'bà impedite di confeguire i miel fini , non importa . 

11 m’a coupé l’herbe fous le pied , n’importe . 

Mi favorifea di dirglielo . 

Obligez moy de luy dire „ v 

Egli 
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F rafet d'il fa §9 . , 

Egli è mol to megllo • 

Il vaut bien mieux . 

S'ingegna quant o puo . 

Il s’mduftrïe de Ton mïeux . # N 

N0» ve ne caglia , nb , io fb quel chetnt fb . 

Vivez en paix la deflus , je fai bien ce que je fais • 

Fie cale a me pi à cbe a neffuno . * 

Il m’en cuit a moy , plus qu’a perfonne , il m^eu coûte plus qu* 
a perfonne . 

T ira te innanrfi con quel quattrini « , 

Continuez avec cet argent la 
Zi’/ 6 i tirât o innan^i jino adejfo . 

{ ’ay pris foin de luy-jufqu’a cette heure * 

}ite via j dite sh , 

Dites fans façon , parlez , 

Siete voi andato ? 

A la fin y êtes vous ailé 
E bene fiete andato ? • . ■ 

Eh bien , y êtes vous allé ? 

V ale a dire . 

C’eft autant que dire , que fi l’on difoit ^ 

Vaglia il vero . 

Et eu vérité. 

Vi fentite voi difarlo ? 

Vous fentcz. vous d’humeur a le faire ? 

. A gara , 

À l’envi . * ; 
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PAROLE, 

E D A Z I O N I 
’ D’UOMINI II^LUSTRI , 

Rifpofie fottili ed 
> ingegnofe . 

Rifpofta precifa .. 

» 

* 

U N Soldato ftracco di fer - 
vir fen\a paga neW Ar- 
mât a d'Énrico Quarto , ch* 
alPora combatteva contra la 
Lega y fu temerario abbaflan - 
\a per andar a trovar S . M. 
Criftianijfima , e dirle fiera - 
mente y Sire y tre parole \ da - 
naro , b licen^a $ il Re gli ri - 
/po/'î? , Soldato y quattro y ni 
Pu no y nè Paltro . . • « 

t 

Viàeffetto ch e par oie. 

U N veccbio Ujficiale Gua - 
fen\a impiego , 
vede ndone provifii molti gio- 
vani y ftanco d’afpettar fera- 
pre la fua fortuna y ando a 
preÇentarfi in cafa del Signor 
di Louvoie y a fine di fvppli- 
carlo con un memoriale di ri- 
cordarfi di lui . Siccomequefio 
Miniftro era fiato occupato 
tutto il giorno y gli fù detto 
cbe poteva tornare.Ma egli fe- 
ce ifian\a 2 cbe lo lafçiajj'ero 


PAROLES, 

ET ACTIONS 

D’HOMMES ILLUSTR. 

0 

Reponfes fubtiles & 
ingenieufçs*, 

t 

Repoiice précife 4 

U N Soldat las de fervit 
fans être paie dans l’ar- 
mée de Henri quatrième , qu i 
combattoit alors contre la Lu 
gue , fut airez, temeraire pour 
fe prefenter a Sa Majefté très 
Crêtienne , & iuy dire fierez 
mentjSire, trois mots, Argent* 
ou conge ; le Roy luy repon* 
dit , Soldat , quatre , ni l’un * 
ni l’autre * 

4 

Plus d’effet que de Paroles . 

\ 1 

U N vieux officier Gafcon 
fans emploi , voîant que 
plufieurs jeunes gens en a- 
voient , las d’attendre tou- 
jours la fortune , alla fe pre- 
fenter chez Monfîeur de Lou- 
vois pour le fuplier avec 
tin placet de vouloir bien fe 
fouvenir de lui . Corne ce Mi- 
nière avoit été occupé tout 
le jour, on luy dit qu’il pou- 
voit retourner , mais, il fît 
inftance/ju’on le laiffât paf- 

p a ï- 
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paffareygrûcchè altro non ave - 
va da dire a Sua E ccellen^a , 
fe non ura fola parola . Il Si - 
gnor di L ouvris die de ordine y 
cb' entra ffe cort patto ebe non 
ne dicejje di più ; al che non 
difubùidi PUjfi^iale , imper o- 
chè dopo di aver fatta una 
profovda rivereny» , gli prej'en- 
tb la fua fuppüca , e gli diffe 
f oloyfi otîofcrivete . JJinduftria 
del Guafcone piacque a queflo 
Miniftro , efece otteneve ail ’ 
Uj {filiale quant* era venuto a 
cbiedere . 

,• » » 

Fiere\\a di Selimo Primo 
Imper at or e de'Turcbi . 

S Elimo Primo , Imper at or 
de'Turcbi voleva cbe gli 
fi radejfe la Barba fin cio con- 
trario a fuo Padre , cbe fi glo - 
riava di portarne una longbifi 
firna . Alcuni Princ { pi Orien- 
tal i y cbe foggi ornavano alla 
porta ebber la curiofità di cbie- 
dergliene la cagione y ma egli 
rifpofe loroy cbe i Baffà aven- 
do à lof' pi acere menato fuo 
Padre per la Barba , aveva 
voluto farfela radere ajfatto , 
per non lafciar loro prefa di- 
eu na y volcndo da que fie infe- 
rire , cbe fe fuo Padre fi era . 
lafeiato governare da' Baf- 
fà y voleva governar da fe fie fi 
fo y e non aver la medefima de- 
bolei^a . ; 


fer , d’autant quM n* avofe 
qu’une feule parole a dire si 
S. E. Monfieur de Louvois 
ordonna 3 qu’il, entrât a con- 
dition y qu’ il n’en difoit pas 
d' avantage . L’ officier fut 
exa£t a tenir fa parole , car 
apres «avoir fait une profon- 
de reverence , il luy prefen- 
ta fon placet , & luy dit Am- 
plement , Signez $ l’induftrie 
du Gafcon plût a ce M^ni- 
ftre , & fit obtenir a 1’ offi- 
cier , ce qu’l êtoit venu .de- 
mander . 

Fierté de Selim , premier 
Empereur des Turcs . 

* • 

S Elim premier Empereur 
des Turcs vouloit qu’on 
luy rafat la barbe, contraire en 
cela a fou Pere , qui fe faifoit 
gloire d’en porter une fort lon- 
gue . Quelques Princes Orien- 
taux qui fejournoient a la por- 
te , eurent lacuriofité de luy 
en demander la raifon , mais 
il leur répondit , que comme 
les Biffas avoient a leur bon 
plaifir mené fon Pere par la 
barbe , il avoit voulu fe la 
faire rafer tout a fait , pour 
ne leur laiffer aucune prife , 
voulant dire par là que fi fon 
Pere s’êtoit laiffc gouverner 
par les Baffas , il vouloit gou- 
verner luy même , & n’avoir 
pas la même foibleffe . 


Se- 
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« 

Severità del Saggio Catonç . 

9 S 

D Irr* cofe foie fipentiva 
C atone , ai aver palefa- 
to alla Moglie il fuo fegreto * 
/// aver Viaggiato per Mare , 
avendo il comodo di Viaggiar 
per terra , e finalmentt di a- 
ver pajfatô un giorno fençd 
imparar cofa al eu n a * 

. i 

Arnbi\ion generofa d'un 
\ Principe . 

M Affimo , uno tra i Ge * 
nerali d'Alejfandro il 
G ronde , compofe il race ont o 
d'une Battaglia j ove efagge - 
rando fuori del verifirnile le a- 
\ioni di qùefto gran Principe 
ave va fparfe in tut ta P opéra 
efprejjioni d'adula\ione ecce - 
dente. Aleffandro fi ritrovava 
per allora fopra un fiurne 
quand o gli Venne pr cf entât o il 
libro da quefio Generale , tna 
appena l'ebbe aperto , ebè die - 
de in un pajfo pieno d'/perbo - 
U .Allora guardando egli Maf* 
fimo con occbio fdegnato,e gel - 
tando il fuo libro dentro atfiu - 
fne^gli dijfe^meriterebbe lo fief- 
f ? trattamentc cbe Padula~ 
\ione y Padulatore , corne fe ve* 
ratnertte non avejji fatte ba - 
fiantemente délié belle a\ioni 
vere yfen^a attribuirmene an - 
for* di quelle cbe fie no falfe . 


Sévérité du fage Caton i 

C A ton ne fe repentoit , que 
de trois chofes , d’avoir 
découvert fon fecret a fa fem- 
me , d’avoir voïagé par mer , 
quand il pouvoit voïager par 
terre , & d’avoir enfin pafsé un 
jour fans rien apprendre i 

* * * \ 

Ambition Genereufe d’uri 

Prince « 

0 

M Axime , ùri des Gene^ 
raux d’ Alexandre le 
Grand compofa le récit d’une 
bataille , ou exagérant au de la 
du vraifemblable les allions de 
ce Grande Prince , il avoit re- 
pandu par tout l’ouvrage des 
expreflioris d’une adulation ex- 
ceffive . Alexandre fe trouvoit 
pour lors fur un fleuve lors que 
ce General luy prefenta fou 
liure ; mais apeine l’eut il ou- 
vert , qu’il donna dans un de 
ces endroits remplis d’hiperbo- 
les . Alors regardant Maxime 
d’un oeil dédaigneux , & jer- 
tant Ton livre dans le fleuve , il 
lûy dit j le flateur meriteroit 
le meme traitement que la fla- 
terie , comme fi effectivement 
je n’avois pas fait affez de bel- 
les avions véritables , fans qu’ 
on m’en attribuât encore de 
faufles . 
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Giufti%ia rigorofa , ma 
efemp/are. 

Ambife RS di Ver fia fit 
Principe riguardevole 
per la giufti\ia cbefeceren- 
dere ne' fuoi Stati affine di, 
shandirne il vi\io , e di flabi . 
lirvi P Imper io délia virtà . 
Avendo intefo quefto Monarca 
cbe un Giudice aveva ardito 
di pronun\iar una fenten^a 
ingiufta , lo fece (corticar vi- 
vo , e ordin'o cbe f'cffe colla J'ua 
pelle coperto il tribunale , e cbe 
alla carica di fuo Padre fuc - 
Cedrffe il figliuolo del Reo , ac- 
cioccbS fedetido vi avejfe feni- 
pre fopra di quefia fedia un’e- 
fetnpio p re fente alla tnemoria 
cbe Pobbligaffe a render la giu- 
fti\ia fen\a riguardo alcuno . 

Genercjità del Marefciallo di 
Gajfione . 

/ 

F U quefto Marefciallo Si - 
gnor di eccejftva magni- 
fiée ng^a ; uguagliava il fuo 
trono infino quelle de ’ Vrenci- 
pi del Sangue , il cbe avendo 
iina fiata offerVato il Re , 
Marefciallo , gli dijfe , non 
te ne te bifognodi que fia gen- 
* te } ê vero Sire , rifpofe il Si- 
gnor di Gajfione , ma tut(a 
quefta gente tien* bifogno di 
me . 


' * 7 * 

Juftice rigoureufe , mais 
exemplaire . 

C Ambifes Roi de Perfe fut 
un Prince Confiderable 
parla juftice j qu’il fit ren- 
dre dans fes états, afin d’en 
bannir le vice , & d’y établir 
1’ empire de la Vertu . Ce 
Monarque aïant appris qu’un 
juge avoit olé rendre une 
fentence injufte , il le fit £- 
corcher tout vif, il ordonna: 
qu’on couvrit de fa peau le 
tribunal * & que le fils du 
Criminel fuccedât a la char- 
ge de fon Pere, afin qu’en fe 
mettant fur fon fiege , il eût 
toujours devant les jeux un 
exemple , qui P obligeât z . 
rendre la juftice fans aucun 
ménagement . 

Generofité du Maréchal de 
Gaftîon . 

C E Maréchal fut tin Sei- 
gneur d’une magnificen, 
ce exceftïve , fon train ega- 
loit celuy même des premiers 
Princes du Sang , ce que le 
Roi ayant un jour remar- 
qué, Maréchal , luy dit il , 
vous n’ avez pas befoin de 
tout ce monde la ; il eft vrai , 
Sire, répondit Monficur de 
Gaftîon , mais tout ce monde 
il a befoin de moi . 
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V rude nie Miderate^a % 

I L Duca delt* Infantado y 
avendo difparere col Car d . 
Xi me nef y diode ordine ad 
un fuo limofiniere , d'andarlo 
à trovare y e dirgli mille vil- 
la nie da fua parte : il buon 
. Prete con tutto che gli fem- 
braffe péri colof a la commiffio - 
ne la efegui perb , terne ndo dél- 
ia fiere^a del Duca y egli andb 
dal Prelato y e tremando gli 
dijfe tutto quello gli aveva 
Comandato il fuo Padrone . 
QJi rifpofe pur a mente il Car- 
dinale y t orna te a cafa y ami- 
ço 9 che già fi è pentito il vo- 
firo Padrone 9 il che riufcï ve- 
t a mente v 

Cor région muta , ma ef- 
ficace . 

» 

L O fieffo Cardinale effen- 
do alla predica fu tac- 
/ ciato dal Predicatore cPejfer 
troppo fuperho y e troppo mon- 
da no. Quegli era un P a dre di 
quel U che cbiamiamo in Fran- 
cia les Cordeliers a la grande 
manche. Ed in Italiagli Scar - 
panti . Que fi o Religi of o quan- 
Utnque fi foffe nel me\\o delf 
Inver no y gli rimproverb y che 
portava una pelliccia y volendo 
. da cib infer ire y che fua F min* 
fi era f cor data délia pover - 
tb religi of a tnalgrado il voto 
be ne ave a fatto ne IP or dîne 

* v 


Modération Prudente . * 

L E Duc de PInfantade tri 
querella avec le Cardinal 
Ximenes , donna ordre a un de 
f es aumôniers , de Palier trou- 
ve^ de luy dire mille imper- 
tinences de fa partrle bon Prê- 
tre toute dangereufe , que luy 
parût la comniifiion , ne laifla 
pas de l’executer , tant il crai- 
gnoit la fierté du Duc, il alla 
chez ce Prélat , & luy dit en 
tremblant tout ce que luy a- 
voit comandé fon maître . Le 
Cardinal luy répondit Ample- 
ment 3 retournez au logis mon 
ami, & vous trouverez que vô- 
tre-maître s’efl déjà repenti \ ce 
qui réuftit en effet , 

Corre&îon muette mais effica- 
ce & touchante . 

♦ . * 

E même Cardinal étant 
au fermon fut traité 
par*le Prédicateur de trop 
fuperbe., & de trop mon- 
dain ; c’ etoit un de c es Pe- 
res , que nous appelions en 
France des Cordeliers a la 
grande manche , & en Italie 
gli Scarpanti . Ce Religieux 
quoique ce fût au milieu de 
Phiver luy reprocha qu’il por- 
toit une robbe fourêe , vou- 
lant inferer de la , que fon 
Eminence avoit oublié la pau- 
vreté religieufe malgré le 
vœu , qu* elle en avoit fait 
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di S. Francefco tra i Rif or- 
mat i di Spagna . Il Cardina- 
le , cbe comt Reggente del Re- 
gno lo poteva far pentire délia 
fua imprude n^a fi contenté di 
farlo venir e in Sagrijlia , e di 
fargli confiderare , cbe fotto 
alla pelliccia portava un CM - 
\io , in vect del quale egl't cbe 
cote pubblicarnente P ave va ri- 
prefo , portava délia b tanche - 
ria fotto al fuo veftlto y il cbe 
fece fen\a par lare yal\ando la 
manie a del Religiofo , e mo- 
frandogli fotto alla fua un 
C ili^io . 

Efperien^a delle Grandene , 

D lonigi il T iranno per far 
conofcerea Democle fuo 
favori to , cbe la félicita de * 
Grandi b/) una belP apparen- 
ta y ed un fondamento benpe- 
ricolofo y lo fece fervire a ta- 
vola con tutta la pompa , e con 
tutte le deli\ie , cbe riferbava 
a lui folo y e fece fofpendere fo- 
pra la fua te fi a una Sciabla 
attaccata ad un cri ne di Ca- 
vallo . Il pericolo fpaventb il 
favorito , e gli fece mirar con 
occbiopilt aperto le grande^ie 
cbe accompagnano i gran pofii „ 

Giudicio di Siflo nui nto fom- 
mo Pontefict di felice e 
fanta me mort a . 

U N certo Poeta Sicilir.no 
fi dilettava di cantar 


chez les Peres Recollets d’ 
Efpagne . Le Cardinal , qui 
comme regent du Roîaume 
pouvoit le faire repentir de 
fon imprudence , le fit fim- 
plement venir dans la Sacri- 
ftie , & luy fit confiderer que 
fous fa fourrure il portoit un 
Cilice , au lieu que luy ,i qui 
1* avoit fi publiquement re- 
pris , portoit du linge fous 
fon habit ce qu’ il fit fans 
parler , ha u flanc la manche 
du Religieux , & luy mon- 
trant un Cilice fous la fien- 
ne . 

Epreuve des Grandcnts . 

D Enis le Tiran pour faire 
connoitre a Democles fon 
favori , que le bonheur des 
Grands a une belle apparence , 
St un fond bien dangereux , le 
fit fervir a table avec toute la 
pompe , & toutes les delices , 
qu’ il fe refervoit a luy mê- 
me , fit mettre au deflus de 
fa tête un Sable attaché a 
un crin de Cheval . Le danger 
épouvanta le favori , & luy 
fit regarder d’un œil plus ou- 
vert les grandeurs, qui accom- 
pagnent les grands poftes . 

Jugement de Sixte quint fou- 
verain Pontife d’hereufe 
& fainte mémoire . 

C Ertain Poète Sicilien pre- 
noit plaifsr a chanter 
S la 
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la fera ail' improvifo cou la 
Cbittarra fotto aile fineflre 
de lie Darne Romane , gli ven- 
ue in penfiero una notte di 
rnnltrattarne una in un tnodo 
ifaciato afiai , cbiamandola 
puttana rtelle fue Can\oni , la 
Dama era d'aria riputa\ione 
fuperiore alfofçetto . La voce 
del Poeta lofece rifonofcere . 
Una Donna in collera di ra- 
do perdona j avvisb il fuo Ma - 
rito délia Lcen\a poetica cbe 
fi aveva prefa il Siciliano , e 
quel S ignore non mancb di por- 
larne i fuoi larnenti al Papa . 
H quebo Pontefice non era fo- 
lito di perdonare a quelle cbe 
'leramente erano rei $ egl i 
cbiatnl il Poeta in fua prefert- 
, e dirnandogli quai c agio- 
ne aveva avuta di diffatnar 
in que fia maniera una Dama 
ti'onort . La ricbitfta oli die- 
de fafiidio , fece perb le fue 
fcufe , e dijfe , cbe irnpegna - 
to dalla rima ave a fatto que- 
Jlo pajfo i cbe per lirnar con 
fontana , cbe vucl dire fontai- 
ne , Puttana , cbe vucl dire , 
Putain fi era fubito offerta al- 
la fua idea , onde fea^a altro 
rifietwe fe n'era jervlto ail ’ 
improvifo. Il Papa gli diffe; 
Caro di cbe paefe fiete ? Santo 
Padre , ripiglio egli } fort da 
Matera in Siciliu . Vedia- 
mo , rifpofe Sifio quinte , fe 
faprerno ancor noi rimar alP 
improvifo . 


le foir a l’improville avec fa 
guitarie fous les feuêctes ‘les 
• Dames Romaines il luy vint 
une nuit en penfêe d’en mal- 
traiter une fort éfrontêmeQt , 
la qualifiant de putain dans fes 

airs . La Dame êtoit d’une re- 

- 

nommée a ne pas meme crain- 
dre lefoupçon, la vois du Poè- 
te le fit reconnoîcre . Rare- 
ment une femme outragée par- 
donne j elle avertit fon mari 
de la licence poétique > qu’a- 
voit prife le Sicilien ce Sei- 
gneur ne manqua pas d’en fai. 
re fes plaintes au Pape , ce 
Pontife n’êtoit pas accoutumé 
d’ épargner ceux , qui vérita- 
blement êtoient coupables ; il 
fit venir le Poète en fa ptefen- 
ce , & luy demanda par quel- 
le rai fon il avoit diffamé de 
la forte une Dame d’honneur : 
la queftion l’embaraffa , il fit 
pourtant fes exeufes en di- 
fant que c’êtoit la rime qui 
l’avoit engagé a faire cette 
démarché , d’autant que pour 
rimer a fontana , P.utana s’ 
êtoit d’abord offert a fon i* 
dée , ainfi que fans faire nul- 
le autre reHexion , il s’en ê- 
toit fervi dans fon improm- 
ptu, le Pape luy dit, mon cher 
de quel Pais êtes vous l Saint 
Pere , répondit le Poète, je 
fuis de Matercen Sicile . Vo- 
tons , répliqua Sixte quint , fi 
nous faurons bien aufli rimer 
a l’improvifte . 

' Poe- ' 


Digitized by Google 



P oeta mio di Matera 
, Anderete in G a 1er a , 
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C'aro , ficggiunfie égli , $ tart- 
ina cbe vi ci condanna i *0 
non giâ , 

t 9 9 

Valor Cattolico . 

• * 

« 

1 t 

A Teinpo deîîe Guerre Ci- 
vils , cbe co si Crudel- 
tnenie irltorbidarono la F ran- 
ci a , un Ujficiale Ugonotto 
pafisb neWEfiercito délia Le- 
ga con fine d'uccidere il Duc, a 
di Gui fia y U quale n era Ge - 
ncralijfiino . Fù ar refiat o , é 
di poi condotto inprefenia del 
| Duca^c b e gli dififie: cbe v y bb io 

mai f'atto , per a ver conccputo 
contro la mi a perfiona un difie- 
gno cotant o vile 4 L'Ujfivale 
gli rifipofe : un pur o ç e!o di Re- 
ligione mi bafatto tentar que- 
fi y Imprefa contro il fiuo pi à 
fiero nernico , ed io, gli repli cb 
que fi o Principe , vi perd o no 
tant o pi te volentieri , cbe quel - 
la \be profejfi o , vieol cbe fi con- 
céda tlperdono d fia oi ne mi ci. 
Quefta grande^a d y anima 
commoffe PEretico , e gli fe ce 
abbracci are i l biion parti to . 

i D i fipregg i o de lie co fie del • 

Mondo . 

% 

G lrolamo Vianet ritornato 
dall'Indie porto in Ifipa - 
gna nella Corte di Ferdinand 
do il C attolico un gran nume« 


Poëte de Matere 
Vous irez en galere y ou 
aux galères . 

moucher, ajouta-t-il, ce n’ 
elt pas moi , c’cft la rime qui 
vous y condamne . 

Valeur Catholique . 

I . * 

J Endant les guerres civi- 
les , qui troublèrent fi 
criiellemeut «la France , un 
Officier Huguenot pa/ïa dans 
l’Armée de la Ligue dans 
1’ intention de nier le Duc 
de Guife , qimi en étoit le 
Generaliffimc . On 1’ arrêta , 
& puis oii le prefenta au 
Duc , qui luy dit ; Vous ai 
je jamais rien fait pour avoir 
formé contre ma perlonne un 
fi lâche deflTeiit 4 . L’Officier luy 
répondit, un pur zele de ma 
Religion m’a fait efitrepren* 
dre cette a£ïion contre fon 
plus fier ennemi j & moi , 
luy dit le Prince , je vous par- 
donne d’autant plus volontiers 
que celle , dont je fais profef- 
fion* veut qu’on pardonne a fes 
ennemis « Cette grandeur d’ a- 
me toucha l’heretique , & luy 
fit embraflfer le bon parti . 

% 

Mépris des chofes du 

Monde , 

• # 

• % * • 

J Ërome Vianet de retour des 
Indes porta dans P Ef pa- 
gne, a la Cour de Ferdinand 
le Catholique un grand nnm- 
S z ta 
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vo di g’oje : «pie a a vifùgiun - 

10 cbe ventte conpgliato di 
andar dall'Arcivefcovo diTo- 
ledo , ilpiù ricco Prelatodel 
Regno'y £)n efti per allora 

11 'Cardinal Ximenes , quel 
prodigio di Virtù , del quale 
rt'i II ttarrate alcune a^ioni , 
'il Mercante tra Paître cofe 
rji mopo un Carboncbio di 
ftraordinaria groffe^a , il 
Cardinale gliene dimandb il 
eofto , ejfo glielo ftce cinque 
mila fcudi , ma fua Eminen- 
W gl* rifpofe y o Vianel , avrei 
pib caro ccn quefta fomma di 
foccorrere cinque milia P o- 
'vert y cbe di pojfedere tutti i 
Diamant i delPlndie . 

Eineiia di Ecrdinando il 
Cattolico . 

I Sabella la Savia , Regina 
di Cajliglia , antepofe 
Ferdinando Rè d' Âragona 
a molti gran Principi delP 
Europa y e non fece fce/ta 
indegna délia fua prude n\a $ 
rfebbe due figliuole delle qua- 
li una fu mari t ata ail ’ In- 
fante di Portoga/lo , P altra 
alP Arciduca Filippo figli - 
uolo delPlmperador Maffimi 
liano . La maggi ore , la qua- 
le er a Spofa del Principe di 
Portogallo y pafsb in Ifpagna 
colfuo Marito cbe vi mori : 
tp aveva avuto un figliuolo 
Mafcbio , cbe poco tempo do - 
po ebbe la rnedefima forte. V 


bredejoïaux, a peine y fut- 
il arrivé , qu’on luy confeilla 
d’ aller chez l’Archeveque de 
Tolede le plus riche Prélat du 
Roîaume . C’étoit pour lors 
le Cardinal Ximenes , ce pro- 
dige de vertu , dont j’ai dé- 
jà raporté quelques avions . 
Entr’ autres chofes le Mar- 
chand luy montra une efcar- 
boucle d’une groffeur extraor- 
dinaire , Je Cardinal luy en 
demanda le prix , il le luy fit 
cinq mille ecusjmais fon Emi- 
nence luy répondit , o Vianel , 
j’aimerois mieux aflifter cinq 
mille Pauvres de cet argent 
la , que de pofieder tous les 
Diamans des Indes . 

DelicateflTe de Ferdinand le 
Catholique . 

I Sabelle la Sage , Reine de 
Caftillc préféra Ferdinand 
Roi d’ Aragon a plufieurs 
Grands Princes de l’Europe, 
qui la recherchoicnt en ma« 
nage, & ne fit pas un choix 
indigne de fa rare prudence . 
Elle en eut deux filles , dont 
1’ une fut mariée a l’Infant 
de Portugal , & P autre a 1* 
Archiduc Filippe fils de 1’ 
Empereur Maximilien , 1’ 

Aniée qui êtoitepoufe du Prin. 
ce de Portugal , paflTa dans 1’ 
Efpagne avec fon Mari , qui 
peu de tems apres y mourut .* 
cette Princefle en avoit eu un 
enfant mâle , qui bientôt a- 
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Re > cbe a Ve ta avûta ta pri- 
ma nuova délia morte dl 
quefio Giovane Prencipe , a 
cui per altro era nota la te - 
ncre\\a délia Regina verfo 
di ejfo , e cbe per ifperien^a 
fapeva , quant' era ella fen- 
fibile nelle fue paffioni , proi- r 
bi , cbe ne foffe avvifata , e fi 
fer vt d ' uno ftratagema per 
renderle men afpro *1 dolore y 
tantopià cbe lfabella era d ’ 
i ncdnagioa violenta , cbe la 
riduceva ad eftremitd crude - 
li y onde fece dire alla Régi- 
na y cbe il fuo C avallo aven- 
dolo gettato per terra alla 
Caccia y era morto dalla ca - 
du ta . Que (la Principeffa , 
cbe teneramente P amava , 
neprovb un'affli\ion cosi vi m 
va y ch' era in procinto di 
paffare a qulacbe violenta in 
riguardo alla (ua perfona , e 
g: à fi diffondeva in lagrime , 
e fi fira pava i capegli , allo- 
ra quand o Sua Maeftà Catto - 
lie a entrb y e le diffe 3 cbe la 
jua c a dut a era fl ata periçolo- 
fa y cbe parimente ne ave va 
in un fubito per dut a la co - 
gnigione ; ma cbe finalmente 
per gracia del S ignore , non 
era ftata alcun ' altra ccfa , fe 
non cbe la paura de'fuoi fud - 
diti . La Regin a pafsb da un 
eflrerno ail' altro , cioi dall* 
eccejfo del dolore 3 a quello dél- 
ia giofa y e diede mille con~ 
traffegni del gufto cbe ave ta 
di rivederç il fuo Marito . AI P 


près eut le mêmë fort . Lé 
Roi , qui le premier avoit re- 
çu la nouvelle de la mort de ce 
jeune Prince , counoiflant d’ 
ailleurs la tendrefle de la Rei- 
ne pour lui y & Tachant par ex-> 
perience y combien elle êtoit 
Tenfible dans Tes payions , dé- 
fendit, qu’on l’en avertîtj6c Te 
fervic d’ un ftratageme pour 
luy en rendre la douleur moins 
amere , ce qui êtoit d’autant 
mieux imaginé , qu’Ifabelle ê- 
toit capable d’une inclination 
violente, qui la reduifoit a de 
cruelles extremitez , il fit di- 
re a la Reine, que Ton che- 
val l’aïant jette par terre a 
la chalTe il êtoit mort de Ta 
chfite . Cette Princefle , qui 
l’aimoit tendrement , en ref- 
fentit une fi vive douleur , 
qu’elle êtoit prête de donner 
dans quelque excez a 1’ égard 
de fa perlonrte , de ja elle, 
fondoit en larmes , & s’ar- 
rachoit les cheveux , lorfque 
Ferdinand entra dans fa 
chambre ; il luy dit qu’ ef- 
fe&ivement fa chute avoic 
été dangereufe , qu’ il en 
avoit même fur le champ 
perdu la conoififance , mais 
qu’ en fin grâces au Sei- 
gneur ce n’ avoit été rien 
davantage , que la peur de 
fes fujets f la Reine paflfa 
d’ une extrémité a l’autre,, 
c’ eft a dire , de 1* excez de 
la douleur , a celuy de la joïe , 
& donna mille marques da 
$ 3 era 


tqt 

tra qttefto faggio , e politico 
'Principe gli annuniib la mor- 
te del fuo Nipote , Jl’mando 
con ragione , cb'ella fojje piît 
moderata dopo la prova cb'a- 
ve a fatta di due si contrarie 
pajjioni , corne inejfetto nel- 
ia difpofilione d'animo in eut 
ji ritrovava quefta Principef- 
fa , ricevette quefla funefia 
ritiova con rnolto maggior 
tranquillisa di quello avefj'e 
fatto fen^a la fpiritofa condol- 
ta del Rèfuo Spofo . 

Morte Cofianfe . 

D O» Giovanni d'Auflria 
F içjiti-olo. naturale di 
F ilippo IV. Principe di gran 
condotta , e di flraordinario 
u al or e , fu Preftdente , montre 
vijfe il Re fuo Padre , al C on - 
jîglio di Spagna , dvpo la di 
eui morte cadde nella difgra- 
%ia fotto la Reggenga délia 
Regina Vedova ■. IlGiovane 
Rè Carlo Seconda lo riebiamb 
al maneggio degli affari , e gli 
lafeil governare il Regno da 
padrone ajfoluto , ma nel 
Matrimonio di Sua Maeftd 
Cattolica con Madamigella 
d ’ Orléans , il difgufio cbe 
provb nel veder tornare alla 
Corte la Regina Madré , cbe 
ave a egli Jleffo allontanata 
dalGoverno , ed alcuni altri 
difgujli , cbe gli furono dati > 
lofecero pericolofamente am- 
malare\ an\i cb'H fuo male 


plaifir qu’elle avoit de revoir 
fou mari . Pour lors ce Prince 
fage & politique luy annonça 
la mort de fou petit fils , juge- 
ant bien qu’elle feroit plus mo- 
dérée apres Pepreuve qu’elle 
venoit de faire de deux pa (fions 
fi contraires , comme en effet 
dans la fituation d’efprit , ou 
êtoit cette Princeffe, elle reçut 
cette affligeante Nouvelle avec 
beaucoup plus de tranquillité , 
qu’elle n’auroit fait , fans l’in- 
genieufe conduite defon mari. 

Mort Confiante . 

L E fils naturel de Filip- 
pe quatrième Don Jean 
d’ Autriche Prince d’ une 
granclë conduite , & d’une va- 
leur extraordinaire , prefida 
au confeil d’ Efpagne pen- 
dant la vie du Roi fou pe- 
re , apres la mort du quel il 
tomba dans la difgrace fous 
la rcgence de la Reine douai- 
rière . Le Jeune Roi Char- 
les Second le rappella dans 
les affaires, & luy laiffa gou- 
. verner le Royaume en maî- 
tre abfolu . Mais au maria- 
ge de S. M. Catholique avec 
Mademoifelle d’Orléans , le 
deplaifir , qu’il eut de voir 
retorner a la Cour la Reine 
Mere , qu’ il avoit luy mê- 
me éloignée du Gouvernement 
8c quelques autres chagrins , 
qu* on luy donna , le firent 
devenir dangereufement ma- 

non 
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non fit di lunga durnta , e 
com'egli era nell'ultimo peri- 
colo délia fua Vit a , il Cardi - 
nalPortocarriro Arcivefcovo 
di Toledo y e più altri fuoi ti- 
rai ci vennero a partecipargli 
il dotore y cbe aveano di ve- 
derlo ridotto ad una taie efire- 
mitàÿma il Principe ritniran- 
dogli con occbio intrepido dif- 
Çeyfempre fi è viffuto abbaflan. 
\a y qttando cbe non /’ ba cofa 
veruna da rinprsverarfi ; in 
quefia guifa muofo , dico dal- 
la banda dell’onore , irnpero - 
cbè rifpetto alla rnia cofcien- 
\a , e/fer mai troppo lunga non 
puote la mia Penitcn\a , 

Rifpofia data a Sultan o 
Amuratte da un fuo 
, favorito . 

S Ultan Amuratte Secondo 
vinfe la battaglia di Var- 
na y dove i Crijliani fidatifi 
con tropp'audacia delloro ani - 
mo attaccarono un cori terri- 
bil nernico , con un eferdto 
molto inferiore al fuo y il Gran 
S ignore fini ta i’ aliéné pafsb 
nel Campo di battaglia , e 
dijje al fuo favorito A\ab 
Ré g y mi Jfupifco cbe fra tan- 
ti Criftiani y cbe confidero qui 
tnorti fu'l campo nè tnen'uno 
vi fia y fée non abbia la Bar- 
ba negra , A\ab Beg , fli ri - 
fpofe y fe una fo/a Barba bian- 
ca fi fojfe tra di loro incontra- 
ta % mai un dijfegno s) malà- 
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Jade , & même Ton mal ne 
fut pas de longue durée , & 
comm’il êtoit a l’article de la 
mort • le Cardinal Portocarre- 
ro Archevêquetle Tolede , & 
plufîcurs autres de fes ami£ 
vinrent luy remoîgner la dou- 
leur , qu’ils avoient de le voir 
réduit a une telle extrémité , 
mais le Prince les regarda d’ 
un œil intrépide , 8r leur dit , 
on a toujours aflez vécu , 
quand on n’a tien a fe re- 
procher , ( c’eft ainfi que je 
meurs) j’entens du côté de 1* 
honneur \ car a P egard de ma 
confcience , ma penitence ne 
fauroit être trop longue. 

Réponce rendiie a Sultatt 
Amurat par an de fes 
favoris . 

S Ultan Amurat Second ga- 
gna la bataille de Varna , 
ou- les Cretiens s’ étant avec 
trop de témérité fiez a leur cou- 
rage attaquèrent un fi redouta- 
ble ennemi avec une armée 
beaucoup inferieure a la fie- 
nne ; le Grand Seigneur apres 
l’aètion pafla fur le Champde 
bataille , & dit a fon favori 
Azab Beg, je fuis étonné que 
parmi tant de Cretiens , que je 
vois icy morts fur le Champ 
de bataille , il n’y / n ait pas un 
feul , qui n’ait la Barbe noire ; 
Azab Beg luy répondit , s’il s* 
étoit trouvé parmi eux une 
feule Barbe blanche, jamais une 
S 4 rnen- 
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mente format o mnfarebbé te- 
nu to loro in penfiero ÿ fen^a 
dubbioun impet o di Gioventà 
gli b à impegnati ad efponfi con- 
tra di / loi , conforme cotipoco 
pjopor\ionate aile noftre . 

Ilprofitto , cbe deve ricavarfi 
da ’ Vi^iofi, 

V E ni va dimandato ad 
un FHofofo y da cbi 
mai egli aveva imparata la 
virtù y l'bo imparata y rifpofe 
egli y da quelli cbe ne fotto af- 
fatto privi , imperoccbi mi fo- 
no ajlenuto da tutto cio , cbe 
di vi\io(o II dentre alPa\ioni 
loro ojfervato . 

Rimedio peggior del Male . 

U N giorno dimandava 
ad un fuo vici.no un 
JZergamafco , quai rimedio fi 
poteffcfare ad un occbio , cbe 
le cagionava un infopportabil 
doloreyl'altro tutto caritatevo- 
le gli rifpofe , in que fil giorni 
paffati mi doleva firanamente 
un dente , me lo feci cavare t e 
con quefto fon rimafio perfetta - 
mente guarito ; potete fopra P 
occbio vojiro far la medefima 
prova y e quefto vi guarirà in- 
fallibi Imente , 


entreprise fi mal conçue ne 
leur feroit venüe dans la pen- 
fée y fans doute un emporte* 
ment de jeunelfe les a engagez 
a nous faire tête avec des for- 
ces fi peu égales aux nôtres . 

Le profit qu’on doit tirer 
des Vicieux . 

O N demandoit à un Filo- 
fofe , de qui il avoit 
appris la Vertu j je l’ai ap- 
prife y répondit il, de ceux 
qui n’en ont point , parce 
que je me fuis abftenu de 
tout ce que j’ ai remarqué 
de vitieux dans leur condui- 
te . 

Remede pire que le Mal. 

U N Bergamafque deman- 
doit un jour a un de fcs 
voifins , quel remede il pou- 
roit fe faire a un œil , qui 
luy faifoit une douleur infu- 
portable , l’autre toute rempli 
de zele,& de charité luy répon- 
dit, j’avois ces jours pafiez une 
dent qui me faifoit un mal é- 
trange,je me la fuis faite arra- 
cher y & cela m’a parfaitement 
guéri , Vous pouvez faire la 
même épreuve fur vôtre œil , 
& vous guérirez a coup feur . 


Rifpofte date a propofito . . Reponfes données a propos. 

N ON v j ê quafi na\ioney TL n’y a gueres de Nation 
(be viaggi in tanto nu - X qui voïage en plus grand 

me- 
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tuera quant o h Pran^efe , un nombre , que la Françoife. Un 
Parigino di tntovo sharcato Parifien nouvellement debar- 
in Venefia fu » nterrogato da qué a Venife, rencontra par ha- 
un Lionefe , il quale gli di- fard un Lyonois , qui luy de- 
manda ingertuamente , di cbe manda naïvement, de quel pais 
Paefe fîete Signor mio ? con etes vous, Monfieur , il encen- 
sa <ry? a intendeva dire , di che doit par la, de quelle Province, 
Provincia , di cbe Città , H de quelle Ville ou bien de qu* 
pure di cbe luogo , il Parigino endroit , le Parifien luy repon- 
gli rifpofe , Signor mit , fon dit, Monfieur, je fuis François 
Franiefe a fervirla : qualcbe pour vous obéir. Quelque tems 
tempo depo P ifteffa curicf.tà apres la mène curiofité vint 
venue al Parigino , e fen^a au Parifien, fans qu’il fit refle- 
riflettere alla rifpofta , cbe or xion a la reponfe , qu’il venoic 
ora data atea , dijfe al Lio- de donner, & il dit au Lyonois, 
nefe , mio Signore di gracia , de grâce, mon cher Monfieur , , 
di cbe paefe Jiete £ Quejli cbe de quel Païs êtes vousPceluy ci, 
avea b noua memoria , gli re~ qui avoit la mémoire fort bon- 
plicb fubito , Signor mio yjon ne, luy répondit, je fuis de Fran. 
di Francia , q>er ubbidirvi , ce pour vous rendre fervice . 

Altre . Autre. 

U N XJotno di giudiiio ri- T T N homme de bon fens fe 
trovandofi a cafo nella trouvant par hafard 

compagnia d'un famofo Ma - dans la compagnie d’un fa- 
firo Sarto , gli dijfe ridendo t meux maître tailleuj , luy die 
tuttoebè pâte Virtuofo , non en riant , tout habile homme 
si fe vi riufciffe bene il far un que vous foïez-,je ne fai fi vous 
veftito d' Arlicbino : il Sarto fauriez bien faire un habit d* 
gli rifpofe , Signor miofatemi Arlequin, le tailleur luy repon_ 
ilfavore di ventre a bottega , dit, faites moi la g;ace de venir 
che vi prendirb la rnifura . L* a ma boutique , je vous pren- 
altro gli replicb , a cbe ferve drai la mefure , l’autre luy re- 
cbe prenda quejla fatica , fe pliqua , a quoi fert , que je me 
potete da voi Jlejfo fervirvi di donne cette peine, vous pouvez 
modello . vous même vous fervir de mo* 

de lie . 


Pre- 
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Prefen^a di fpbito. 

V Knne un Giovane nella 
Capitale de! Mond o , 
(be talmente rajfomigliava a 
Cefare cbe venne voglia a 
que •fi 1 Imperadore di vederlo . 
Appena fit egli in fua pre- 
fen\a , cbe corejlo Principe 3 
ibe volea divertirfi a fue fpe- 
fe, gli dijfe y Amico , non ê mai 
vc nu ta in R orna la tua Ma- 
dré : nb Sire , rifiofe il Gio- 
vane , ma pit't vol te mio Pa- 
dre ne b a fatto il Viaggio , e 
di più vi ba foggiornato qual- 
cbe tempo . 

Dilicate^a di Cefare . 

U 2ia delle Mogli di Ce- 
fare ejfendo andatain 
unafefta di Diana , la qua- 
le fi celebrava in cafa d' una 
Dama Rornana , ove non a - 
vevano da ajjifiere altri cbe 
Donne , un Giovane Cava- 
lière cbe Paveva amoreggiata 
prima del fuo Matrimonio ch y 
era d'una belle\\a , e d y una 
eth da poter ejfere fiimato 
Donna , fi travefii da Dama 
Rornana per parlare con la fua 
S ignora y fubito cbe ne fur i- 
concfciuto /’ Impératrice al- 
tro non gli dijfe fe non di ri- 
tirarfi j intanto Cefare avvi - 
fato del tutto , la ripudib nel 
giorno feguente ÿ Vennero a 
trovarloi Parenti , facendo. 
gli toccar col dite , cbe ta fua 


Prefence d’efprio 

I L vint un Jeune homme 
dans la Capitale du Mon- 
de , qui rcirembloit telle- 
ment a Cefar , que cet Empe- 
reur eut envie de le voir ; a 
peine fut il en fa prefence , 
que le Prince , quivouloic fe 
divertir aux dépens du jeune 
homme , lny dit , mon cher , 
ta Merc n* eft elle jamais ve, 
nüe a Rome ? Non Seigneur , 
répondit il , mais mon Pere en 
a fait plufieurs fois le voïage , 
& de plus il y a fejourné quel- 
que tems . 

DelicatefTe de Cefar ^ 

• • • 

U Ne des femmes de Ce- 
far étant alleé a une 
fête de Diane , qui fe cele- 
broit chez, une Dame Ro- 
maine , ou ne dévoient af- 
filier que des femmes , un 
jeune Chevalier , qui luy a- 
voit fait l’amour avant fon 
mariage , & qui étoit d’ une 
beauté , & d’un âge a pou- 
voir palfer pour femme , fe 
traveftit en Dame Romaiae 
pour parler a fa maitrefTe . 
Des qu’il en fut reconnu , l* 
Impératrice ne luy dit autre 
chofe fi non qu’l fe retirât . 
Cependant Cefar qui fut a- 
verti de tout , la répudia le 
lendemain ; les Parens le vin- 
rent trouver , & luy firent 
toucher au doigt , que fa fem- 
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C onforte era favia , e cbe non 
era fegui ta ccfa veruna , cbe 
poteffe difonorarlo . Quejlomi 
è ben noto } replic'o Cefare ; ma 
non b afia alla mi a rnoglie PeÇ- 
fere eflnte dal delitto , ne me- 
no bifogna cbe poffa ejferne fo- 
fpetta . 

E necejfario di non trafcurar 
cofa alcuna per ctnfervare 
i buoni Coflnrni . 

I Sarti fon forfe tra gli Ar- 
tigiani , quelli cbe ruba- 
no conpltt difinvohura ; fono 
avve^gi a prender fernpre più 
panno di que II o ne bifogna a 
loro , e que/fa loro ufan\a vien 
da loro cbiamata il picciol 
projttto , le fpa^ature delta 
bottcga , il Çaper fare j un» ira 
più accréditait maejiri volen- 
dofifar un veflito , pre (e quafi 
un braccio di pi à , il cbe aven- 
do fua Moglie ojjei vatogli dif- 
fe , Marito , credo cbe fognia- 
te , aveteprefo troppo panno , 
ed è per vojlro conto , per que- 
Jla volt a vi fiete imtnaginato 
di lavo'ar per un altro . Tace- 
te Cara } le rifpefe in Collera , 
bajia fcordarfi ttna fol volta , 
per fcrmare un'abito cattivo , 
e fe ar.dajji a rifparrniare per 
me , potrebbe un giorno venir - 
mi inpenfiero di lavorar per 
me , lavorandoper altrr .• 


. J? 


me êcoit fage , & qu’il ne s* 
êtoit rien patte , qui put le 
deshonnorer , je le fçai bien , 
repartit Cefar , mais ce n’eft 
pas affez pour ma femme d’ 
être exempte du crime , i! ne 
faut pas meme , qu’on la puif- 
fe foupçonner .. 

Il eft necettaire de ne rien né- 
gliger pour conferver les 
bonnes habitudes . 

L Es Tailleurs font peut ê- 
tre de tous les Artifans 
ceux qui dérobent avec le plus 
d’adrelfe . Ils font accoutumez 
de»prendre toujours de l’etoffe 
plus qu’il ne leur en faut, 8c cee 
ordinaire eft ce qu’ils appel- 
lent le petit profit , balaïeures 
de la boutique, le fa voir faire . 
Un des plus accréditez maîtres 
voulant fe faire un habit prit 
une demie aune de drap plus 
qu’il ne luy en falloit , ce qu’ 
aïant obfervé fa femme , elle 
luy dit , mon Mari je croi que 
vous revez, vous avez pris trop 
de drap,& c’eft pour vôtre con- 
tejpour le coup vous avez cru 
travailler pour un autre. Taifez 
vous ma mie , luy répondit il 
an colere , c’eft afsêz de s’ou- 
blier une feule fois pour for- 
mer une mauvaife habitude, &- 
fi y allois m’épargner , il pou- 
roit un jours me venir en pen- 
fée de travailler pour moi , 
quaud je - travaillerois pour 
quelque autre . 

AI«r- 


v 
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Jéortifica^ione data a tempo . 

I 

U N Principe ancora fan- 
ci ullo , figliuolo d'un 
Elettor delï* lmperio , dimo- 
flrava uno Jpirito molto fubli- 
mc , erifpondeva in un modo 
fottilijfimo ad alcuni Corti- 
giani . Un Vecchio Segretario 
di Stato , cbe fi trovb tra quel - 
li , cbe ammiraVano le rifpo- 
fte di quefto Giovane Princi- 
pe, credette fare una ben giufta 
rifiejjione col dire , cbe quan- 
do erano cori fpiritofi i figliuo- 
li , in etb più rnatura erano 
fittpidi . Il fanciullo , cbe mal- 
grado la tenere^a dell'età , 
era d'una vivacité capace di 
rr/Jentire tutta la for\a del 
difcorfo di quefto M.iniftro,vol. 
tofti dalla fua parte , e gli dif- 
fe:veramente, Signer mio,i da 
crederft cbe nella voftra giovi- 
ne\\a fia te ftato molto fpiritofo. 

Scherzo fpiritofo fatto da 
Principejfa Romana ad un 
Cavalière Spagnuolo . 

U N giorno di mafebere , /’ 
Ambafciador di Spa - 
gna in un Pala^o , ove fi da- 
va una fefta di ballo , vide 
ufeire da una C amer a una 
Dama traveftita , ed accom- 
pagnai a . Quella aveva cosi 
buona aria , cbe fubito fe «’ 
invagbi , e rifolfe di conof cér- 
ia a qualfivogüa cofto , mai 


Mortification donnée a propos, 

U N Prince encore enfant 
fils d’ un Elcâéur de 
P Empire montroit un«efprit 
fort élevé , & répondit d* 
une maniéré très fubtile a 
quelques courtifans. Un vieux 
fecretaire d’ état , qui fe trou- 
va parmi ceux , qui admi- 
roient les reponfes de ce jeu- 
ne Prince , crut faire une a (fez 
j u (le réflexion , en difant, que 
quand les enfans étoient fi 
fpirituels , ils étoient ftupi- 
des dans un âge plus meur . 
L’ enfant , qui étoit d* une 
vivacité a refleurir malgré 
fa jeunefle toute la force du 
difeours de ce miniftre , fe 
tourna de fon côté , & luy 
dit , en vérité , Monfieur , 
il e(l a croire , que vous étiez 
bien fpirituel dans vôtre jeu - 
nèfle . 

Tour Spirituel joiié par une 
Princefl'e Romaine a un 
Cavalier Efpagnol. 

U N Jour de mafques V 
Amba (fadeur d’Efpagne 
dans un Pallais , ou l’on don- 
noit une fête de bal, vit for- 
tir d’une Chambre une Dame 
traveflie , & accompagnée , 
elle avoir (i bon air, qu’il en 
fût aufli tôt charmé , & qu’il 
refolut de la connoître a quel- 
que prix que ce fût , il ne 

non 
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non la perdè di vifta , e la 
fortuna , cbe favorilto nel 
fuo d/jfegno , glifece trovar a 
poca diftan\a délia Dama il 
manicotto , cbe portava nell ’ 
ttfcir delta Caméra. L'Amba- 
Jciator lo colfe , ed avendo of- 
fervato eb'egli era di pre^o 
’riguar dévoie , mandb il gior- 
no feguertte da tutti i P.elli- 
ci art di Roma , da' quali in • 
tcfe e/fer quelle délia Ducbeffa 
N, AT. al 'a quale pocht glorni 
innan^i era ftato venduto . 
JE ' oli non mancb d' andare a 

O 

vifitare il Maritoper veder la 
moglie , e queflo DucagVene 
f ommi niftrb da fe tnedejimo /’ 
octaftone , imperoebè dopo di 
averlo accolto con modo corte - 
fjjlmoy lo prefentb alla Ducbef- 
fa , e gli lafeib ambedue in li- 
berté / JE ’ Ambafciadore trajfe 
dalla fua faccoccia il ma ni - 
cotto y la Ducbeffa ilriconobbey 
glielo rendette PAmbafciado- 
re y e gli dijfe mille galanterie 
fopra il felice incontro , cbe a~ 
veva di efferle ftato utile a 
qttalcbe ce fa Continué le fue 
vifite y e folle citb benprefto Ma - 
dama * di volergli concéder 
qualcbe favore . La Ducbejfa 
pregb ilfuo marito di liber aria 
dalPimportunità di quefto Si - 
gnorey il quale non avea part a 
folîecitarla . Il Duca le diffe , 
cb'era favia ycbe fe ne rimette- 
va alla fua prude n\a y ed alla 
fua Virttt.La Duc. gli rifpofe y 
cbe lo aviferebbe di quanta era 


la perdit jamais de vue; 6c 
le bonheur , qui féconda le 
defir qu’il avoit, luy fît trou- 
ver a quelques pas de cette 
Dame le manchon , qu’ elle 
portoit en fortant de la Cham- 
bre $ l’ Am ba (fadeur le ramaf- 
fa i &aïant remarqué , qu’il 
êtoit d’un prix confiderable , 
il envoïa le lendemain cher 
tous les Pelletiers de Rome * 
de qui il apprit que c’étoit a la 
DuchefTe N. N. a qui peu de 
jours au paravant il avoit été 
vendu . Il ne manqua pas , 
d’aller rendre vifite au Mari 
pour voir la femme y & ce Duc 
luy en fournit luy même l’oc- 
cafion d’autant qu’aprex l’avoir 
reçu d’une maniéré très obli-- 
géante , il le prefenta a la 
DuchefTe, & les laifTa tous 
deux en liberté . L’Amba/fa- 
deur tira le manchon de fa po- 
che , la DuchefTe le reconnut , 
1’ Ambaffadeur le lui rendit 
& luy dit mille galanteries fur 
l’heureufe rencontre , qu’il a* 
voit de luy avoir été utile a 
quelque ebofe ; il continua fes 
vifites,& follicita bientôt, Ma- 
dame de luy vouloir accorder- 
quelque faveur , la Duch. pria 
fon Mari de la défaire des im- 
portunitex de ce Seigneur , qui 
êtoit l’ homme du monde le 
plus prefTant $ le Duc luy dit 
qu’elle êtoit fage , & qu’il fe 
fioic a fa conduite , & a fa ver- 
tu, la Duch. luy répondit , qu’ 
elle l’avertiroit de tout ce qui 

per 
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per fe gui re . "Poco dopo PAvi- 
bafci adore tornb a far la Jlef- 
fa premura , e cbitfe con iftan- 
^ a di poter cornodamente go - 
der Ponore delta fua converfa - 
\ione per una notte . La Da- 
ma gli fe ce ajfai dijficultofa P 
imprefa , e gli rifpofe , cbe co- 
rne non fi rifolveva , a ve- 
nir per la fineftra ael fuoGa -* 
binetto un ’ ora dopo me\\a 
noue , non fapevd corne fod - 
disfarlo . L’ Ambafciadore fi 
prefe Pincomben^a delP intri - 
c° y e già fi lufingava di ejfere- 
arrivai o al fuo fi ne : ver a men- 
te quefia Dama dopo di aver 
cenato fi ritirb fiel G ahi net- 
te , ed il fuo Marito credette 
cbe fecondo il di lei ufo fojfe 
and ata a fyrvi la fua ora^io- 
ne , ma rbnafe ben ijlupito al - 
lora quando tediato di afpet* 
tarla , ebbe la curtofità di an- 
dare a vedere in cbe fi, tratte - 
neife , e quando la trov}> al fuo 
T a volt no preparandcfi a rt- 
cever vifita , non ji potè trat- 
tenere di chiederle , percbè in 
vece di venir fi a tnettere # in 
letto fi adornava con tanta 
diligenta: la Ducbejfa gli dif- 
fe fen\a commoverji , cbe a- 
fpettava P Ambafciator di Spa- 
gr?a y cbe fe egli non foffe 
venuto y far ebbe and ai a ad 
avvifat'lo fecondo la parola 
cbe gliene aveva data , pef r 
ajutavla a meglio riccverlo . 
V eramente un moment o dopo P^ 
Ambafciadore ver.ne a battere 


fe pafferoit . L’ Ambaffadeu r 
peu de t ems apres revint a la 
charge , 5c luy fit inftancede 
pouvoir jouir comodement de 
l’honneur de fa converfatioii 
pendant une nuit > la Dame 
luy rendit la chofe très diffici- 
le , 5c luy répondit que s’il ne 
fe refolvoit a venir par la fe- 
nêtre de fon Cabinet nue heu- 
re aprez minuit , elle ne fa- 
voit comment le fatisfaire : 1’ 
A mba (fadeur fe chargea de P 
affaire, 5c fe flatoit déjà d’a- 
voir atteint au bout#. En effet 
Madame aprez fouper fe re- 
tira dans fou Cabinet , 5c 
fon Mari crut , qu’elle alloic 
félon fa coutume y faire fou 
oxaifon j mais il fut bien fur- 
pris , lorfqu’ ennuie de l’at- 
tendre., il eut la curiofité 
d’aller voir , a quoi elle s’ 
occupoit , 5c qu’il la trouva 
a fa toilette , qui fe prepa- 
roit a recevoir vifite_, il ne 
put s’ empechetf de luy de- 
mander , pour £uoi au lieu 
de le venir mettre au lit el- 
le fe paroit avec tant de foin $ 
la Ducheife fans s’emouvoir , 
luy dit qu’elle attendoit 1’ 
Ambaffadeur d’ -Efpagne , & 
que fi il n’etoit pas venu , el- 
le leroit allée P avertir , félon 
1 jt parole qu’ elle luy en a- 
voit donnée, pour l’aider a 
le mieux recevoir . En effet 
*tin moment aprez 1’ Ambaf- 
fadeur vint fraper aux fenê- 
tres j le Duc les ouvrit,. 5c 
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elle finefire , il g// apri y 
e gli dijfe coti ogni cortejia^h' 
er< » il ben venuto , ecbe fen\a 
dur are la fatic a di venir per i 
balconi poteva di giorno , e di 
notte venir e in cafa fua per la 
pû"ta , ed il Cavalière Spa - 
gnuolo fen^a confondcrfi am - 
miro Pingegn o , e la virttt delr 
la Dama , e difi'e lor o j abbia- 
mo noi tre que Ho* cbe ci meri - 
liarno : la mia tetnerità era 
degna di confufionc , e me là 
fate ricevere : la S ignora Du - 
cbejj’a tneritava di ejjer ven - 
dicata , «V uficita con inoe* 
gno , e Voi y mio S ignore me* 
ritate il pofiejfo intiero d'una 
Dama favia , quai è la Du* 
cbejfa , collo fpirito , e colla 
*nodera\i one cbe dtmoftrate 
in un 5 incontro cosi dilica - 
f 0 » 


Burla fat ta da un C ont a di no 

». . adunSoldato . 

• » « 


t À? Francia il Soldato , *7 
v C ontadino non fono troppo 
a mi ci , di cornpa - 

tir fi in cofa alcuna y fe Pu no è 
rtella difigra^ia , * cbe Paltro 
lo fappi a y que fi i ne rijfente un a 
ver a allegre \\a . Un Villa no , 
veniva nel mercato , z>/V* 
innan\i ad un corpo di Guar- 
dia un Soldato fopra il Cavnl- 
lo di legno , e fi fertnb a guar- 
darlo fiffamente , il Soldato 
cbe non poteva patire una eu - 
ri cfîtà) cbe Poffendeva } gli dif- 


IS7 

Iuy dit très obligeamment * 
qu’ il êtoit le bien venu, fie 
que fans fe donner la peine 
de venir par les fenêtres , il 
pouvoit de jour , & de nuit 
venir chez luy par la porte , 
le Seigneur * Efpagnol fans 
fe confondre admira P ef- 
prit , & la fageftè de la Dame, 
& leur dit, nous avons tous 
trois.ee que nous méritons , 
ma témérité êtoit digne de 
confufion , & vous m 5 en fai- 
tes recevoir , Madame nieri- 
toit d’ être vengée , elle en 
eft fortie avec efpric , & 
Vous , Monfïeur , vous> mé- 
ritez la pofTeflion,. entière d* 
une aufii vertiieufe Dame t 
qu’eft la Duchetfe , par P ef- 
prit * & la modération , que 
vous montrez dans Un rencon- 
tre fi délicat . ’ 

Raillerie d’un Païfan a un 

' SqjJdat . . 

% , 

E N France le Païfan , & 
le Soldat ne font pas 
trop camarades , & bien loin 
de fe pardonner la moindre 
chofe , fi Pun eit dans la difi» 
grâce , & que l'autre le fâche , 
il en refifent une très grande 
joïe. Un Païfan, qui venoie 
au marché , aperçut devant un 
corps de gard un Soldat fur le 
Cheval de bois , & fe mit a 
le regarder fixement , le Sol- 
dat , qui ne pouvoit fouffrir 
une curiofité’j qui PofFen- 
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Je fieramente aJJ'ai . Pajfapur 
yillano cbe fei , vh per la tua 
firada , andate put 1 voi Sigttor 
Cavalière , riprefedl Conta- 
dino , in cafo cbe qài vi fac- 
tia il minimo fafiidio , bajla 
cbe diate dello fperone al vejlro 
Cavallo , e cbe andiate a far 
un giro intorno aile Mura •. 

Trefen^a difpirite. 

U N Ambafciator firaordi . 

nari o di Francia alla 
Corte di Spagna , vi rejlbpiù 
tempo di quello cbe portava il 
fuo ordéne . Nel fuo rirorno 
egli andb a render cent (t del 
fuo viaggio a Sua Maejld . Il 
Ri di que'tempi , il quale fi 
dilettava di dir fempre quai - 
cbe bar\ellstta , gl i diffe, fiete 
Jlato gr an tempo a tornare Si- 
re,gli replico P Ambafci atore , 
bb dur ata egni fatica per non 
efeguir la volonçà del Re Cat- 
tolico , cbe voleva ajlringermi 
afare il mio ingrejfo pubblico 
fopra d'una mulâ . Il Rê ripi- 
g/ib ridendo , far ta Jlato ridi- 
colo il veder un S omaro fopra 
d'una Mula ; in taie congiun- 
tura , gli rifpofe PAmbafcia- 
dore , io rapprefentava la per- 
fona di Yoflra Maejlà . 


çdit , hiy dit avec bien de !» 
fierté . Pafle ton chemin Ru* 
ftre que tu es : Pafle» le vous 
même , Monfieur le Cavalier , 
reprit le Soldat , fi je vous 
fais ici la moindre peine , vous 
n’ave» , qu’a donner de l’epe- 
ron a vôtre Cheval , & faire 
un tour de rempart . 

Prefcnce d’efprit . 

U N Ambaflàdeur extra- 
ordinaire a la Cour d* 
Efpagne , y refta plus long 
tenas , que fes ordres ne 
portQÏent ; a fon retour il 
alla rendre coûte de fon voïa- 
gje a Sa Majefté . Le Roy 
de ce tems la , qui avoit tou- 
jours le mot pour rire y luy 
dit, vous avez, été long tems 
a revenir . Sire , luy répon- 
dit l’Ambafladeur , j’ ai eu 
toutes les peines du monde 
a m’ empecher d’ executer la 
volonté du Roy Catholique, 
qui vouloit a tôute force , j 
que je fiflè mon entrée 
une Mule j. U Roy repartit 
eu riant , il auroti fait beau 
voir, un ane fur une Mule , 
en cette occafion , reprit l’Am- 
bafladeur , je reprefentois la 
perfone de Y. m M. 
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Scufa cP un "Principe cbe fa- 
cea battere moneta 

M* . 

U ti Principe rimafo fen- 
\a Padre , e Madré , 
in un' et b tenera con grandi f- 
fime facoltà , ed il quale pojj'e- 
deva le qualité di moite Na- 
qioni , voglio dire , cb'era ca- 
fio corne un Italiano , fobrio 
corne un Tedefco t e coflante 
corne un Fran^efe l foefe tan - 
to y cbe ben prejlo fi ritrovb ca- 
ri co di grojji debiti , fapendo 
da buona parte , cbe i fuoi 
creditori voleane far fequeftra . 
re alcune deile fue terre , fi 
pensb per foddisfargli quant o 
I prima , di bat ter tnoneta fal- 

i fa '.il Ri ne venne avvifato 
onde il cbiamb , e gli rirnojlrb 
cbefen^a Ponore , cbe aveva 
'• di ejfer Principe del Sangue , 
lo avcrebbe già punito con fe-, 
verità , e finalmente gli dijfe , 
Principe ne fate troppo ÿ ma 
tgli diede quefia rifpofia a 
Sua Mae fi à j le giuro Sire , 
cbe non fb fe non quelle ch e 
devo. 


' 


Excufe d’un Prince , qui fai- 
foit battre de la faufle 
monnoïe . 

U N Prince , qui avoit per- 
du fon Pere , & la Mere 
dans un âge fort tendre, & qui 
en avoit hérité de très grandes 
richefTes , & qui avec tout cela 
potfedoit les qualitcz de plu- 
sieurs nations, je veux dire, qui 
êtoit charte comiu’un Italien , 
fobre corn’ un Allemand , & 
coudant comm’un François fie 
de fi groffcs depences,qui fe vit 
bien tôt charge de fort grofles 
détes , aïant appris de bonne 
part , que fes créanciers vou- 
loient faire fequcftrer quelques 
unes de fes terres y il s’avvifa 
pour les fattisfaire au plutôt 
de faire battre de la faurte 
monnoïe. Le Roi en fut averti, 
il le fit venir en fa prefence,& 
luy remontra , que fans l’hon- 
neur , qu’il avoit d’être Prince 
du Sang , il l’auroit déjà puni 
avec feverité,3f enfin il luy dit 
Prince vous en faites trop,mais 
il répondit a SàMajerté,je vous 
jure,Sire,que je ne fais , que ce 
que je dois. 
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C iti tutto cbe fi fia fcttüe , ed 
«ive\\o a burlare , riefce 
difficile il / orprertdere 
un U omo di 
S pi ri . 

T Omafo Lango Tedefco , 
Perfcnaggio fpiritofo , 
JAiniflro de IP Imper a t or Fer - 
dinando , aveva in fingclar 
venera\icne la lin gu a C a- 
fiigliana Un C ortigiano Spa- 
gnwdo , glt d [fe un giorno , 
confeffate cbe la noftra lingua 
è dolce , eparimente guftevo- 
Je y e cbe là voftra ba qualcbe 
eofa iPlmperiofOye quafi di bar- 
bar o In quanpa me fon di 0 a. 
tere y cbe quando il S ignore 
fcac cil dal Pa'adifo terrefire 
t ncfiri primi Padri y par II con 
ejfo loro in Tedefco. Potrebbe 
‘presifpcfe ilfavio MinlfttOy 
tna /licorne voi a < confentite , t 
lingua d Corte la Cafiigüa- 
na , e facilmente pffiamo Jfer 
, lufingati col me\\o delle fue 
efprcffioni , rosi egli i dapre ■» 
fumer fi , cbe il Serpente, cbe fe- 
dujj'f la nofira Madré Eta y fi 
ftrvijfe di que /la lingua per ti- 
tarla nella rete t ovefu prefa. 

Vronte\\a d ’ ingegno . 

I L RI Luigi il Grande en- 
tra nào nella Roccella , il 
Cap 0 del Magifirat o voile com- 
phmenrarlo , e principil cosi ; 
Sire gli abitanti délia Roceel- 


Tout fubtil & tout accoutumé, 
qu’on foit a railler , il cft 
difficile de furpreo* 
dre un homme d* 
efprit k 

T Homas Langues Aile* 
mand , homme d’ef- 
prit , Miniftre de 1* Empe- 
reur Ferdinand , avoir en fin- 
guliere vénération la Langue 
Caftillane . Un Courtifan E- 
fpagnol luy dit un jour , a- 
voiiez que nôtre langue eft 
douce , & agréable , & que la 
vôtre a quelque chofe d’ im- 
périeux , & prefque de bar- 
bare : Pour moi je fuis d’avis, 
que quand le Seigneur chafla 
nos premiers parens du Para- 
dis terreftre , il leur parla en 
Allemand . Cela pouroit bien 
être , répondit ce fage Mini- 
ftre , mais comme la Caftilla- 
ne elt une langue de Cour , 
fit qu’on fe laiffe aifement fla- 
ter par fes douces çxpre/fions, 
il eft a prefumer que le Ser- 
pent, qui fcduifit nôtre premie* 
re Mere Eve., fe fer vit du Ca- 
ftillan , pour la faire donner 
dans le panneau, ou elle donna. 

PrefenCe d’efprit. 

L E Roi Loüis le Grand 
entrant a la Rochelle , 
le Maire voulut le compli- 
menter , fit commença de la 
forte . Sire , les babitans de 

la 


I 
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Ja banno tanto guflo di vider 
Voftra Maefà , ni potette più 
vitre profeguire il fuo difcorfo. 
Un Cortigiano rifpofe : Sire , 
banno tanto gufto di veder V , 

M. , cbe nonfanno efprimerl » , 

Cogni^ione efattijjima delP 
Aie ni mi a . 

I L Papa Leone Uecimo fri* 
cevette un Ubro dalle ma - 
ni di un Alchim 'fta , di cui P 
Epiftola dedieatoria gli era 
indri^ata ; fubitO cbe Pebhe 
aperto , vide cbe aveva per ti- 
tolo la ver a maniera di far P 
oro j ordirib fubito cbe glifoffe 
portât a una borfa vvota , dél- 
ia quale fece regalo alPAlcbi- 
mifta , dieendogli . , a Voi cbe 
fapete far Pore , non manca y 
cbe un luogo per riponerlo 4 - 

» - 

Ammaeflramento foprala 
fcelta , cbe ft de ve far 
di una Moglie. 

D EmoJlene ejfendo inter * 
rogato , quai donna con- 
veniva fceglierfi per ben ma- 
ritarfi , rifpofe in poche paro- 
le , prendetela ricca per nu- 
tri rvi , nebile per farti ri. 
guardevole , Gioyane per ejfer- 
ne fervito , bella perpiacervi t 
e cafla per ejfere a voi fedele e 
fincera $ il cbe rajfomigha al 
detto di un'altro , cbe diman- 
dava 6. P. per la dote di fua 
• Moglie , si tl } Puella fanciul - 


- jr 

la Rochelle ont tant de joie 
de voir V. M. , & refta tour 
court ; un Courtifan répon- 
dit , Sire , ils ont tant de joie 
devoir V. M. s qu’ils ne fa- 
vent l’exprimer. 

Connoiftance très jufte de 
1’ Alchimie * 

L E Pape Leon dixième re- 
çut des maius d’ un Al- 
chimifte un livre, dont l’epître 
dedicatorie luy étoic adreflfée . 
Des qu’il l’eut ouvert, il Vit , 
qu’il avoit pour titre , la vraie 
maniéré de faire de l’orjil don- 
na H 0 ’ 0,1 lui apportât 

auffutotune boùrfe vuide dont 
il 6t piel'ent a l’Alchimifte,en 
luy difant , puifque vous favez 
faire de l’or, il ne vous manque 
qu’un endroit ou le mettre . 

Inltrudion fur le choix , qu* 
on doit faire d’une 
femme « 

* 

O tt demandoit a Demofle- 
nes, q&elle forte de fem- 
me il falloic“choifir pour être 
bien marré t il répondît en peu 
de mots j prenez la riche pour 
vous nourir , noble pour vous 
rendre confiderable, jeûne pour 
en être fervi , belle pour vous 
plaire , & chafte pour être fi- 
dèle & fincere a vôtre égaid : 
Ce qui revient aux paples , d’ 
un. autre qui demandoit fix P. 
pour la dote de fa femme, a fa- 
T i la 


t 


ta* Pia , vlrtttofa , Prudens , 

, f"” • Pu ' clara J 

bella , Pudica , cafta , Potens, 
potente , & r#Vr^ 


pucelle , Via vertuefe , Vru* 
de ns pjudente , fage , Pulcbra 
belle, Pudica cha fke y p9tent 
riche , 


Mortifie a%ione di un curitfo . Mortification d’un Curieux . 


U N buon P olittcofcriven- 
do una hettera ad un 


N Politique écrivant une 
de fes amis 


s 
un 


^Tarifent* delPEuropa ,fiav- deT Europe , s’aperçut qu’ui 
r ‘J L e 1„ Cornera fua in- Curieux qui s’êtoit gliffe dans 
Zodonoft un (uriofo , legge- ' fa rfiambre.lifoit par diffus 
■va per di diefro alte fuefpal- «patries ce qu il ecrivo.; ? c eft 
? ^ Un ch* eili (criueva $ pourquoi dans le detfein de le 
h r 11 ’ A AL ororel mortifier , il continua a écrire 


se que*»» * J r „ 

Onde per morfficarlo profe- 

'sut in quefta forma la fua 

Jettera : Ami" y vjm^ve- 

rei a fiai pi * co f e d^>evo 

che vorrei ejfere folo faftite da 

foi , e me t fe un' ttnpertt- 


puni VjMV» # 

mortifier , il continua a écrire 
de la forte . Ami , je vous (- 
crirois beaucoup d’autres cho- 
Tes d’importance, que je ne 
voudrois pas que perfonne suc 
que vous , & moi , fi ce n’etoic 
un impertinent , qui regarde 

J mm nilP 


moi , ce que je 


. Pour lors le cu- 

j •/f y 5 tnt \cuit , eue riurt «« „’excufant luy dit j 

vuardo , ni leggo quello , cbe pardonnea moi , je ne regarde, 
écrive V poliiico gli rifpofe , ni ne lis ce que vous êcnvex.le 
Zcrchi parité voi dunqne , Si- politique luy répondu , pou - 

■ >- *+• **• K , p M-r ? 

faf 


Non meno fi feu epre un gran- 
de tngegno nelle cofe ordi- 
narte , di quel cbe fi 
fctiopra nelPim- 
pre[e grandi . 


On ne découvre pas moins un 
grand genie dans les chofes 
ordinaires que dans 
, les grandes en* 
trepifés . 


A Oualfifia oggetto appli- \ Quelque ob.et que Pau! I 

c a fie il penfiero Pao- A Emile donnât fes foins, 

h Emilie , fempre fu cono- on 1’ a toujours connu pour 

fciutopçr uomo di grande in* un grand genie . Un jo 
* r ge- 
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gvgnà. Un giorno s cbé fipyefe 
la fatic a d'crdinare egli me - 
defirno i piatti d'un gran ban- 
cbetto , di cui r ego la va ilpo - 
polo y vi riufci cosi bene , che 
rnaravigliatrfene i Convita - 
ti /irriîjarono a dire ad alta 
voce y cbe ntuno mai avrebbc 
fiimato y cbe un coti raroin - 
gegno fojje flato per riufcire in 
facende cosi coinuni . Ma gli 
fece avvifare il Generale y cbe 
fra'l porrc in battaglia un e* 
fercito , ed il mettere in ordi - 
ne i piatti fopra la tavela vi 
poneva que fl' unie a differen - 
%a , cicè cbe Pu no ferve a far* 
fi temer da'nctnici , e P altro 
a far fi atnare da'fuoi concis 
ladini * 


prit la peine d’ arranger luÿ 
nicnie les plats d’ nn grand 
feftin qu*il faifoit au peuple , 
& li y reûfïit tellement bien 
que les conviez en furent 
furpris jufqu’ a dire tout 
haut $ qu’ils n’auroient ja- 
mais cru qu’ un fi rare efpric 
eût été propre a l’execution 
de chofes fi communes 4 Mais 
le General leur remontra qu* 
entre ranger une armée en 
batail , & arranger des plats 
fur une table il ne mettoit 
nulle autre différence y fi non 
que V un fert a fe faire 
craindre de fes ennemis , & 
P autre a fe faire aimer de 
fes Goncitoiens * 


J Grandi fi efpongcno allé 
volte a far fi dire dél- 
ié verità difpia- 
cevoli * 

U N À fatnoÇa Regina voi- 
le repritnere PinÇolen^d 
d'un bujfone fcacciandolo dal* 
la fua c orte y dov' egl' aveva 
contro di ejfa dette alcune pa- 
role cri ti cbe $ ma fie corne la 
fua pronte^a di fpirito nellc 
fue rifpofle alcune volte la di- 
verti va y poco tempo dipoi U 
riebiamb y e quando Pavvici- 
nb a lei ; Ve ni te vof forfe an - 
cor a y gli dijfe la Regina y per 
ritnproverarci i noflri difettt ? 
1Mb y Ma dama , riprefe il bif- 
fa ne 2 non fana apve^o a par - 


Les Grands sVxpofent quel-* 
\que fois a fe faire dire 
des veritez defa- 
gréa blés . 

i 

« 

U NE farrieufe Reine Vou- 
lut reprimer l’infolence 
d’un bouffon en le banniffant 
de fa cour, ou il avoit lancé 
contre elle quelques traits de 
fatire. Mais comme fa piefen- 
ce d’efprit dans fes reparties 
la divertifoit quelques fois $ 
peu de temps apres elle le fit 
revenir, & lors qu’il s’ap- 
procha d’elle, Venez vous peut 
être encore , luy dit la R ei- 
ne , peur nous reprocher nos 
defauts ? Non Madame, repi it 
le Bouffon , ce n eil point ma 
T , 3 lar 


I 


y 

lar di eofe , di cui o gnu no ne 
parla . 

Alt va rifpofa Satirica . 

U N gran Ri ejfendo alla 
caccia con uno fuo fa - 
vorito più Filofofo cbe corti- 
giano y glifece e (fer v art una 
riguardevole cafa di Monaci 
fabbricata d? ordine di fuû 
Padre per un voto da lui fatto 
ne lia maggior calde\\a eP un 
combattimento . Il favorite 
gli rifpofe freddamente. Que~ 
Jlo bel Monajtero , ed il fuo vo - 
jo y moflrano evidentemente , 
cbe nella bdttaglia , egli ebbe 
una bella paura . Lafcio pen- 
fare a cbi leggs , ft fit dilette -> 
vole al Principe si fatta ojfer- 
va\ione , 

Altra rifpofta pungente . 

U N compagno di ttà di 
Ctcerone volendo farfi 
apprefjo di lui più giotane af- 
fai cbe non era , gli diffe con 
voce fchernitrice , epofitiva , 
Biftgna Aunque cbe non fojle 
ancora nato quand o andava - 
tno infieme a fcuola . 

La dolce\\a y e la Modéra - 
\ione fon molto convene- 
voli alla veccbiaja . 

A Ntigonb C api ta no , e 
faccejfor d i Alc/fandro , 
mlPardtn\a di una gioventù 


co fû me de parler de chofes 
dont tout le monde parle . 

Autre réponfe Satirique . 

U N grand Roy éaant a 
la chatte avec un favo- 
ri plus philofophe que Cour- 
tifan , luy fît remarquer une 
fameufe maifon de Religeux 
bâtie par ordre de fon Pe- 
re a caufe d’un voeu qu' il 
fîç au plus chaud d’un Com- 
bat . Le favori luy répondit 
froidement . Ce beau Mona- 
ftere , & fon voeu montrent 
evidement qu’il eut’ une bel- 
le peur dans la bataille . Je 
laitte a penfer au le&eur fi 
cette obfervation fût du gôut 
de ce Prince . 


Autre repartie piquante . 

U N contemporain de Cicé- 
ron voulant fe faire avec 
luy beaucoup plus Jeune qu’il 
n’êtoit , Cicéron luy dit d’un 
ton railleur & pofitif, il falloir 
donc que vous ne futtiez pas 
encore au monde lorfque nous 
allions en datte enfemble . 

La douceur & la modération 
font bienféantes , a 
la Vieillcffe. 

A Ntigone Capitaine & Suc. 

cetteur d’Alexandre a 1* 
ardeur d’ une Jeunette boüil- 

iel- 
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hoU'ente , & Audace îfece fuc- 
cedere in una nà pi à avan^a- 
ta maniéré pib foavi , ed ajfai 
jemperatt. Ifuoi amie* aven- 
dogli dimandata la cagtone 
di que fia mutait ont , egti le o 
rifpofe, cbe gli conveniva con- 
fervare per dolce\\a , quel che 
aveva acquiftato per violenta . 
Un P aeta adula tore aV’ndolo 
chiamato il Divino Antigono , 
gli dijfe fcber\andn: Info’ma- 
tevi col mio C atneriere,cPegli 
fa bene tutto il contrario , 

Una giovine^a faggia , e giu- 
di^iofa non i indegna d* 
i tapit gbi graiidi . 

D UE Ambafciatori délia 
Repubblica. di V ene\ia 
trovàndofi offef alla C orte di 
un Imper atore , del difpre\\o 
cbe vi (t faceva délia loro gio- 
ventù , e del termine pu agent e 
ad jprato da quella Mae(lct nel 
trattarli da Giovani fen\a 
- barba, gli dijfero con nobil ar- 
dire : 5 ignore fe la noftra Re- 
pubblica avejfefaputo , cbe la 
fua Corte avejfe fatta pià Jli - 
ma délia barba, cbe délia pru- 
de n\a degli Ambafciatori , U 
avrebbe mandato in Amba- 
feieria , b dei btccbi , b délit 
câpre . 


lante , & audacîeufc fit fyece- 
der dans un âge plus avancé 
des maniérés plus douces , 3c 
fort tempérées. Ses amisluy 
ayant demandé la caufe du 
changement , il leur repon. 
dit qu’il avoit befoin de con- 
ferver par douceur ce qu’ il 
avoit acquis par violence . 
Un Poete Dateur l'ayant ap- 
pelle le divin Antigone , il luy 
répondit en riant : Informez 
vous a mon valet de chambre , 
il fait bien le contraire . 

Une Sage,& Judi-ieufe Jeuuef- 
fe n’eft paz indigne des 
grands emplois . 

D Eux Ambairadeurs de U 
République de Venife 
fe trouvant offenfez a la Cour 
d’un. Empereur , du mépris 
qu’on y falloir de leur Jcunef- 
fe ,&du terme piquant donc 
s’êtoit fervi cette Majeflé en 
les traitant de Jeunes Hom- 
mes fans bai be , luydireuta- 
vec une noble hardieffe : Sei- 
gneur , fi nôtre République a- 
voit su que Vôftre Cour eut eu 
plus d’ cil; me pour la barbe 
que pour la prudence des Am- 
bafifadeurs , elle y auroit en- 
voyé en Am ballade ou des 
boucs ou des cbevres . 


T 4 Ri- 
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Rifpofia di un Àmbafci adore 
Veneto ad un C ortigiano 
d'un Imper adore . 

U N C ortigiano d'un Im+ 
per adore volendo bur la- 
re P Ambafciadore délia Re - 
pubblica intorno alPArmi pbe 
porta gli dimandl in prejen- 
%a delfuo Padrcne in quai de u 
ferto y in cbe paefe fi era trcva- 
to il loro Leone con due ale . 
lo fiupifco j S ignore , gli rifpo - 
Je tojlo P Ambafciadore y cbe 
veccbio C ortigiano quai fiete , 
non fappiate ancora , cbe fi à 
trcvato nelPifiejfo luogo dove 
fi è trovata l'Aquila con due 
te fie • 

Rifpofia ugualmente fpirito- 
fa y e grata . 

I L Cardinal di Richelieu 
capo delP Accademia Fr an • 
r^efe avendo dato al Signor di 
Vaugelas una penfione di ico. 
doppie di entrât a per ifiimo- 
larlo ad applicarfi pi h efficace - 
mente al Di^ionario gli dif- 
fe y Stgnor mio> non vt fcorda - 
. te aime no nelP Opéra vofira 
délia parola Venficne . Emi - 
nentiffimo ni per certo $ gli 
rifpo je il Signer di V auge la r , 
e tnolto mène ancora mi fcor - 
de rl di que lia di gratitudine . 


Réponce d* un Ambafladeur 
Vénitien a un Courtifan 
d’un Empereur. 

i 

\ 

N Courtifan d’ un Em* 
pereur voulant railler 
P Ambalfadeur de la Répu- 
blique fur les armes qu’elle 
porte , luy demanda en pre- 
fenee de fon maître , en quel 
defert , en quel pays on avoit 
trouvé leur Lyon a deux ailes. 
Je m’étonne Monfieur , luy 
repartit l’Ambafifadeur , que 
vieux courtifan comme vous 

N 

êtes , ne fâchiez pas encore 
que c*eft dans le même endroit 
ou l’on a trouvé l’aigle a deux 
têtes . 

Réponfe également fpiritiielle 
& reconnoifante . 

i 

L E Cardinal de Richelieu 
Chef de P Accademie 
Françoife ayant donné a Mon- 
fieur de Vaugelas une penfion 
de deux mille liures de rente 
pour l’exciter a travailler plus 
efficacement au Di&ionnaire , 
luy dit, Monfieur n’oubliez pas 
au moins dans vôtre ouvrage 
le mot de penfion . Non Mon- 
feigneur apurement , luy ré- 
pondit Monfieur de Vaugelas > 
j’oublieray moins encore celuy 
de recoimoiffance • 
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Altro rifpofia molto decifiva . 

U N Pittore îavorando in 
cafa di un Principe d* 
liait a , cbe i difordini , e le 
fpefc flraordinarie per mante- 
nerli rendevanocattivopaga- 
tore y cercava con attenfione 
Poccafione di far fi pagare , af- 
fine di lafciare un fervifio co- 
si tediefo ; quando un giorno 
incont'olla . Il Principe y cbe 
-, vent va nelle fue ore di ofio a 
vederlo lavorare , vedendo due 
tele preparate ; cbe avete voi 
defiinato , gli dijfe , di far 
qui fopra ? In una di quefie 
tele y gli rifpofe il Pittore , bo 
rifoluto o S ignore di rapprefen- 
tar la difçrete\\a i bene t ami- 
co y replie}) il Principe , e nelP 
a lira ici rapprefentarete la 
pa^ien^a . Que fi o era , fen^a 
f \>ie par fi ni l'uno ni P altro , 
far fi ben intendere . 

Gbiottone confufio y bpurcim - 
pafien^a trattata male . 

U N certoNipote divenu - 
to Povero per fua colpa 
and a va fpeffo a defin.tre a ca- 
fa d'un fuo Z/’o , cbe lo toile - 
rava fen^a bramnrlo. Un gior- 
no y cbe quefii aveva invitati 
a caja fua mol fi Ami ci , P al- 
tro avvertito probabilmente 
dalfutno dette vivande , non 
mancb di ventre al’Pora pteci- 
fa del pranf o , affine di accrt- 


Autre reponfe bien decifrve . 

U N Peintre travaillant 
chez un Prince d’ Italie , 
que les débauchés & les de- 
penfes exccffives pour les en- 
tretenir-rendoient mauvais pa- 
yeur , cherchoit avec loin l’oc- 
cafion de fc faire payer pour 
quitter un fi fâcheux fervice , 
lors qu' un jour il la rencon- 
tra . Le Prince qui venoit a 
fes heures perdues le voir 
travailler, luy dit appercevanc 
deux toiles préparées , qu’avez 
vous deftiné de faire la deflus ? 
Sur l’une de ces toiles , luy re* 
pondit le Peintre, j’ay refolu 
Monfeigneur de reprefenter la 
diferetion i eh bien mon amy, 
luy repartit le Prince, Vous 
reprefenterez la patience fur 1* 
autre ; c’êtoit fans s’expliquer 
tant l’un que Pautre fe faire 
bien entendre . 

Parafite confondu , ou Im- 
patience maltraitée . 

C Ertain neveu mal dans 
fes affaires par fa faute 
alloit fouvent diner chez un 
oncle qui le foufroit fans le 
fouhaiter . Un Jour que 
ce luy cy avoit invité plu- 
fieurs amis chez luy , l’au- 
tre que la fumée des vian- 
des avoit aparemment aver- 
ti , ne manqua de fe rendre 
a poiut chez fon oncle pour 
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fcerf il numéro de’convitati : 
ma effendo itripa\ tente percbi 
non fi portava fubito in tavo- 
la , rivoltofi al Zi o gli dijfe: 
S ignore , cbe afpettate voi 
du n que ancbra ? Afpetto , gli 
rifpofe /* qltro , tbe voi fiate 
ttfcito . 

C omplimento inutile di mor- 
tifiea^ione a cbi lof h . 

U N altro Parafito ejfen- 
do fi invitato in cafa d' 
un N obi le Veneto , con giufii- 
\ia infafiidito délia conti - 
nuafione delle fuc vifitefi me- 
ritb una difpiacevole rijpofta . 
Vedendo cbe ogni cofa era con 
profufione nel pafio cbe fi da- 
ta , dijfe al Padron di Cafa ; 
dove mai avete potuto , Ec- 
cellentijfimo S ignore , trovare 
tante cofe si buone , e fl rare ? 
Ab Signor mio , gli dijfe il 
Nobile , fe avejji faputo il vo- 
firo arrivo , avrefie trovato 
ogni altracofa . Cbe avrei po- 
tuto io trovar di pilt ? gli ri- 
fpofe il Parafito. La porta fer- 
rat a , Signor mio , gli repli cb 
il Nobile . 

Nobile Sentimento di un Fi-, 
gliuoloper confolare il Pa- 
dre cPuna dijgra^ia 
cbe lo afftigge . 

F Vippo Padre di Alejfan-, 
dro il Grande , moftrava 
grau difpiactre un giorno in 


groflîr le nombre des con - * 
viez : Mais s* impatientant 
qu’ on ne fervoit pas a fiez 
tôt , if. s’adreffa a fon oncle 
fit luy dit, Monfieur qu’at- 
tendez vous donc éncore * Que 
vous foiez forti , mon neveu , 
luy rcpoudit l’autre . 

Compliment inutile , 8t mor- 
tifiant pour qui le fait. 

A Utre parafite s’ étant in- 
vité chez un Noble Vé- 
nitien , qui ôtoit avec jufti- 
ce las de la continuation de 
fes vifites , s’attira une fa- 
cheufe réponfe Voiant que 
tout étoit avec profufiondaos 
le repas qu’ on donnoit , il 
dit au Maitre du logis ; ou 
avez vous jamais pu Monfei. 
gneur trouver tant des bonnes 
chofes , 6c fi rares ? Ah Mon- 
feigneur , luy dit le noble ; fi 
j’ avois sû vôtre arrivée , vous 
auriez trouvé tout autre cho- 
fe : qu’aurois je pû trouver 
davantage , luy répondit le 
Parafite ? La porte fermce , 
Monfieur , luy repartit le No-- 
ble . 

Noble Sentiment d’un Fils, 
pour confoler fon Pere 
d’une difgrace qui 1* 
afflige . 

P Hilippe Pere d’Alexan- 
dre le Grand le fâchoit 
un jour devant ce Prince dii 

pre- 
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prefen^a de î Principe fuo F/- malheur qu’ il avoit eu d* 
gliuolo délia difgra\ia cb'egli être refté boiteux d’une playc 
aveva a vin a di ejfere rimafio qu’ il avoit reçuê dans une 
Zoppo per una piaga da lui ri* bataille $ mais il eut la con- 
cevuta in una battaglia : ma Cotation d’ être foulage par 
egli ebbe il contento di ejferne. cet illuftre. Fils , qui prit d’ 
confolato da quefto illuftre fi - abord la parole & luy dit , 
gliuolo y cbe tofto gli diffe o mon Pere , pour quoy vous 
Perché vi difpiacey o Padre , fâcher d’une bleflure qui vous 
una ferita , cbe vi. rapprefen reprefente a chaque pas la 
ta ad ogni pnjf o la grande grandeur de vôtre courage ? 
del vofiro coraggio , 


FINE. FIN. 
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